
                                          คํานํา 
        การศึกษาพระปริยัติธรรม ที่จะอํานวยประโยชนแกผูศึกษาเต็มที่ 
  จําตองมีหนังสือเครื่องประกอบหลักสูตรครบบริบูรณ  เพราะหนังสือ 
เครื่องประกอบเทากับดวงประทีปสําหรับสองมรรคา  ใหผูศึกษามอง 
เห็นแนวทางไดสะดวกชัดเจน  เพราะฉะนั้น  กองตําราแหงมหามกุฏ- 
ราชวิทยาลัย  ในพระบรมราชูปถัมภ  ซึ่งมีหนาที่จัดพิมพหนังสือท่ีเกี่ยว 
แกการศึกษาพระปริยัติธรรมทุกประเภท  จึงไดคิดจัดพิมพหนังสือ   
เครื่องอุปกรณทั้งฝายนักธรรมท้ังฝายบาลีข้ึน เพ่ือใหผูศึกษาไดรับ 
ความสะดวกในการศึกษา  และไดจัดพิมพเสร็จไปแลวหลายเรื่อง  เฉพาะ 
หนังสือธัมมปทัฏฐกถา  ก็นับวาเปนหนังสือสําคัญเรื่องหน่ึง  เพราะ 
ใชเปนหลักสูตรเปรียญธรรมประโยค  ๓  ผูศึกษาบาลี  เมื่อเรียนบาลี 
ไวยากรณจบแลว ก็เริ่มเรยีนหนังสือน้ีเปนลําดับไป  เห็นควรแปล 
เปนภาษาไทยใหตลอดเรื่อง  และไดมอบใหพระมหาอู  นิสฺสโภ ป. ธ. ๗   
วัดบวรนิเวศวิหาร  เปนผูรับไปดําเนินการ.  ทานไดคนควารวบรวม 
หนังสือตาง ๆ  ซึ่งพระเถรานุเถระไดแปลไวบาง  ขอใหทานท่ีเปน 
กรรมการกองตําราชวยแปลบาง  ขอใหทานท่ีเปนเปรียญในสํานักเดียว 
กัน  และตางสํานักชวยแปลบาง. 
        แตการแปลน้ัน  ไดขอใหแปลตามวิธีการท่ีกองตําราไดวางไว 
เพ่ือใหหนังสือเปนระเบียบเดียวกัน  ไมลักลั่น  โดยถือหลักวา  แปลให 
ไดความชัด  สํานวนเรียบรอย  ไมโลดโผนจนเสียหลักของภาษา 
และแปลเทาศัพทอยางพระกรรมการแปลเปนตัวอยางในสนามหลวง ถา 
ที่ไหนไมมีศัพท  เพ่ิมเขาใหม  ก็ทําเครื่องหมายวงเล็บ  [ ] ไว  ถา 
ที่ไหนบงถึงขอธรรมก็ดี  เกี่ยวกับลัทธิธรรมเนียมกด็ี  ทานชักความ 
มาจากบาลีหรือคัมภีรอ่ืน ๆ  ก็ดี  ก็ไดทําเชิงอรรถบอกไวใหทราบ เพ่ือ   
สะดวกแกผูศึกษา  ซึ่งสนใจในการคนควา. 
        กองตํารา ฯ  ขอแสดงความขอบใจทานผูชวยแปลและผูมีสวน 



ชวยใหหนังสือน้ีสําเร็จทุก ๆ  ทาน  และขออุทิศสวนกุศลซึ่งเกิดจาก 
หนังสือน้ี  แตทานบุรพูปธยาจารยผูบริหารพระศาสนาสืบ ๆ กนัมา.  
                                                         กองตํารา 
มหากุฏราชวิทยาลัย 
๒๒  สิงหาคม  ๒๔๘๑ 
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                             ๒๔.  ตัณหาวรรค  วรรณนา  
                          ๑.  เรื่องปลาชื่อกปละ*  [๒๔๐] 
                                     [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน ทรงปรารภปลาชื่อ 
กปละ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "มนุชสฺส"  เปนตน. 
                                  [สองพ่ีนองออกบวช] 
        ไดยินวา  ในอดีตกาล  ในกาลแหงพระผูมีพระภาคทรงพระนาม 
วากัสสป  ปรินิพพานแลว  กลุบุตร  ๒  คนพ่ีนอง  ออกบวชในสํานัก 
แหงพระสาวกท้ังหลาย.         
        บรรดากุลบุตร  ๒  คนนั้น  คนพ่ีไดชื่อวาโสธนะ,  คนนองชื่อกปละ. 
สวนมารดาของคนท้ัง  ๒  นั้น  ชื่อวาสาธนี,  นองสาวชื่อตาปนา.   แมหญิง 
ทั้ง  ๒  นั้น  ก็บวชแลวใน  (สํานัก)   ภิกษุณี.  เมื่อคนเหลาน้ันบวช 
แลวอยางนั้น  พ่ีนองทั้ง ๒  ทําวัตรและปฏิวัตรแกพระอาจารยและพระ 
อุปชฌายะอยู   วันหน่ึง  ถามวา  "ทานขอรับ  ธุระในพระศาสดาน้ี 
มีเทาไร ?"   ไดยินวา๑  "ธุระมี  ๒  อยาง  คือ  คันถธรุะ  ๑  วิปสสนา 
ธุระ  ๑,"  ภิกษุผูเปนพ่ี   คิดวา  "เราจักบําเพ็ญวิปสสนาธุระ"  อยูใน 
สํานักแหงพระอาจารยและพระอุปชฌายะ  ๕  พรรษาแลว  เรยีน 
 
*  พระมหาใจ  ป.  ธ.  ๖  (ปจจุบันเปนท่ีพระญาณรักขิต)  วัดบรมนวิาส  แปล. 
๑.  สุตฺวา  เปนกิริยาปธานนยั.  
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กัมมัฏฐานจนถึงพระอรหัต  เขาไปสูปา  พยายามอยูก็บรรลุพระอรหัตผล.  
                              [นองชายเมาในคันถธุระ] 
        ภิกษุนองชาย  คิดวา  "เรายังหนุมกอน,  ในเวลาแก  จึงจัก 
บําเพ็ญวิปสสนาธุระ"   จึงเริ่มต้ังคันถธุระ  เรียนพระไตรปฎก. บริวาร 
เปนอันมากไดเกิดข้ึน  เพราะอาศัยปริยัติของเธอ,   ลาภก็ไดเกิดข้ึน 
เพราะอาศัยบริวาร.   เธอเมาแลวดวยความเมาในความเปนผูสดับมาก 
อันความทะยานอยากในลาภครอบงําแลว  เพราะเปนผูสําคัญตัววาฉลาด 
ยิ่ง  ยอมกลาวแมสิ่งท่ีเปนอกัปปยะ  อันคนเหลาอ่ืนกลาวแลววา  "เปน 
อกัปปยะ,"  กลาวแมสิ่งที่เปนอกัปปยะวา  "เปนกัปปยะ,"  กลาวแม 
สิ่งท่ีมีโทษวา  "ไมมีโทษ,"   กลาวแมสิ่งไมมีโทษวา   "มีโทษ." 
เธอแมอันภิกษุผูมีศีลเปนที่รักท้ังหลายกลาววา  "คุณกปละ  คุณอยาได 
กลาวอยางนี้"   แลว  แสดงธรรมและวินัยกลาวสอนอยู  ก็กลาววา 
"พวกทานจะรูอะไร  ?  พวกทานเชนกับกํามือเปลา"  เปนตนแลว 
ก็เท่ียวขูตวาดภิกษุทั้งหลายอยู. 
                                  [นองชายไมเชื่อพ่ี] 
        ครั้งน้ัน  ภิกษุทั้งหลาย  บอกเบ้ือความน้ันแมแกพระโสธนเถระ 
ผูเปนพ่ีชายของเธอแลว.   แมพระโสธนเถระ  เขาไปหาเธอแลว  ตัก 
เตือนวา  "คุณกปละ  กก็ารปฏิบัติชอบของภิกษุทั้งหลายผูเชนเธอชื่อ 
วาเปนอายุพระศาสนา;    เพราะฉะนั้น  เธออยาไดละการปฏิบติัชอบ 
แลว   กลาวคัดคานส่ิงท่ีเปนกัปปยะเปนตนอยางนั้นเลย."  เธอมิได 
เอ้ือเฟอถอยคําแมของทาน.   แมเม่ือเปนเชนนี้   พระเถระก็ตักเตือนเธอ  
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๒-๓   ครั้ง  ทราบเธอผูไมรับคําตักเตือนวา  "ภิกษุนี้ไมทําตามคําของ  
เรา"  จึงกลาววา  "คุณ  ถาดังน้ัน  เธอจักปรากฏดวยกรรมของตน" 
ดังน้ีแลว  หลีกไป. 
                         [นองชายเสียคนเพราะถูกทอดทิ้ง] 
        จําเดิมแตนั้น  ภิกษุทั้งหลายผูมีศีลเปนที่รัก  แมเหลาอ่ืน  ทอดท้ิง 
เธอแลว.  เธอเปนผูมีความประพฤติชัว่  อันพวกผูมีความประพฤติชั่ว 
แวดลอมอยู  วันหน่ึง  คิดวา  "เราจักสวดปาฏิโมกข"  จึงถือพัดไป 
นั่งบนธรรมาสนในโรงอุโบสถแลว  ถามวา  "ผูมีอายุ  ปาฏิโมกข 
ยอมเปนไปเพ่ือภิกษุทั้งหลายผูประชุมกันแลวในทีน่ี้หรือ  ?"   เห็น 
ภิกษุทั้งหลายนิ่งเสีย  ดวยคิดวา  "ประโยชนอะไร  ดวยคําโตตอบท่ี 
เราใหแกภิกษุ ?"    จึงกลาววา  "ผูมีอายุ  ธรรมก็ด ี วินัยก็ดี  ไมมี, 
ประโยชนอะไรดวยปาฏิโมกข  ที่พวกทานจะฟงหรือไมฟง"   ดังน้ีแลว 
ก็ลุกไปจากอาสนะ.   เธอยังศาสนาคือปริยัติของพระผูมีพระภาคทรง 
พระนามวากัสสปใหเสื่อมลงแลว  ดวยอาการอยางน้ี.  แมพระโสธน- 
เถระ  ก็ปรินพิพานในวันน้ันเอง. 
        ในกาลสิ้นอายุ   ภิกษุกปละ  เกิดในอเวจีมหานรก.  มารดาและ 
นองสาวของเธอแมนั้น  ถงึทิฏฐานุคติของเธอน่ันแล  ดาปริภาษภิกษุ 
ทั้งหลาย  ผูมีศีลเปนที่รักแลว  ก็บังเกดิในอเวจีมหานรกน้ันเหมือนกัน. 
                     [โจรเกิดในเทวโลกดวยอํานาจของศีล] 
        ก็ในกาลน้ัน  บุรุษ  ๕๐๐  คน  ทาํโจรกรรมมีการปลนชาวบาน 
เปนตน  เปนอยูดวยกิริยาของโจร  ถูกพวกมนุษยในชนบทตามจับแลว  
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หนีเขาปา  ไมเห็นที่พ่ึงอะไรในปาน้ัน  เห็นภิกษุผูอยูในปาเปนวัตรรูป   
ใดรูปหน่ึง ไหวแลว  กลาววา  "ทานผูเจริญ  ขอทานจงเปนที่พ่ึงของ 
พวกขาพเจาเถิด." 
        พระเถระ  กลาววา  "ชื่อวาที่พ่ึงเชนกับศีล  ยอมไมมีแกทาน 
ทั้งหลาย,  พวกทานแมทั้งหมดจงสมาทานศีล  ๕  เถิด." 
        โจรเหลานั้น  รับวา  "ดีละ"  ดังน้ีแลว  สมาทานศีลทั้งหลาย. 
        ลําดับนั้น พระเถระ  ตักเตือนโจรเหลาน้ันวา  "บัดนี้  พวกทาน 
เปนผูมีศีล;   พวกทาน  ไมควรลวงศีลแมเพราะเหตุแหงชีวิตเลย; ความ 
ประทุษรายทางใจ  ก็ไมควรทํา."  โจรเหลาน้ัน   รับวา  "ดีละ"  แลว 
        ครั้งน้ัน  ชาวชนบทเหลาน้ัน  (มา) ถึงท่ีนั้นแลว  คนหาขาง 
โนนขางน้ี  พบโจรเหลาน้ันแลว  กช็วยกันปลงชวิีตเสียทั้งหมด. พวก 
โจรเหลาน้ัน  ทํากาละแลว  ก็บังเกิดในเทวโลก.  หัวหนาโจร  ไดเปน 
หัวหนาเทพบุตร. 
                      [เทพบุตรถือปฏิสนธิในตระกุลเกวัฏฏะ] 
        เทพบุตรเหลาน้ัน  ทองเท่ียวไปในเทวโลกสิน้พุทธันดรหน่ึง 
ดวยอํานาจอนุโลมและปฏิโลม  ในพุทธุปบาทกาลน้ี  บังเกิดแลวในบาน 
ชาวประมง ๕๐๐  ตระกูล  ใกลประตูพระนครสาวัตถี.  หัวหนาเทพบุตร 
ถือปฏิสนธิในเรือนของหัวหนาชาวประมง,  พวกเทพบุตรนอกน้ี  ถือ 
ปฏิสนธิในเรือนชาวประมงนอกน้ี.  การถือปฏิสนธิและการออกจาก 
ทองมารดาแหงชนเหลานั้น ไดมีแลวในวันเดียวกันทั้งน้ัน  ดวย 
ประการฉะน้ี.  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 5 

        หัวหนาชาวประมง   ใหคนเที่ยวแสวงหาวา  "พวกทารกแมเหลา 
อ่ืนในบานน้ี  เกิดแลวในวันนี้มีอยูบางไหม ?"   ไดยินความท่ีทารก  
เหลาน้ันเกิดแลว  จึงสั่งให ๆ  ทรัพยคาเลี้ยงดู   แกชาวประมงเหลาน้ัน 
ดวยต้ังใจวา  "พวกทารกนั่น  จักเปนสหายของบุตรเรา."  ทารกเหลา 
นั้นแมทุกคน  เปนสหายเลนฝุนรวมกัน ไดเปนผูเจริญวัยโดยลําดับ 
แลว.   บรรดาเด็กเหลาน้ัน  บุตรของหัวหนาชาวประมง  ไดเปนผู 
เยี่ยมโดยยศและอํานาจ. 
                               [กปละเกิดเปนปลาใหญ] 
        แมภิกษุกปละ   ไหมในนรกสิ้นพุทธันดรหน่ึงแลว  ในกาลนั้น 
บังเกิดเปนปลาใหญในแมน้ําอจิรวดี  มีสีเหมือนทองคํา   มีปากเหม็น 
ดวยเศษแหงวิบาก. 
        ตอมาวันหน่ึง  สหายเหลาน้ัน  ปรึกษากันวา   "เราจักจับปลา" 
จึงถือเอาเครื่องจับสัตวน้ํามีแหเปนตน  ทอดไปในแมน้ํา.  ทีนัน้ปลานั้น 
ไดเขาไปสูภายในแหของคนเหลาน้ัน.  ชาวบานประมงทั้งหมด   เห็น 
ปลานั้นแลว  ไดสงเสียงเอ็ดอึงวา  "ลกูของพวกเราเมื่อจับปลาครั้ง 
แรก  จับไดปลาทองแลว,  คราวนี้  พระราชาจักพระราชทานทรัพยแก 
เราเพียงพอ."  สหายแมเหลาน้ันแล   เอาปลาใสเรือ  ยกเรือข้ึนแลว  
ก็ไดไปสูพระราชสํานัก. 
        แมเม่ือพระราชา  ทอดพระเนตรเห็นปลานั้น  ตรัสวา  "นัน่ 
อะไร ?"   พวกเขาไดกราบทูลวา  "ปลา  พระเจาขา."   พระราชาทอด 
พระเนตรเห็นปลามีสีเหมือนทองคํา  ทรงดําริวา "พระศาสดาจักทรง  
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ทราบเหตุที่ปลานั่นเปนทองคํา"   ดังน้ีแลว  รับสัง่ใหคนถือปลา  ได  
เสด็จไปสูสํานักพระผูมีพระภาค.  เมื่อปากอันปลาพออาเทาน้ัน  พระ 
เชตวันทั้งสิ้น  ไดมีกลิ่นเหม็นเหลือเกิน. 
        พระราชา  ทลูถามพระศาสดาวา  "พระเจาขา  เพราะเหตุไร 
ปลาจึงมีสีเหมือนทองคํา ? และเพราะเหตุไร  กลิ่นเหม็นจึงฟุงออกจาก 
ปากของมัน ?" 
        พระศาสดา.  มหาบพิตร  ปลานี้  ไดเปนภิกษุชื่อกปละ  เปน 
พหุสูต  มีบรวิารมาก   ในธรรมวินัยของพระผูมีพระภาคทรงพระนามวา 
กัสสป,  ถูกความทะยานอยากในลาภครอบงําแลว  ดาปริภาษพวกภิกษุ 
ผูไมถือคําของตน  ยังพระศาสดา  ของพระผูมีพระภาคทรงพระนามวา 
กัสสป  ใหเส่ือมลงแลว.  เขาบังเกิดในอเวจีดวยกรรมน้ันแลว  บัดนี ้
เกิดเปนปลาดวยเศษแหงวิบาก;   ก็เพราะเธอบอกพระพุทธวจนะ  กลาว 
สรรเสริญคุณพระพุทธเจาส้ินกาลนาน,  จึงไดอัตตภาพมีสีเหมือนทองคํา 
นี้  ดวยผลแหงกรรมนั้น,  เธอไดเปนผูดาปริภาษภิกษุทั้งหลาย  กลิ่น 
เหม็นจึงฟุงออกจากปากของเธอ  ดวยผลแหงกรรมน้ัน;  มหาบพิตร 
อาตมภาพจะใหปลานั้นพูด. 
        พระราชา.  ใหพูดเถดิ  พระเจาขา. 
        ลําดับนั้น  พระศาสดา  ตรัสถามปลาวา  "เจาชื่อกปละหรอื  ?" 
        ปลา.  พระเจาขา  ขาพระองคชื่อกปละ. 
        พระศาสดา.  เจามาจากท่ีไหน ?  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 7 

        ปลา.  มาจากอเวจีมหานรก  พระเจาขา.  
        พระศาสดา.  พระโสธนะพ่ีชายใหญของเจาไปไหน ? 
        ปลา.  ปรินิพพานแลว  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  ก็นางสาธนีมารดาของเจาเลา  ไปไหน ? 
        ปลา.  เกิดในนรก  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.   นางตาปนานองสาวของเจา  ไปไหน ? 
        ปลา.  เกิดในมหานรก  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  บัดนี้เจาจักไปที่ไหน ? 
        ปลาชื่อกปละกราบทูลวา  "จักไปสูอเวจีมหานรกดังเดิม  พระเจา 
ขา"   ดังน้ีแลว  อันความเดือดรอนครอบงําแลว  เอาศีรษะฟาดเรือ 
ทํากาละในทันทีนั่นเอง  เกิดในนรกแลว.  มหาชน  ไดสลดใจมีโลม 
ชาติชูชันแลว.  
                           [พระศาสดาตรัสกปลสูตร] 
        ครั้งน้ัน  พระผูมีพระภาคเจา   ทรงตรวจดูวารจิตของบริษัทผู 
ประชุมกันในขณะนั้น   เพ่ือจะทรงแสดงธรรมใหสมควรแกขณะนั้น 
จึงตรัสกปลสูตรในสุตตนิบาต๑วา  "นักปราชญทัง้หลาย  ไดกลาวการ 
ประพฤติธรรม  ๑  การประพฤติพรหมจรรย  ๑  นัน่  วาเปนแกวอัน 
สูงสุด"  ดังน้ีเปนตนแล  ไดตรัสพระคาถาเหลาน้ีวา :- 
        "ตัณหา  ดุจเถายานทราย   ยอมเจริญแกคนผูม ี
        ปกติประพฤติประมาท.  เขายอมเรรอนไปสูภพนอย 
 
๑.  ขุ.  สุ.  ๒๕/๒๗๙.  ตตฺถ   ธมฺมจริยสุตฺตนฺติ  ทิสฺสติ.  . ว.  
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        ใหญ  ดังวานรตัวปรารถนาผลไมอยูโลดไปในปา  
        ฉะนั้น.  ตัณหานั่นเปนธรรมชาติลามก  มักแผ 
        ซานไปในอารมณตาง  ๆ  ในโลก  ยอมครอบงํา 
        บุคคลใดได,    ความโศกท้ังหลายยอมเจริญแก 
        บุคคลนั้น,   ดุจหญาคมบางอันฝนตกรดแลวเจริญ 
        อยู   ฉะน้ัน,  แตผูใด   ยอมย่ํายีตัณหานั่น 
        ซึ่งเปนธรรมชาติลามก   ยากท่ีใครในโลกจะลวง 
        ไปได,  ความโศกท้ังหลาย  ยอมตกไปจากผูนั้น 
        เหมือนหยาดนํ้าตกไปจากใบบัว  ฉะนั้น.  เพราะ 
        ฉะนั้น   เราบอกกะทานท้ังหลายวา   ความเจรญิ 
        จงมแีกทานท้ังหลาย    บรรดาท่ีประชุมกันแลว 
        ณ  ที่นี ้    ทานท้ังหลายจงขุดรากตัณหาเสียเถิด, 
        ประหนึง่ผูตองการแฝก    ขุดหญาคมบางเสีย 
        ฉะนั้น๑,      มารอยาระรานทานท้ังหลายบอย ๆ 
        ดุจกระแสนํ้าระรานไมออ  ฉะนัน้." 
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ปมตฺตจาริโน   ความวา   ฌานไม 
เจริญเทียว   วิปสสนา   มรรค   และผล  ก็ไมเจริญ  แกบุคคลผูมีปกติ 
 
๑.  แปลกันมาอยางนี้  แตนาจะแปลวา   ประหนึ่งผูตองการรากแฝก  ขุดตนแฝกฉะนั้น 
เพราะศัพทวา  วีรณ  หมายเอาตน  สวน  อุสีร  เปนช่ือของราก  โดยนัยอภิธานัปปทีปกา 
คาถา  ๖๐๑.  
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ประพฤติประมาท   ดวยความประมาท  มีการปลอยสติเปนลักษณะ. 
อธิบายวา  เหมือนอยางวา  เครือเถายานทรายรอยรัด   รึงรัดตนไมอยู 
ยอมเจริญเพ่ือความพินาศแหงตนไมนั้นฉันใด,  ตัณหาก็ฉันนั้น  ชื่อวา 
เจริญแกบุคคลน้ัน   เพราะอาศัยทวารท้ัง  ๖  เกิดข้ึนบอย ๆ. 
        บาทพระคาถาวา  โส  ปริปฺลวติ  หุราหุร   ความวา  บุคคลน้ัน 
คือผูเปนไปในคติแหงตัณหา   ยอมเรรอนคือแลนไปในภพนอยใหญ. 
ถามวา  "เขายอมเรรอนไปเหมือนอะไร  ?"   แกวา  "เหมือนวานรตัว 
ปรารถนาผลไม  โลดไปในปาฉะน้ัน."  อธิบายวา  วานรเมื่อปรารถนา 
ผลไม  ยอมโลดไปในปา,  มันจับกิ่งไมนั้น ๆ  ปลอยกิ่งน้ันแลว  จับกิ่ง 
อ่ืน,   ปลอยกิ่งแมนั้นแลว  จับกิ่งอ่ืน  ยอมไมถึงความเปนสัตวที่บุคคล 
ควรกลาวไดวา  "มันไมไดกิ่งไมจึงนั่งเจาแลว"  ฉันใด;   บุคคลผูเปน 
ไปในคติแหงตัณหา  ก็ฉันนั้นเหมือนกัน  เรรอนไปสูภพนอยภพใหญ 
ยอมไมถึงความเปนผูที่ใคร  ๆ  ควรพูดไดวา   "เขาไมไดอารมณแลว 
จึงถึงความไมเปนไปตามความทะเยอทะยาน." 
        บทวา   ย  เปนตน  ความวา  ตัณหาอันเปนไปในทวาร  ๖  นี ้
ชื่อวา  ลามก  เพราะความเปนของชั่ว  ถึงซ่ึงอันนับวา  'วิสตฺติกา' เพราะ 
ความท่ีตัณหานั้น  เปนธรรมชาติซานไป  คือวา  ของอยูในอารมณมี 
รูปเปนตน  โดยความเปนดุจอาหารเจือดวยพิษ  โดยความเปนดุจดอกไม 
เจือดวยพิษ  โดยความเปนดุจผลไมเจือดวยพิษ  โดยความเปนดุจเครื่อง 
บริโภคเจือดวยพิษ  ยอมครอบงําบุคคลใด,  ความโศกท้ังหลายมีวัฏฏะ 
เปนมูล  ยอมเจริญยิ่งในภายในของบุคคลน้ัน  เหมอืนหญาคมบางที่ฝน  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 10 

ตกรดอยูบอย ๆ  ยอมงอกงามในปาฉะนั้น.  
        บทวา  ทุรจฺจย  เปนตน  ความวา  ก็บุคคลใด  ยอมขม  คือ 
ยอมครอบงําตัณหานั่น  คือมีประการที่ขาพเจากลาวแลว  ชื่อวายากที่ 
ใครจะลวงได  เพราะเปนของยากจะกาวลวงคือละได,  ความโศก 
ทั้งหลายมีวัฏฏะเปนมูล  ยอมตกไปจากบุคคลน้ัน;  คือไมต้ังอยูได 
เหมือนหยาดน้ําตกไปบนใบบัว  คือบนใบดอกปทุม  ไมติดอยูไดฉะน้ัน. 
        หลายบทวา  ต  โว  วทามิ  คือ เพราะเหตุนั้น  เราขอกลาวกะ 
ทานท้ังหลาย. 
        สองบทวา  ภทฺท  โว  ความวา  ความเจริญจงมีแกทานท้ังหลาย, 
อธิบายวา  ทานทั้งหลาย   อยาไดถึงความพินาศ  ดุจกปลภิกษุรูปนี้. 
        บทวา  มูล  เปนตน  ความวา  ทานท้ังหลายจงขุดรากแหงตัณหา 
อันเปนไปในทวาร  ๖  นี้  ดวยญาณอันสัมปยุตดวยพระอรหัตตมรรค. 
ถามวา  "ขุดรากแหงตัณหานั้น  เหมือนอะไร  ?   แกวา  "เหมือนผูตอง 
การแฝก   ขุดหญาคมบางฉะน้ัน."   อธิบายวาบุรุษผูตองการแฝก 
ยอมขุดหญาคมบางดวยจอบใหญฉันใด;   ทานท้ังหลาย  จงขุดรากแหง 
ตัณหานั้นเสีย  ฉันนั้น. 
        สองบาทคาถา๑วา   มา  โว  นฬว  โสโตว  มาโร  ภชฺิ  ปุนปฺปุน 
ความวา  กิเลสมาร  มรณมาร  และเทวบุตรมาร   จงอยาระราน 
ทานท้ังหลายบอย ๆ  เหมือนกระแสน้ําพัดมาโดยกําลังแรง   ระรานไมออ 
ซึ่งเกิดอยูริมกระแสน้ํา  ฉะน้ัน. 
 
๑.  กึ่งพระคาถาสุดทาย.  
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        ในกาลจบเทศนา  บุตรของชาวประมงทั้ง  ๕๐๐  ถึงความสังเวช  
ปรารถนาการทําที่สุดแหงทุกข  บวชในสํานักพระศาสดา  ทําที่สุดแหง 
ทุกข  ตอกาลไมนานเทาไร  ไดเปนผูมีการบริโภคเปนอันเดียว    โดย 
ธรรมเปนเครื่องบริโภคคืออเนญชาวิหารธรรมและสมาปตติธรรมรวม 
กับพระศาสดา  ดังนี้แล. 
                                  เรื่องปลาชื่อกปละ  จบ.  
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                         ๒.  เรื่องนางลูกสุกร*  [๒๔๑] 
                                  [ขอความเบ้ืองตน]           
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน  ทรงปรารภนางลูก 
สุกรกินคูถตัวหนึ่ง  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา "ยถาป  มูเล"  เปนตน. 
                  [พระศาสดาตรัสบุรพกรรมของนางลูกสุกร] 
        ไดยินวา  วันหน่ึง  พระศาสดาเสด็จเขาไปยังกรุงราชคฤห  เพ่ือ 
บิณฑบาต  ทอดพระเนตรเห็นนางลูกสุกรตัวหนึ่ง  จึงไดทรงทําการแยม 
(พระโอษฐ)  ใหปรากฏ.  เมื่อพระองคทรงทําการแยม  (พระโอษฐ) 
อยู  พระอานนทเถระ  ไดเห็นมณฑลแหงทัสสโนภาษ  ซึ่งเปลงออก 
จากชองพระโอษฐ  จึงทูลถามเหตุแหงการแยม  (พระโอษฐ)  วา 
"พระเจาขา  อะไรหนอแล  เปนเหตุ  ?  อะไร  ?  เปนปจจัย แหง 
การทําการแยมใหปรากฏ." 
        ลําดับนั้น  พระศาสดา  ตรัสกะพระอานนทนั้นวา  "อานนท 
เธอเห็นนางลูกสุกรนั่นไหม ?" 
        พระอานนท.  เห็น  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  นางลกูสุกรนั่น  ไดเกิดเปนแมไก  อยูในที่ใกลโรง 
ฉันแหงหน่ึง  ในศาสนาของพระผูมีพระภาคทรงพระนามวากกุสันธ, 
นางไกนั้น    ฟงเสียงประกาศธรรมของภิกษุผูเปนโยคาวจรรูปหน่ึง 
สาธยายวิปสสนากัมมัฏฐานอยู  จุติจากอัตตภาพน้ันแลว  ไดเกดิในราช 
ตระกูล  เปนราชธิดาพระนามวา  อุพพรี,  ในกาลตอมา  พระนาง 
 
*  พระมหาใจ  ป.  ธ.  ๖  (ปจจุบันเปนท่ีพระญาณรักขิต)  วัดบรมนวิาส  แปล.  
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เสด็จเขาไปยังสถานเปนที่ถายอุจจาระ  ทอดพระเนตรเห็นหมูหนอนแลว  
ยังปุฬวกสัญญาใหเกิดข้ึนในที่นั้น   ไดปฐมฌานแลว,  พระนางดํารงอยู 
ในอัตตภาพน้ันจนส้ินอายุ  จุติจากอัตตภาพนั้นแลว  เกิดในพรหมโลก, 
ก็แลพระนางครั้นจุติจากอัตตภาพนั้นแลว  สับสนอยูดวยอํานาจคติ  จึง 
เกิดแลวในกําเนิดสุกรในบัดนี้,  เราเห็นเหตุนี้  จึงไดทําการแยมให 
ปรากฏ. 
        ภิกษุทั้งหลายมีพระอานนทเถระเปนประมุข  สดับเรื่องนั้นแลว 
ไดความสังเวชเปนอันมาก. 
                                [ราคตัณหาใหโทษมาก] 
        พระศาสดา  ทรงยังความสังเวชใหเกิดแกภิกษุเหลาน้ันแลว 
เมื่อจะทรงประกาศโทษแหงราคตัณหา  ประทับยนือยูระหวางถนนนั่น 
เอง  ไดทรงภาษิตพระคาถาเหลาน้ีวา:- 
        "ตนไม   เมื่อรากไมมีอันตราย  ยงัมั่นคง  ถึง         
        บุคคลตัดแลว     ยอมงอกขึ้นไดอีกทีเดียว  แม 
        ฉันใด,  ทกุขนี้   เมื่อตัณหานุสัย  อันบุคคลยัง 
        ขจัดไมไดแลว  ยอมเกิดขึ้นร่ําไป   แมฉันนั้น. 
        กระแส  (แหงตัณหา)  ๓๖  อันไหลไปในอารมณ 
        เปนที่พอใจ   เปนธรรมชาติกลา  ยอมมีแก 
        บุคคลใด,  ความดําริทั้งหลายอันใหญ  อาศัย 
        ราคะยอมนําบุคคลนั้น  ผูมีทฏิฐชิั่วไป.  กระแส 
        (แหงตัณหาทั้งหลาย)     ยอมไหลไปในอารมณ  
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        ทั้งปวง   ตัณหาดุจเถาวัลยแตกขึ้นแลวยอมต้ังอยู,  
        ก็ทานท้ังหลายเห็นตัณหานั้น  เปนดังเถาวัลย 
        เกิดแลว  จงตัดรากเสียดวยปญญาเถิด.  โสมนัส 
        ทั้งหลายท่ีซานไป  และเปอนตัณหาดุจยางเหนียว๑ 

        ยอมมีแกสัตว,     สัตวทั้งหลายนั้น  อาศัยความ 
        สําราญ  จึงเปนผูแสวงหาความสุข,  นระเหลาน้ัน 
        แล     ยอมเปนผูเขาถึงซ่ึงชาติชรา.    หมูสัตว 
        อันตัณหาผูทําความด้ินรนลอมไวแลวยอมกระเสือก 
        กระสน  เหมือนกระตาย  อันนายพรานดักได 
        แลว     ฉะนั้น,    หมูสัตวผูของอยูในสังโยชน 
        และกิเลสเครื่องของ    ยอมเขาถึงทุกขบอย ๆ 
        อยูชานาน.   หมูสัตว  อันตัณหาผูทําความด้ินรน  
        ลอมไวแลว   ยอมกระเสือกกระสนเหมือนกระตาย 
        ที่นายพรานดักไดแลว    ฉะนั้น.   เพราะเหตุนั้น 
        ภิกษุหวังธรรมเปนทีส่ํารอกกิเลสแกตน  พึงบรรเทา 
        ตัณหาผูทําความด้ินรนเสีย." 
                                          [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  มูเล  เปนตน  ความวา  เมื่อรากท้ัง 
๕  (ของตนไมใด)   ซึ่งทอดตรงแนวไปใน  ๔  ทิศ  และในภายใต 
 
๑.  โดยพยัญชนะแปลวา   เปนไปแลวกับดวยตัณหาดุจยางเหนยีว.  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 15 

ชื่อวาไมมีอันตราย  เพราะอันตรายชนิดใดชนิดหน่ึง    บรรดาอันตรายมีการ   
ตัด   การผา  และการเจาะเปนตน  ชื่อวาม่ันคง  เพราะถึงความเปน 
ของม่ันคง  ตนไม  (นั้น)  แมถกูบุคคลรานแลว  ณ  เบื้องบน  ยอม 
งอกข้ึนไดอีกทีเดียว   ดวยอํานาจกิ่งใหญนอย  ฉันใด,  ทุกขนี้  ที่ตาง 
ดวยทุกขมีชาติทุกขเปนตน  เมื่ออนุสัยคือความนอนเนื่องแหงตัณหาคัน 
เปนไปทางทวาร  ๖    อันพระอรหัตมรรคญาณยังไมขจัดคือยังตัดไม 
ขาดแลวยอมเกิดร่ําไป  ในภพน้ัน ๆ  จนได  ฉันนั้นนั่นแล. 
        บทวา  ยสฺส  เปนตน  ความวา  ตัณหาประกอบดวยกระแส  ๓๖ 
ดวยสามารถแหงตัณหาวิจริตเหลาน้ี  คือ  ตัณหาวิจริตอิงอายตนะภาย 
ใน  ๑๘๑   ตัณหาวิจริตอิงอายตนะภายนอก  ๑๘๒  ดวยประการฉะน้ี  ชื่อวา 
ไหลไปในอารมณเปนที่ชอบใจ  เพราะอรรถวิเคราะหวา  ยอมไหลไป 
คือเปนไป   ในอารมณมีรูปเปนตน  อันเปนที่ชอบใจ  เปนธรรมชาติ 
กลา  คือมีกําลัง   ยอมมีแกบุคคลใด,  ความดําริทั้งหลาย  ชื่อวาเปน 
ธรรมชาติใหญ   เพราะความเปนของใหญ  โดยอันเกิดข้ึนบอย ๆ  ไม 
อาศัยฌานหรือวิปสสนา  อาศัยราคะ  ยอมนําบุคคลน้ันผูชื่อวามีทิฏฐิ 
ชั่ว  เพราะความเปนผูมีญาณวิบัติไป. 
        บาทพระคาถาวา  สวนฺติ   สพฺพธี  โสตา  ความวา  กระแส 
ตัณหาเหลานี้   ชื่อวายอมไหลไปในอารมณทั้งปวง  เพราะไหลไปใน 
อารมณทั้งปวงมีรูปเปนตน  ดวยอํานาจแหงทวารมีจักษุทวารเปนตน 
หรือเพราะตัณหาทั้งหมด   คือรูปตัณหา  สัททตัณหา  คันธตัณหา 
 
๑.  ๒.  ดูความพิสดารใน  อภ.ิ  วิ.  ๓๕/๔๓๐.  
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รสตัณหา   โผฏฐัพพตัณหา   ธรรมตัณหา  ไหลไปในภพทั้งปวง.  
        บทวา  ลตา  ความวา  ตัณหาไดชื่อวา  ลดา   เพราะอรรถ 
วิเคราะหวา  เปนเหมือนเครือเถา  โดยอรรถวา  เปนเครื่องพัวพันและ 
โดยอรรถวา  เปนเครื่องรึงรัดไว. 
        สองบทวา  อุพฺภิชฺช  ติฏติ  ความวา  ตัณหาดุจเถาวัลยเกิด 
ข้ึนโดยทวาร  ๖  แลว   ยอมต้ังอยูในอารมณทั้งหลายมีรูปเปนตน. 
        สองบทวา  ตฺจ  ทสิฺวา  ความวา  ก็ทานเห็นตัณหาดังเครือ 
เถานั้น ดวยอํานาจแหงท่ีมันเกิดแลววา  "ตัณหานี้   เมื่อจะเกิด  ยอม 
เกิดข้ึนในปยรูปและสาตรูปนี้." 
        บทวา  ปฺาย   ความวา  ทานทั้งหลายจงตัดที่ราก  ดวยมรรค 
ปญญา  ดุจบคุคลตัดซึ่งเครือเถาท่ีเกิดในปาดวยมี  ฉะนั้น. 
        บทวา  สริตานิ   คือแผซานไป  ไดแกซึมซาบไป. 
        บทวา  สิเนหิตานิ  ความวา  และเปอนตัณหาเพียงดังยางเหนียว 
ดวยอํานาจตัณหาเพียงดังยางเหนียวอันเปนไป  ในบริขารมีจีวรเปนตน, 
อธิบายวา   อันยางเหนียวคือตัณหาฉาบทาแลว. 
        บทวา  โสมนสฺสานิ  ความวา  โสมนัสทั้งหลายเห็นปานน้ัน 
ยอมมีแกสัตวผูเปนไปในอํานาจตัณหา. 
        สองบทวา  เต  สาตสิตา  ความวา  บุคคลเหลาน้ัน   คือผูเปนไป 
ในอํานาจแหงตัณหา   เปนผูอาศัยความสําราญ  คืออาศัยความสุข 
นั่นเอง  จึงเปนผูแสวงหาความสุข  คือเปนผูเสาะหาความสุข. 
        บทวา  เต  เว  เปนตน  ความวา  เหลานระผูเห็นปานน้ียอมเขา  
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ถึงความเกิด  ความแก  ความเจ็บ  และความตายแท   ฉะน้ันจึงเปนผู   
ชื่อวาเขาถึงชาติและชรา. 
        บทวา  ปชา  เปนตน  ความวา    สัตวเหลาน้ีเปนผูอันตัณหาที่ 
ถึงซ่ึงอันนับวา  "ตสิณา"   (ความด้ินรน)  เพราะทําซึ่งความสะดุง 
แวดลอม  คือหอมลอมแลว. 
        บทวา  พาธิโต  ความวา  (สัตวเหลาน้ัน)  ยอมกระเสือก 
กระสน  คือ  หวาดกลัว  ดุจกระตายตัวท่ีนายพรานดักไดในปาฉะน้ัน. 
        บทวา  สโยชนสงฺคสตฺตา  ความวา  สัตวทั้งหลายเปนผู 
อันสังโยชน  ๑๐  อยาง  และกิเลสเครื่องของคือราคะเปนตนผูกไวแลว 
หรือเปนผูติดแลวในสังโยชนเปนตนนั้น. 
        บทวา  จิราย   ความวา   สัตวทั้งหลาย  ยอมเขาถึงทุกขมี 
ชาติเปนตนร่ําไปส้ินกาลนาน   คือตลอดระยะกาลยืดยาว. 
        บทวา  ตสฺมา  เปนตน  ความวา  เพระสัตวทั้งหลายผูอันตัณหา 
ซึ่งทําความสะดุงลอมไว  คือ  รึงรัดไวแลว,  ฉะนั้น  เมื่อภิกษุปรารถนา 
หวังอยูซึ่งธรรมท่ีสิ้นกําหนัด  คือพระนิพพานอันเปนที่ไปปราศกิเลส 
มีราคะเปนตนเพ่ือตน  พึงบรรเทา  คือพึงขับไล  นําออกทิ้งเสียซึ่งตัณหาผู 
ทําความสะดุงน้ัน  ดวยพระอรหัตตมรรคนั่นเทียว. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี  
โสดาปตติผลเปนตน. 
        นางลูกสุกรแมนั้นแล   จุติจากอัตตภาพน้ันแลว   เกิดในราช- 
ตระกูลในสวุรรณภูมิ,  จุติจากอัตตภาพน้ันแลว  เกดิในกรุงพาราณสี  
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เหมือนอยางน้ันแหละ,   จุติจากอัตตภาพนั้นแลว   เกิดในเรือนพอคา 
มาท่ีทาสุปปารกะ,   จุติจากอัตตภาพน้ันแลว  เกิดในเรือนของนายเรือ  
ที่ทาคาวิระ,   จุติจากอัตตภาพนั้นแลว  เกิดในเรือนของอิสรชน  ใน 
เมืองอนุราธบุรี,  จุติจากอัตตภาพน้ันแลว  เกิดเปนธิดาในเรือนของ 
กุฎมพีชื่อสุมนะ  ในเภกกนัตคาม  ในทิศทักษิณของเมืองนั้นแลวชื่อ 
สุมนา  ตามชื่อ  (ของกุฎมพีนั้น).  ตอมา  บิดาของนาง  เมื่อชนทั้ง 
หลายทิ้งบานนั้นแลว  ไดไปสูแควนทีฆวาปอยูในบานชื่อมหามุนีคาม. 
อํามาตยของพระเจาทุฏฐคามณี  นามวาลกุณฏกอติมพระ  ไปท่ีบาน 
นั้นดวยกรณียกิจบางอยาง  เห็นนางแลว  ทําการมงคลอยางใหญ 
พานางไปสูบานมหาปุณณคามแลว.  ครั้งน้ัน  พระมหาอตุลเถระผูอยู 
ในมหาวิหารช่ือโกฏิบรรพต  เที่ยวไปในบานนั้น  เพ่ือบิณฑบาต 
ยืนอยูที่ประตูเรือนของนาง  เห็นนางแลว  จึงกลาวกับภิกษุทั้งหลายวา  
"ผูมีอายุทั้งหลาย   ชื่อวานางลูกสุกร  ถึงความเปนภรรยาของมหา- 
อํามาตยชื่อลกุณฏกอติมพระแลว,  โอ ! นาอัศจรรยจริง."   นางฟงคํา 
นั้นแลวเพิกภพในอดีตข้ึนได   กลับไดญาณอันเปนเหตุระลึกชาติ.  ใน 
ขณะนั้นนั่นเอง  นางมีความสังเวชเกิดข้ึนแลว  ออนวอนสามีบวชใน 
สํานักพระเถรีผูประกอบดวยพละ  ๕  ดวยอิสริยศอยางใหญ  ไดฟง 
กถาพรรณนามหาสติปฏฐานสูตร  ในติสสมหาวิหารแลว  ต้ังอยูใน 
โสดาปตติผล,  ภายหลัง  เมื่อพรเจาทุฏฐคามณีทรงปราบทมิฬได 
แลว  พระสมุนาเถรี  ไปสูบานเภกกันตคาม  ซึ่งเปนที่อยูของมารดา 
บิดาน่ันเทียว  อยูในบานนั้น  ฟงอาสีวิสูปมสูตรในกัลลกมหาวิหาร  
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บรรลุพระอรหัตแลว. 
        ในวันปรินิพพาน  นางถูกพวกภิกษุณีซักถามแลว  ไดเลา  
ประวัติทั้งหมดนี้อยางละเอียด๑  แกภิกษุณีสงฆ  แลวสนทนากับพระ 
มหาติสสเถระผูกลาวบทแหงธรรม  ผูมีปกติอยูในมณฑลาราม  ณ  ทาม 
กลางภิกษุสงฆผูประชุมกันแลว  กลาววา  "ในกาลกอน  ขาพเจา 
จุติจากกําเนิดมนุษยแลว  เปนแมไก  ถึงการตัดศีรษะจากสํานักเหยี่ยว 
ในอัตตภาพน้ันแลว  (ไป)  เกิดในกรุงราชคฤห   แลวบวชในสาํนัก 
นางปริพาชิกาทั้งหลาย   แลวเกิดในภูมิปฐมฌาน  จุติจากอัตตภาพ 
นั้นแลว  เกิดในตระกูลเศรษฐี  ตอกาลไมนานนัก  จุติแลว   ไปสู 
กําเนิดสุกร  จุติจากอัตตภาพนั้นแลว  ไปสูสุวรรณภูมิ  จุติจาก- 
อัตตภาพน้ันแลว  ไปสูเมอืงพาราณสี  จุติจากอัตตภาพนั้นแลวไป 
สูทาสุปปารกะ  จุติจากอัตตภาพนั้นแลว  ไปสูทาคาวิระ  จุติจาก 
อัตตภาพน้ันแลว  ไปสูเมอืงอนุราธบุรี  จุติจากอัตตภาพนั้นแลว  ไป 
สูบานเภกกันตคาม,   ขาพเจาไดถึงอัตตภาพ  ๑๓  อันสูง ๆ  ตํ่า ๆ 
อยางนี้  ดวยประการฉะน้ี  บัดนี ้ เกิดในอัตตภาพอันอุตกฤษฏแลว 
ขอใหทานท้ังหลายแมทั้งหมด  จงยังธรรมเปนกุศลท้ังหลายใหถึงพรอม 
ดวยความไมประมาทเถิด."  ดังน้ีแลว  ยังบริษัท  ๔ ใหสังเวชแลว 
ปรินิพพาน   ดังน้ีแล. 
                                   เรื่องนางลูกสุกร  จบ. 
 
๑.   นิรนฺตร  แปล  หาระหวางมิได  ถือความแปลตามน้ัน.  
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                        ๓.  เรื่องวิพภันตกภิกษุ*  [๒๔๒]  
                                   [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน  ทรงปรารภ 
วิพภันตกภิกษุ๑ รูปหน่ึง  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "โย  นิพฺพนฏโ" 
เปนตน. 
                       [เธอสึกออกไปทําโจรกรรมเลี้ยงชีพ] 
        ไดยินวา  ภิกษุรูปหนึ่ง  เปนสัทธิวาหาริกของพระมหากัสสปเถระ 
แมยังฌาน  ๔  ใหเกิดข้ึนแลว  เห็นรปูารมณอันเปนวิสภาค  (ขาศึก) 
ในเรือนของนายชางทองผูเปนลุงของตน   มีจิตปฏพัิทธในรูปารมณ 
นั้น  สึกแลว. 
        ตอมา  เพราะความเปนผูเกียจคราน   พวกมนุษยจึงไลเขาผูไม 
ปรารถนาจะทําการงาน  ออกเสียจากเรือน.  เขาเท่ียวเลี้ยงชีพอยูดวย 
โจรกรรม  เพราะการคลุกคลีดวยมิตรชั่ว. 
        ตอมา  ในวันหน่ึง  พวกราชบุรษุจับเขาไดแลว  มัดแขนไพลหลัง 
ผูกอยางมั่นคง   เฆ่ียนดวยหวายทุก  ๆ   ทาง  ๔  แพรง แลวนําไปสู- 
ตะแลงแกง. 
        พระเถระ   เขาไปเพ่ือเที่ยวบิณฑบาต  เห็นเขาถูกพวกราชบุรุษ 
นําไปโดยประตูดานทักษิณ  จึงขอใหพวกราชบุรุษผอนเครื่องจองจํา 
ใหหยอนแลว  พูดวา  "เธอจงระลึกถึงกัมมัฏฐานท่ีเธอเคยส่ังสมแลว 
 
*  พระมหาใจ  ป.  ธ.  ๖  วัดบรมนิวาส  (ปจจุบันเปนท่ีพระญาณรักขิต)  แปล. 
๑.  ภิกษุผูหมุนไปผิด (สัก).  
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ในกอนอีก."  เขาไดความเกิดข้ึนแหงสติเพราะโอวาทน้ันแลว  ไดยัง   
จตุตถฌานใหเกิดข้ึนอีก. 
        ลําดับนั้น   พวกราชบุรุษนําเขาไปสูตะแลงแกง  ใหเขานอนหงาย 
บนหลาว  ดวยคิดวา  "พวกเราจักฆาเสีย."   เขาไมกลัว  ไมสะดุง. 
                 [พวกมนุษยประหลาดใจเพราะเห็นเขาไมกลัว] 
        ลําดับนั้น  มนุษยทั้งหลาย  ผูยืนอยูในทิศาภาคน้ัน ๆ  แมเงือด 
เง้ือเครื่องประหารท้ังหลายมีดาบ  หอก และโตมร๑เปนตนแกเขา  เห็น 
เขามิไดสะดุงเลย  ตางพูดวา  "ผูเจริญท้ังหลาย  พวกทานจงดูบุรุษ 
คนนี้เถิด,  เขาไมหว่ันไหว   ไมสะทกสะทานในทามกลางแหงบุรุษผูมี 
อาวุธในมือ  แมหลายรอยคน,  โอ  !  นาอัศจรรยจริง"  ดังน้ีแลวเกิดมี 
ความอัศจรรยและประหลาดใจ๒  บันลือส่ันสนั่น  (ไป)   กราบทูลเรื่อง 
นั่นแดพระราชา. 
        พระราชา  ทรงสดับเหตุนั้นแลว  ตรัสวา  "พวกทานจงปลอย 
เขาเสียเถิด"  ดังน้ีแลว  เสด็จไปแมยังสํานักพระศาสดา  กราบทูล 
เนื้อความน้ันแลว. 
        พระศาสดา  ทรงเปลงพระโอภาสไปแลว  เมือ่จะทรงแสดง 
ธรรมแกเขา  จึงตรัสพระคาถานี้วา  :- 
        "บุคคลใด   มีอาลัยดุจหมูไมอันต้ังอยูในปา 
        ออกแลว  นอมไปในปา  (คือตปธรม)   พน 
 
๑.  โตมร  หอกซัด  ๒.  Full  of  wonder  and  surprise  เต็มไปดวยความ 
อัศจรรยและประหลาดใจ.  
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        จากปาแลว  ยังเลนไปสูปาตามเดิม,  ทานท้ัง   
        หลายจงดูบุคคลนั้นนั่นแล;  เขาพนแลว  (จาก 
        เครื่องผูก)  ยังแลนไปสูเครื่องผูกตามเดิม." 
                                          [แกอรรถ] 
        เนื้อความแหงพระคาถาน้ันวา  "บุคคลใด  ชือ่วามีอาลัยดุจหมู 
ไมอันต้ังอยูในปาออกแลว   เพราะความท่ีตนละท้ิงหมูไมอันต้ังอยูใน 
ปา   กลาวคืออาลัยในความเปนคฤหัสถแลวบวช   นอมไปในปาคือ 
ตปะ  กลาวคือวิหารธรรม  เปนผูพนจากปาคือตัณหา  ซึ่งจัดเปน 
เครื่องผูกคือการครองเรือนแลว  ยังแลนไปหาปาคือตัณหานั่นแหละ 
อันเปนเครื่องผูกคือการครองเรือนน้ันอีก,  ทานท้ังหลายจงดูบุคคลน้ัน 
อยางนั้น;    บุคคลน่ัน  พนจากเครื่องผูกคือการครองเรือนแลว  ยังแลน 
ไปสูเครื่องผูกคือการครองเรือนอีกทีเดียว. 
        เขานั่งฟงธรรมเทศนานี้   อยูบนปลายหลาว  ในระหวางพวก 
ราชบุรุษน่ันแล   เริ่มต้ังความเกิดข้ึนและความเสื่อมไปแลว  ยก  (จิต) 
ข้ึนสูไตรลักษณ  พิจารณาอยูซึ่งสังขารท้ังหลายบรรลุโสดาปตติผลแลว 
เสวยสุขเกิดแตสมาบัติอยู  เหาะข้ึนสูเวหาสมาสูสํานักพระศาสดาโดย 
อากาศน่ันเอง   ถวายบังคมพระศาสดาแลวบวช  ไดบรรลุพระอรหัต 
ณ  ทามกลางบริษัทพรอมดวยพระราชานั่นเอง   ดังน้ีแล. 
                                  เรื่องวิพภันตกภิกษุ  จบ.  
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                               ๔.  เรือ่งเรือนจํา*  [๒๔๓]  
                                     [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภเรือนจํา 
ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "น  ต  ทฬฺห"  เปนตน. 
                    [พวกภิกษุเห็นโจรถูกจองจํานึกแปลกใจ] 
        ดังไดสดับมา   ในกาลครั้งหนึ่ง  พวกราชบุรษุ  นําพวกโจร  ผูตัด 
ชอง  ผูปลนในหนทางเปล่ียว และผูฆามนุษยเปนอันมากมา  ทูล 
เสนอแกพระเจาโกศลแลว.  พระราชา  รับสั่งใหจองจําโจรเหลานั้น 
ไว   ดวยเครือ่งจองจําคือข่ือ   เครื่องจองจําคือเชือก  และเครื่อง 
จองจําคือตรวนท้ังหลาย.   พวกภิกษุชาวชนบท  แมมีประมาณ  ๓๐  รูป 
แล   ใครจะเฝาพระศาสดา  มาเฝาถวายบังคมแลว  ในวันรุงข้ึน 
เที่ยวไปในกรุงสาวัตถี  เพ่ือบิณฑบาต  ไปถึงเรือนจําเห็นโจรเหลา 
นั้น  กลับจากบิณฑบาตแลว    เขาไปเฝาพระตถาคตเจาในเวลาเย็น 
กราบทูลถามวา   "พระเจาขา  วันนี้  พวกขาพระองค  กําลังเที่ยวไป 
บิณฑบาต  เห็นโจรเปนอันมาก  ในเรือนจํา   ถูกจองจําดวยเครื่อง 
จองจําคือข่ือเปนตน   เสวยทุกขมาก,   พวกเขา  ยอมไมอาจเพ่ือจะ 
ตัดเครื่องจองจําเหลาน้ันหนีไปได;   ขาแตพระองคผูเจริญ  ข้ึนชื่อวา 
เครื่องจองจําชนิดอ่ืน  ที่มัน่คงกวาเครื่องจองจําเหลาน้ัน  มีอยูหรือ 
หนอ ?" 
 
*  พระมหาใจ  ป. ธ.  ๖  วัดบรมนิวาส  (ปจจุบันเปนท่ีพระญาณรักขิต)  แปล.  
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                          [เครื่องจองจําคือกิเลสตัดไดยากยิ่งนัก] 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  เครื่องจองจําเหลาน้ัน 
จะชื่อวาเครื่องจองจําอะไร ;    สวนเครื่องจองจําคือกิเลส  กลาวคือ  
ตัณหา   ในสวิญญาณกทรพัยและอวิญญาณกทรัพยทั้งหลาย   มทีรัพย 
คือ  ขาวเปลือก  บุตร  และภรรยาเปนตน  เปนเครื่องจองจําท่ีมั่นคงกวา 
เครื่องจองจําคือข่ือเปนตนเหลาน้ัน   ดวยอันคูณดวยรอย   คูณดวยพัน 
คูณดวยแสน,  แตโบราณกบัณฑิตท้ังหลาย   ตัดเคร่ืองจองจําน่ันแม 
ชนิดใหญ  ทีตั่ดไดยาก   ดวยประการดังน้ีแลว  เขาสูปาหิมพานต 
บวช."  ดังน้ีแลว  ทรงนําอดีตนิทานมา  (ตรัส) วา 
        "ในอดีตกาล  เมื่อพระเจาพรหมทัตครองราชสมบัติอยูในกรุง 
พาราณสี   พระโพธิสัตว  เกิดแลวในตระกูลคฤหบดีตกยากตระกูล 
หน่ึง.  เมื่อพระโพธิสัตวนั้นเจริญวัย  บิดาไดทํากาละแลว.  พระ 
โพธิสัตวนั้นทําการรับจางเลี้ยงมารดา.  ตอมา  มารดา  กระทํานาง 
กุลธิดาคนหน่ึงไวในเรือน  เพ่ือพระโพธิสัตวนั้น  ผูไมปรารถนาเลย 
ในกาลตอมา   ก็ไดทํากาละแลว.  ฝายภรรยาของพระโพธิสัตวนั้นต้ัง 
ครรภแลว.  พระโพธิสัตวนั้น   ไมทราบวาครรภต้ังข้ึนเลย  จึงกลาววา 
"นางผูเจริญ  หลอนจงทําการรับจางเลี้ยงชีพเถิด,  ฉันจักบวช." 
        นางกลาววา  "นาย  ครรภต้ังข้ึนแลวแกดิฉันมิใชหรือ  ?  เมื่อ 
ดิฉันคลอดแลว  ทานจักเห็นทารกแลว  จึงบวช."   พระโพธิสัตว 
นั้น  รับวา  "ดีละ"  ในกาลแหงนางคลอดแลว  จึงอําลาวา  "นาง 
ผูเจริญ  หลอนคลอดโดยสวัสดีแลว,  บัดนี้  ฉันจักบวชละ."  ทนีั้น  
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นางกลาวกะพระโพธิสัตวนั้นวา  "ทานจงรอ  เวลาท่ีลูกนอยของทาน  
หยานมกอน"  แลวก็ต้ังครรภอีก. 
        พระโพธิสัตวนั้น  ดาํริวา  "เราไมสามารถจะใหนางคนน้ียินยอม 
แลวไปได,  เราจักไมบอกแกนางละ  จักหนีไปบวช."  ทานไมบอก 
แกนางเลย   ลุกข้ึนแลวในสวนราตรี  หนีไปแลว. 
        ครั้งน้ัน  คนรักษาพระนคร  ไดจับทานไวแลว.  ทานกลาววา 
"นาย  ขาพเจาชื่อวาเปนผูเลี้ยงมารดา,  ขอทานท้ังหลายจงปลอย 
ขาพเจาเสียเถิด"  ใหเขาปลอยตนแลว  พักอยูในที่แหงหน่ึง  แลว 
เขาไปสูปาหิมพานต  บวชเปนฤษี  ยังอภิญญาและสมาบัติใหเกิดแลว 
เลนฌานอยู.  ทานอยูในที่นั้นนั่นเอง   เปลงอุทานข้ึนวา  "เครื่องผูก 
คือบุตรและภรรยา  เครื่องผูกคือกิเลส  อันบุคคลตัดไดโดยยาก  ชื่อ 
แมเห็นปานน้ัน เราตัดไดแลว." 
                [พระศาสดาทรงแสดงเครื่องจองจํา  ๒  อยาง] 
        พระศาสดา  ครั้นทรงนําอดีตนิทานน้ีมาแลว  เมื่อจะทรงประกาศ 
อุทานท่ีพระโพธิสัตวนั้นเปลงแลว  ไดตรัสพระคาถาน้ีวา :- 
        "เครื่องจองจําใด  เกดิแตเหล็ก   เกิดแตไม 
        และเกิดแตหญาปลอง  ผูมีปญญาท้ังหลาย 
        หากลาวเครื่องจองจําน้ัน  วาเปนของมั่นคงไม. 
        ความกาํหนัดใด   ของชนท้ังหลายผูกําหนัด 
        ยินดียิ่งนัก         ในแกวมณีและตุมหูทั้งหลาย 
        และความเยื่อใยในบตุร๑  แลในภรรยาทั้งหลาย 
 
๑.  แปลเติมอยางอรรถกถา.  
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        ใด,   นักปราชญทั้งหลาย  กลาวความกําหนัดและ 
        ความเยือ่ใยนั่นวา  เปนเครื่องจองจําอันมั่นคง  
        มีปกติเหนี่ยวลง   อนัหยอน  (แต)  เปลื้องได 
        โดยยาก.  นักปราชญทั้งหลาย  ตัดเครื่องผูกแม 
        นั่นแลว  เปนผูไมมใียดี  ละกามสุขแลวบวช๑." 
                                         [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ธีรา  เปนตน  ความวา  บุรุษผูเปน 
บัณฑิตทั้งหลาย  มีพระพทุธเจาเปนตน  หากลาวเครื่องจองจําที่เกิด 
แตเหล็ก  กลาวคือตรวน  ชื่อวา  เกิดแตเหล็ก  ที่เกดิแตไม  กลาว 
คือ  ข่ือ  คา และเครื่องจองจําคือเชือก  ที่เขาเอาหญาปลองหรือวัตถุ 
อยางอ่ืนมีปอเปนตน  ฟนทําเปนเชือก  วา  "เปนของม่ันคง"  ไม, 
เพราะความเปนเครื่องจองจํา  ที่บุคคลสามารถตัดดวยศาสตราท้ังหลาย 
มีดาบเปนตนได. 
        บทวา   สารตฺตรตฺตา  ไดแก  เปนผูกําหนัดนักแลว,  อธิบาย 
วา  ผูกําหนัดดวยราคะจัด. 
        บทวา  มณิกุณฺฑเลส ุ คือในแกวมณีและตุมหูทั้งหลาย,  อีก 
อยางหน่ึง  (คือ)  ในตุมหูทั้งหลายอันวิจิตรดวยแกวมณี. 
        บทวา  ทฬฺห  ความวา   ความกําหนัดใด  ของชน 
ทั้งหลาย  ผูกําหนัดยินดียิ่งนัก   ในแกวมณีและตุมหูทั้งหลายน่ันแล 
 
๑.  ขุ.  ธ.  ๒๕/๖๐   ชา.  ทุก.  ๒๗/๗๓  ตทฏกถา  ๓/๑๘๕.  พนฺธนาการชาตกนฺต ิ
ขายติ.  
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และความเย่ือใย      คือความทะยานอยากไดในบุตรและภรรยาใด,  บุรุษ 
ผูเปนบัณฑิตท้ังหลาย   ยอมกลาวความกําหนัดและความเยื่อใยน่ัน  
อันเปนเครื่องผูกซึ่งสําเร็จดวยกิเลสวา  "มั่น." 
        บทวา  โอหาริน  ความวา  ชื่อวา  มีปกติเหน่ียวลง  เพราะยอม 
ฉุดลง  คือ  นําไปในเบ้ืองตํ่า   เพราะครามาแลวใหตกไปในอบาย  ๔. 
        บทวา  สิถิล  ความวา  ชื่อวา  หยอน  เพราะยอมไมบาดผิวหนัง 
และเน้ือ  คือ  ยอมไมนําโลหิตออกในท่ีที่ผูก  ไดแก  ไมใหรูสกึ 
แมความเปนเครื่องผูก  ยอมใหทําการงานท้ังหลาย  ในที่ทั้งหลายมี 
ทางบกและทางน้ําเปนตนได. 
        บทวา  ทุปฺปมุฺจ  ความวา  ชื่อวา เปลื้องไดโดยยาก  ก็เพราะ 
เครื่องผูกคือกิเลส  อันเกดิข้ึนดวยสามารถแหงความโลภแมคราวเดียว 
ยอมเปนกิเลสชาตอันบุคคลเปลื้องไดโดยยาก  เหมือนเตาเปลื้องจาก 
ที่เปนที่ผูกไดยากฉะนั้น. 
        สองบทวา  เอตป  เฉตฺวาน  ความวา  นักปราชญทั้งหลาย  
ตัดเครื่องผูกคือกิเลสนั่น  แมอันมั่นอยางนั้น  ดวยพระขรรคคือญาณ 
เปนผูหมดความเย่ือใย  ละกามสุขแลว  เวนรอบ  คือหลีกออก, 
อธิบายวา  ยอมบวช. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                                      เรื่องเรือนจํา  จบ.  
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                           เรื่องพระนางเขมา*  [๒๔๔]  
                                 [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน  ทรงปรารภพระ 
อัครมเหสีของพระเจาพิมพิสาร  พระนามวาเขมา  ตรัสพระธรรม- 
เทศนานี้วา  "เย  ราครตฺตา"   เปนตน. 
                                 [หนามบงหนาม] 
        ดังไดสดับมา  พระนางเขมานั้น  ต้ังความปรารถนาไวแทบ 
บาทมูลของพระปทุมุตรพุทธเจา  ไดเปนผูมีพระรูปงดงามนาเลื่อมใส 
อยางเหลือเกิน.  ก็พระนางไดทรงสดับวา  "ทราบวา  พระศาสดา 
ตรัสติโทษของรูป"  จึงไมปรารถนาจะเสด็จไปยังสํานักของพระศาสดา. 
พระราชาทรงทราบความท่ีพระอัครมเหสีนั้นมัวเมาอยูในรูป  จึงตรัส 
ใหพวกนักกวีแตงเพลงขับเกี่ยวไปในทางพรรณนาพระเวฬุวัน  แลว 
ก็รับสั่งใหพระราชทานแกพวกนักฟอนเปนตน.  เมื่อนักฟอนเหลาน้ัน 
ขับเพลงเหลาน้ันอยู  พระนางทรงสดับแลว   พระเวฬุวัน  ไดเปน 
ประหน่ึงไมเคยทอดพระเนตรและทรงสดับแลว.  พระนางตรัสถามวา 
"พวกทานขับหมายถึงอุทยานแหงไหน ?"   เมื่อพวกนักขับ  ทูลวา 
"หมายอุทยานเวฬุวันของพระองค   พระเทวี"  ก็ไดทรงปรารถนา 
จะเสด็จไปพระอุทยาน.   พระศาสดา   ทรงทราบการเสด็จมาของ 
พระนาง  เมื่อประดับนั่งแสดงธรรมอยูในทามกลางบริษัทแล  จึง 
ทรงนิรมิตหญิงรูปงาม  ยืนถือพัดกานตาลพัดอยูที่ขางพระองค. 
 
*  พระมหาเพยีร  ป.  ธ.  ๙  วัดกนัมาตุยาราม แปล.  
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        ฝายพระนางเขมาเทวี  เสด็จเขาไปอยูแล  ทอดพระเนตรเห็น  
หญิงน้ัน  จึงทรงดําริวา  "ชนทั้งหลาย   ยอมพูดกันวา 'พระสัมมา- 
สัมพุทธเจา  ตรัสโทษของรูป,'  ก็หญิงน้ี  ยืนพดอยูในสํานักของพระ 
องค,  เราไมเขาถึงแมสวนแหงเสี้ยวของหญิงน้ี,  รูปหญิงเชนนี้  เรา 
ไมเคยเห็น,  ชนทั้งหลาย  เห็นจะกลาวตูพระศาสดา  ดวยคําไมจริง' 
ดังน้ีแลว  กม็ิใสใจถึงเสียงพระดํารัสของพระตถาคต  ไดประทับยืน 
ทอดพระเนตรดูหญิงน้ันนั่นแล. 
                                [ในรางกายนี้ไมมีสาระ] 
        พระศาสดา   ทรงทราบความท่ีพระนางมีมานะจัดเกิดข้ึนในรูป 
นั้น  เมื่อจะทรงแสดงรูปนั้นดวยอํานาจวัยมีปฐมวัยเปนตน  จึงทรง 
แสดงทําใหเหลือเพียงกระดูกในที่สุด   โดยนัยที่ขาพเจากลาวแลวใน 
หนหลังน้ันแล. 
        พระนางเขมา  พอทอดพระเนตรเห็นรูปนั้น  จึงทรงดําริวา  "รูป 
นั้น  แมเห็นปานน้ี  ก็ถึงความส้ินความเสื่อมไปโดยครูเดียวเทานั้น, 
สาระในรูปนี้  ไมมีหนอ ?" 
        พระศาสดา  ทรงตรวจดูวารจิตของพระนางเขมาน้ันแลว  จึง 
ตรัสวา  "เขมา  เธอคิดวา  'สาระมีอยูในรูปนี้หรือ ?"   เธอจงดู 
ความท่ีรูปนั้นหาสาระมิได  ในบัดนี้"  แลวตรัสพระคาถานี้วา:- 
        "เขมา  เธอจงดูรางกายอันอาดูร  ไมสะอาด 
        เนา  ไหลออกท้ังขางบน  ไหลออกท้ังขางลาง 
        อันคนพาลท้ังหลาย  ปรารถนายิ่งนัก."  
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        ในกาลจบพระคาถา   พระนางดํารงอยูในโสดาปตติผล.  
        ลําดับนั้น  พระศาสดา  ตรัสกะพระนางวา   "เขมา  สัตว 
เหลาน้ี  เยิ้มอยูดวยราคะ๑   รอนอยูดวยโทสะ๒   งงงวยอยูดวยโมหะ 
จึงไมอาจเพ่ือกาวลวงกระแสตัณหาของตนไปได  ตองของอยูในกระแส 
ตัณหานั้นนั่นเอง"  ดังน้ีแลว  เมื่อจะทรงแสดงธรรม  จึงตรัสพระ 
คาถาน้ีวา:- 
        "สัตวผูกําหนัดแลวดวยราคะ   ยอมตกไปสูกระแส 
        ตัณหา    เหมือนแมลงมุม   ตกไปยังใยท่ีตัว 
        ทําไวเองฉะน้ัน.   ธรีชนทั้งหลาย  ตัดกระแส 
        ตัณหาแมนั้นแลว  เปนผูหมดหวงใย  ละเวนทุกข 
        ทั้งปวงไป." 
                                         [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  มกฺกฏโกว   ชาล  ความวา 
เหมือนอยางวา  แมลงมุม  ทําขายคือใยแลว  ก็นอนอยูในศูนยไส 
ในที่ทามกลาง  แลวก็รีบว่ิงไปฆาต๊ักแตน  หรือตัวแมลง  ที่ตกไปใน 
ริมสายใย  สบูกินรสของมันแลว  กก็ลับมานอนอยูในที่นั้นอยางเดิม 
ฉันใด;  สัตวทั้งหลายเหลาใด  ผูกําหนัดแลวดวยราคะ  โกรธแลว 
ดวยโทสะ   หลงแลวดวยโมหะ,  สัตวเหลาน้ัน  ยอมตกไปสูกระแสตัณหา 
ที่ตัวทําไวเอง  คือ  เขาไมอาจเพ่ือกาวลวงกระแสตัณหานั้นไปได  ฉันนั้น 
เหมือนกัน;  กระแสตัณหา  บุคคลลวงไดยากอยางนี้. 
 
๑.  ผูอันราคะยอมแลว   ๒.  อันโทสะประทุษรายแลว.  
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        บาทพระคาถาวา  เอตมฺป  เฉตฺวาน  วชนฺติ  ธรีา  ความวา  
บัณฑิตทั้งหลาย  ตัดเครื่องผูกน่ันแลว  เปนผูหมดหวงใย  คือไมมี 
อาลัย  ละทุกขทั้งปวงดวยอรหัตตมรรคแลว  ก็เวน  คือไป. 
        ในกาลจบเทศนา  พระนางเขมาทรงดํารงอยูในพระอรหัต.  เทศนา 
ไดมีประโยชนแมแกมหาชนแลว.  พระศาสดา  ตรัสกะพระราชาวา 
"มหาบพิตร  พระนางเขมาจะบวชหรือจะปรินิพพาน  จึงควร ?" 
        พระราชา.  โปรดใหพระนางบวชเถิด  พระเจาขา,  อยาเลย 
ดวยการปรินิพพาน. 
        พระนางบรรพชาแลว  ก็ไดเปนสาวิกาผูเลิศ  ดงัน้ีแล. 
                                เรื่องพระนางเขมา  จบ.  
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                     ๖.  เรื่องบุตรเศรษฐีชื่ออุคคเสน*  [๒๔๕] 
                                     [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน  ทรงปรารภอุคคเสน 
ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "มุ ฺจ  ปุเร"  เปนตน. 
                             [อุคคเสนรักใครหญิงนักฟอน] 
        ไดยินวา      เมื่อครบปหรือ  ๖   เดือนแลว      พวกนักฟอน 
ประมาณ  ๕๐๐  ไปยังกรงุราชคฤห  ทาํมหรสพ  (ถวาย)  แดพระราชา 
ตลอด  ๗ วัน  ไดเงินและทองเปนอันมาก,  การตกรางวัลในระหวาง  ๆ 
ไมมีสิ้นสุด.  มหาชน  ตางก็ยืนบนเตียงเปนตน  ดูมหรสพ. 
        ลําดับนั้น  ธิดานักหกคะเมนคนหน่ึง  ข้ึนไปสูไมแปน  หกคะเมน 
เบื้องบนของไมแปนนั้น   เดินฟอนและขับรองบนอากาศ  ณ  ทีสุ่ดแหง 
ไมแปนนั้น. 
        สมัยนัน้    บุตรเศรษฐีชื่ออุคคเสน     ยืนอยูบนเตียงที่    (ต้ัง) 
ซอน ๆ กันกบัดวยสหาย  แลดูหญิงน้ัน  มีความรักเกิดข้ึนในอาการ 
ทั้งหลายมีการแกวงมือและเทาเปนตนของนาง  ไปสูเรือนแลว   คิด 
วา  "เราเม่ือไดนาง  จึงจักเปนอยู,  เมื่อเราไมได  ก็จะตายเสียใน 
ที่นี้แหละ"   ดังน้ีแลว  กท็ําการตัดอาหาร นอนอยูบนเตียง;   แมถูก 
มารดาบิดาถามวา  "พอ  เจาเปนโรคอะไร ?"   ก็บอกวา  "เมื่อฉัน 
ไดลูกสาวของนักฟอนคนน้ัน  ก็จะมีชวิีตอยู, เมื่อฉันไมได  ก็จะตาย 
 
* พระมหาลัภ   ป.  ธ. ๘  (ปจจุบันเปนท่ีพระปยทัสสี) วดับรมนิวาส แปล.  
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เสียในที่นี้นี่แหละ,"   แมเม่ือมารดา  ปลอบวา  "พอ  เจาอยาทํา    
อยางนี้เลย,  พวกเราจัดนํานางกุมาริกาคนอ่ืน  ซึ่งสมควรแกตระกูล 
และโภคะของพวกเรา  มาใหแกเจา"   ก็ยังนอนกลาวอยางนั้นเหมือน 
กัน. 
                     [อุคคเสนไดนางนักฟอนสมประสงค] 
        ลําดับนั้นบิดาของเขา  แมออนวอนเปนอันมาก  เมื่อไมสามารถ 
จะใหเขายินยอมได   จึงเรียกสหายของนักฟอนมา   ใหทรัพยพัน 
กหาปณะแลว  สงไปดวยส่ังวา "ทานจงรับเอากหาปณะเหลาน้ีแลว 
ใหลูกสาวของทาน  แกบุตรชายของฉันเถิด." 
        นักฟอนนั้น  กลาววา  "ขาพเจารับเอากหาปณะแลวก็ใหไมได; 
ก็ถาวาบุตรชาย  (ของทาน)  นั้น  ไมไดลูกสาว  (ของขาพเจา)   นี้แลว 
ไมอาจจะเปนอยูไซร,  ถากระน้ัน  บตุรของทาน  จงเที่ยวไปกับดวย 
พวกขาพเจาเถิด,   ขาพเจาจักใหลูกสาวแกเขา."  มารดาบิดาบอก 
ความน้ันแกบุตรแลว.  เขาพูดวา  "ฉันจักเท่ียวไปกับพวกนักฟอน 
นั้น"  ไมเอ้ือเฟอถอยคําของมารดาบิดาเหลาน้ัน  แมผูออนวอนอยู 
ไดออกไปยังสํานักของนักฟอนแลว. 
        นักฟอนนั้น ใหลูกสาวแกเขาแลว  เที่ยวแสดงศิลปะในบาน 
นิคมและราชธานี   กับดวยเขาน่ันแหละ 
        ฝายนางน้ัน   อาศัยการอยูรวมกับบุตรเศรษฐีนั้น  ตอกาลไม 
นานนัก  ก็ไดบุตร  เมื่อจะเยาบุตรนั้น  จึงพูดวา  "ลูก  ของคนเฝา 
เกวียน, ลูก  ของคนหาบของ,  ลูก  ของคนไมรูอะไร ๆ."  
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        ฝายบุตรเศรษฐีนั้น  ขนหญามาใหโคทั้งหลาย  ในท่ีแหงชน  
เหลาน้ันทําการกลับเกวียนพักอยูแลว,  (และ)  ยกเอาส่ิงของท่ีไดใน 
ที่แสดงศิลปะแลวนําไป,  นัยวา หญิงน้ันหมายเอาบุตรเศรษฐีนั้นนั่น 
เอง  เมื่อจะเยาบุตร   จึงกลาวอยางนั้นน่ันแล.  บุตรเศรษฐีนั้น  ทราบ 
ความท่ีนางขับรองปรารภตน  จึงถามวา  "หลอนพูดหมายถึงฉัน 
หรือ  ?" 
        ภรรยา.  จะ   ฉันพูดหมายถึงทาน. 
        บุตรเศรษฐี.  เมื่อเชนนั้นฉันจักหนีละ. 
        นางกลาววา  "ก็จะประโยชนอะไรของฉัน  ดวยทานผูหนีไป 
หรือมาแลว   ดังน้ีแลว  กขั็บเพลงบทน้ันนั่นแลเรื่อยไป. 
        ไดยินวา  นางอาศัยรูปสมบัติของตน  และทรัพยซึ่งเปนรายได 
จึงมิไดเกรงใจบุตรเศรษฐีนั้น  ในเรื่องอะไร  ๆ. 
        บุตรเศรษฐีนั้น คิดอยูวา  "นางน้ี   มีการถือตัวเชนนี้  เพราะ 
อาศัยอะไรเลาหนอ ?"   ทราบวา  "เพราะอาศัยศิลปะ"  จึงคิดวา 
"ชางเถิด,  เราก็จักเรียนศิลปะ"   แลวก็เขาไปหาพอตา  เรียนศิลปะ 
อันเปนความรูของพอตาน้ัน  แสดงศิลปะ ในบานนิคมเปนตนอยู  มา 
ถึงกรุงราชคฤหโดยลําดับ   ใหปาวรองวา  "ในวันที่  ๗  แตวันนี้  บุตร 
เศรษฐีชื่ออุคคเสน  จักแสดงศิลปะแกชาวพระนคร." 
                                [อุคคเสนแสดงศิลปะ] 
        ชาวพระนคร  ใหผูกเตียงซอน ๆ  กันเปนตนแลว  ประชุมกัน 
ในวันที่  ๗.  
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        ฝายอุคคเสนน้ัน ไดข้ึนไปสูไมแปน  (สูง)  ๖๐  ศอก  ยืนอยู 
บนปลายไมแปนนั้น.  
        ในวันนัน้   พระศาสดา  ทรงตรวจดูสัตวโลก  ในเวลาใกลรุง 
ทรงเห็นอุคคเสนน้ัน  เขาไปในขายคือพระญาณของพระองค  จึงทรง 
ใครครวญอยูวา  "เหตุอะไรหนอ ?  จักมี"   ไดทราบวา  "พรุงน้ี 
บุตรเศรษฐีจักยืนบนปลายไมแปน  ดวยหวังวา  'จักแสดงศิลปะ' 
มหาชนจักประชุมกันเพ่ือดูเขา,   เราจักแสดงคาถาประกอบดวย ๔  บท 
ในสมาคมน้ัน;  การบรรลุธรรม  จักมแีกสัตว  ๘  หม่ืน  ๔  พัน  เพราะฟง 
ธรรมนั้น,   แมอุคคเสน  ก็จักต้ังอยูในพระอรหัต." 
        ในวันรุงข้ึน  พระองคทรงกําหนดเวลาแลว  มีภิกษุสงฆแวด 
ลอม  เสด็จเขาไปยังกรุงราชคฤห  เพ่ือบิณฑบาต.  ฝายอุคคเสน 
เมื่อพระศาสดายังไมทันเสด็จเขาไปภายในพระนครนั่นแล  จึงใหสัญญา 
ดวยน้ิวมือแกมหาชน  เพ่ือตองการใหเอิกเกริก   ยนืบนปลายไมแปน 
หกคะเมนในอากาศน่ันเองส้ิน  ๗  ครั้ง  ลงมาแลวไดยืนบนปลายไม 
แปนอีก. 
              [อุคคเสนแสดงศิลปะแกพระมหาโมคคัลลานะ] 
        ขณะนั้น  พระศาสดา  กําลังเสด็จไปสูพระนคร,  ทรงกระทํา 
โดยอาการที่บริษัทไมแลดูเขา,  ใหดูเฉพาะพระองคเทาน้ัน.  อุคคเสน 
แลดูบริษัทแลว  ถึงความเสียใจวา  "บริษัทจะไมแลดูเรา"  จึง 
คิดวา  "ศิลปะนี้เราพึ่งแสดง  (ประจํา)   ป,  ก็เม่ือพระศาสดาเสด็จ 
เขาไปยังพระนคร   บริษัทไมแลดูเรา  แลดูแตพระศาสดาเทาน้ัน;  
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การแสดงศิลปะของเรา   เปลา  (ประโยชน)  แลวหนอ."  
        พระศาสดา   ทรงทราบความคิดของเขา  จึงตรัสเรียกพระ 
มหาโมคคัลลานะมาแลว  ตรัสวา  "โมคคัลลานะ  เธอจงไป,  พูด 
กะบุตรเศรษฐีวา 'นัยวา  ทาน๑จงแสดงศิลปะ."   พระเถระ  ไป 
ยืนอยู  ณ  ภายใตไมแปนนั่นแล  เรยีกบุตรเศรษฐีมาแลว  กลาวคาถา 
นี้วา:- 
        "เชิญเถิด  อุคคเสน  บุตรคนฟอน  ผูมีกําลัง         
        มาก   เชิญทานดูเถิด,   เชิญทานทําความยินดี 
        แกบริษทัเถิด,  เชิญทานทําใหมหาชนราเริงเถิด." 
        เขาไดยินถอยคําของพระเถระแลว  เปนผูมีใจยินดี  หวังวา "พระ- 
ศาสดามีพระประสงคจะดูศิลปะของเรา"   จึงยืนบนปลายไมแปนแลว 
กลาวคาถานี้วา :- 
        "เชิญเถิด  ทานโมคคัลลานะ  ผูมีปญญามาก   ม ี
        ฤทธิ์มาก  เชิญทานจงดู,   กระผมจะทําความ 
        ยินดีแกบริษัท,  จะยงัมหาชนใหราเริง." 
        ก็แลครัน้กลาวอยางนั้นแลว  กก็ระโดดจากปลายไมแปน  ข้ึน 
สูอากาศ  หกคะเมน  ๑๔  ครั้งในอากาศแลว  ลงมายืนอยูบนปลาย 
ไมแปน  (ตามเดิม). 
        ลําดับนั้น  พระศาสดา  ตรัสกะเขาวา  "อุคคเสน  ธรรมดา 
บัณฑิต  ตองละความอาลัยรักใครในขันธทั้งหลาย  ทั้งที่เปนอดีต 
 
๑.  คําวา  'ทาน'   ในท่ีนี้  เปนปฐมบุรษ.  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 37 

อนาคตและปจจุบันเสียแลว  พนจากทุกขทั้งหลายมีชาติเปนตนจึงควร  
ดังน้ีแลว  ตรสัพระคาถานี้วา :- 
        "ทานจงเปล้ือง (อาลัย)   ในกอนเสีย  จงเปลื้อง 
        (อาลัย)  ขางหลังเสีย,  จงเปลื้อง  (อาลัย)  ใน 
        ทามกลางเสีย,  จึงเปนผูถึงฝงแหงภพ   มีใจ 
        หลุดพนในธรรมท้ังปวง  จะไมเขาถึงชาติและ 
        ชราอีก." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดา๑บทเหลาน้ัน  สองบทวา  มุ ฺจ  ปุเร  ความวา  จงเปลื้อง 
อาลัย  คือ  ความยินดี  หมกมุน  ปรารถนา  ขลุกขลุย  ความถือ 
ลูบคลํา   ความอยาก ในขันธทั้งหลายที่เปนอดีตเสีย. 
        บทวา  ปจฺฉโต  ความวา  จงเปลื้องอาลัยเปนตน  ในขันธ 
ทั้งหลายท่ีเปนอนาคตเสีย. 
        บทวา  มชฺเฌ   ความวา  จงเปลื้องอาลัยเหลานั้น  ในขันธ 
ทั้งหลายแมในที่เปนปจจุบันเสีย. 
        สองบทวา  ภวสฺส  ปารคู  ความวา  เมื่อปฏิบัติไดอยางนั้น 
จักเปนผูถึงฝง  คือไปแลวสูฝงแหงภพแมทั้ง ๓ อยางได  ดวยอํานาจ 
แหงอันกําหนดรู  ละ  เจริญ  และทําใหแจงดวยปญญาอันยิ่ง  มีใจ 
พนแลวในสังขตธรรมท้ังปวง  ตางดวยขันธ  ธาตุ  อายตนะ  เปนตน 
อยู  ตอไปไมตองเขาถึงชาติ  ชรา  และมรณะ. 
 
๑.   ตั้งแตนีไ้ป  พระอมรโมลี  (อาบ)  วดับวรนิเวศวิหาร  แปลออกสอบในสนามหลวง  
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        ในกาลจบเทศนา  การตรัสรูธรรม  ไดมีแกสตัว  ๘  หม่ืน  ๔  พัน 
แลว. 
                        [อุคคเสนทูลขอบรรพชาอุปสมบท]   
        ฝายบุตรเศรษฐี   กําลังยืนอยูบนปลายไมแปน  บรรลุพระอรหัต 
พรอมดวยปฏิสัมภิทาแลว  ลงจากไมแปนมาสูที่ใกลพระศาสดา  ถวาย 
บังคมดวยเบญจางคประดิษฐ   ทูลขอบรรพชากะพระศาสดา.  ลําดับ 
นั้น  พระศาสดา  ทรงเหยียดพระหัตถเบื้องขวาตรัสกะนายอุคคเสนน้ัน 
วา  "ทานจงเปนภิกษุมาเถิด."  อุคคเสนน้ันไดเปนผูทรงไวซึ่งบริขาร ๘ 
ประหน่ึงพระเถระมีพรรษาตั้ง  ๖๐  ในขณะนั้นนั่นเอง. 
        ตอมา  พวกภิกษุ  ถามทานวา  "คุณอุคคเสน  เม่ือคุณลง 
จากปลายไมแปน  (สูง)  ต้ัง    ๖๐   ศอก  ข้ึนชื่อวาความกลัว  ไมไดมี 
หรือ ?"   เมื่อทานตอบวา  "คุณ  ความกลัวยอมไมมีแกผมเลย," 
จึงกราบทูลแดพระศาสดาวา  "พระเจาขา  พระอุคคเสนพูดอยูวา 
'ผมไมกลัว'  เธอพูดไมจริง  ยอมอวดคุณพิเศษ."   พระศาสดาตรัสวา 
"ภิกษุทั้งหลาย  พวกภิกษุผูมีสังโยชนอันตัดไดแลว  เชนกับอุคคเสน 
ผูบุตรของเรา  หากลัว  หาพรั่นพรึงไม"  ดังน้ีแลวตรัสพระคาถานี้ 
ในพราหมณวรรควา :- 
        "เพราะตัดสังโยชนได     หมด,  ชน  ใดเอย 
        ยอมไมสะดุงด้ินรน         ไปขยั้น 
        เรายอมกลาวซ่ึงชน         ขามเครือ่ง  ของแฮ 
        ปราศจากสังโยชนนั้น     วาผูเปนพราหมณ.  
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        ในกาลจบเทศนา  การบรรลุธรรมพิเศษ ไดมีแลว  แกชนเปน 
อันมาก.  
        รุงข้ึนวันหน่ึง  พวกภิกษุสนทนากันในโรงธรรมวา  "ผูมีอายุ 
ทั้งหลาย  เหตุคือการอาศัยลูกสาวนักฟอน  เที่ยวไปกับดวยนักฟอน 
ของภิกษุผูถึงพรอมดวยอุปนิสัยแหงพระอรหัตอยางนี้  เปนอยางไรหนอ 
แล ? เหตุแหงอุปนิสัยพระอรหัตเปนอยางไร ?" 
              [พระศาสดาตรัสบอกอุปนิสัยของพระอุคคเสน] 
        พระศาสดาเสด็จมาแลว  ตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย  บัดน้ี 
พวกเธอนั่งประชุมกันดวยเรื่องอะไร  ?"   เมื่อภิกษุเหลาน้ัน  กราบทูล 
วา  "ดวยเรื่องชื่อน้ี"  ดังน้ีแลว  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  เหตุแม 
ทั้ง  ๒  นั่น  อันอุคคเสนน้ีผูเดียวทําไวแลว"  เม่ือจะทรงประกาศเน้ือ 
ความน้ัน  จึงทรงชักอดีตนิทานมา  (ตรัส) วา:- 
        "ดังไดสดับมา  ในอดีตกาล   เมือ่สุพรรณาเจดียสําหรับพระ 
กัสสปทศพล  อันเขากระทําอยู   พวกกุลบุตรชาวพระนครพาราณสี 
บรรทุกของเค้ียวของบริโภคเปนอันมากในยานทั้งหลาย  กําลังไปสู 
เจติยสถาน  ดวยต้ังใจวา  "พวกเราจักทําหัตถกรรม"  พบพระเถระ 
องคหน่ึง  กําลังเขาไปเพ่ือบิณฑบาตในระหวางทางแลว.  ลําดับนั้น 
นางกุลธิดาคนหนึ่ง และเห็นพระเถระแลว  จึงกลาวกะสามีวา "นาย 
พระผูเปนเจาของเราเขามาอยู  เพ่ือบิณฑบาต, อน่ึง  ของเค้ียวของ 
บริโภคของเรา  ในยาน  มีเปนอันมาก, นายจงนําบาตรของทานมา, 
เราทั้ง  ๒ จักถวายภิกษา."  สามีนําบาตรมาแลว.  ภรรยายังบาตรน้ัน  
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ใหเต็มดวยของควรเค้ียวของควรบริโภคแลว  ใหสามีวางลงในมือของ  
พระเถระ   แมทั้ง  ๒  คน  ทําความปรารถนาวา  "ทานเจาขา  ดิฉัน 
ทั้ง  ๒  คนพึงมีสวนแหงธรรมอันทานเห็นแลวน่ันเทียว."  พระเถระ 
แมนั้น  เปนพระขีณาสพ, เพราะฉะนั้น เมื่อทานเล็งดู  ทราบภาวะ 
คือ   อันจะสําเร็จความปรารถนาของเขาท้ัง  ๒  นั้นแลว ไดทําการย้ิม. 
หญิงนั้นเห็นอาการนั้นเขา  จึงพูดกะสามีวา  "นาย  พระคุณเจาของ 
เรา  ยอมทําอาการยิ้ม,  ทานจักเปนเด็กนักฟอน."   ฝายสามีของนาง 
ตอบวา  "นางผูเจริญ  ก็จักเปนอยางนั้น"  ดังน้ีแลว  หลกีไป.  นีเ้ปน 
บุรพกรรมของเขาท้ัง  ๒  นั้น. 
        สามีภรรยานั้น  ดํารงอยูในอัตตภาพนั้นชั่วอายุแลว  ก็เกดิใน 
เทวโลก  เคลื่อนจากที่นั้นแลว,  หญิงน้ัน  เกิดในเรอืนของคนนักฟอน, 
ชายเกิดในเรือนของเศรษฐี.  พระอุคคเสนน้ัน  เพราะความท่ีใหคํา 
ตอบแกภรรยานั้นวา  "จักเปนอยางนั้น  นางผูเจริญ"  จึงตองเท่ียวไป 
กับพวกนักฟอน,  อาศัยบิณฑบาตท่ีถวายแลวแกพระเถระขีณาสพ จึง 
บรรลุพระอรหัตแลว. 
        ฝายธิดาของนักฟอนนั้น  คิดวา  "อันใดเปนคติของสามีของ 
เรา,  อันนั้นเอง  ก็เปนคติแมของเรา"  ดังน้ีแลว  บรรพชาในสํานัก 
ของภิกษุณีทั้งหลายแลว  ดํารงอยูในพระอรหัต  ดังนี้แล. 
                       เรื่องบุตรเศรษฐีชื่ออุคคเสน  จบ.  
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                      ๗.  เรื่องจูฬธนุคคหบัณฑิต*  [๒๔๖]  
                                  [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภภิกษุ 
หนุมรูปหน่ึง  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "วิตกฺกมถิตสฺส"   เปนตน 
                         [ภิกษุหนุมรักใครหญงิรุนสาว] 
        ดังไดสดับมา  ภิกษุหนุมรูปหน่ึง จับสลากของตนในโรงสลาก 
ถือเอาขาวตมตามสลาก  ไปสูโรงฉัน  ดื่มอยู.  ภิกษุนั้น ไมไดน้ํา 
ในโรงฉันนั้น  ไดไปยืนยังเรือนหลังหน่ึง  เพ่ือตองการนํ้า.  หญิงรุน 
สาวคนหนึ่งในเรือนน้ัน  พอเห็นภิกษุนั้น  ก็เกิดความสิเนหา  กลาว 
วา  "ทานผูเจริญ  เมื่อมีความตองการดวยนํ้าดื่ม  ทานพึงมาในเรือน 
นี้แหละ  แมอีก" 
        ต้ังแตนั้น  ภิกษุนั้น ไมไดน้ําด่ืมในกาลใด,  ก็ไปในเรือนน้ันนั่น 
แล  ในกาลน้ัน. 
        ฝายหญงิน้ัน  รับบาตรของเธอแลว  ถวายนํ้าดื่ม.  เมื่อกาล 
ลวงไปดวยอาการอยางน้ัน  รุงข้ึนวันหน่ึง  นางถวายแมขาวตมแลว 
นิมนตใหนั่งในเรือนน้ันแล  ไดถวายขาวสวยแลว.  นางนั่ง  ณ  ที่ใกล 
ภิกษุนั้นแลว  เอยถอยคําข้ึนวา  "ทานผูเจริญ   ในเรือนน้ี  อะไร  ๆ 
ชื่อวา  ยอมไมมี  หามีไม,  ดิฉันยังไมไดแตคนจัดการเทาน้ัน. 
        ภิกษุนัน้  สดับถอยคําของหญิงนั้นแลว  โดย  ๒-๓  วันเทาน้ัน 
 
*  พระมหาอู  ป.  ธ.  ๗  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  
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ก็กระสันแลว.     
                    [ภิกษุหนุมถูกนําตัวไปเฝาพระศาสดา] 
        ตอมาวันหน่ึง พวกภิกษุอาคันตุกะพบภิกษุนั้น   จึงถามวา 
"ผูมีอายุ  เหตุไร ?  ทานจึงเปนผูผอมเหลืองหนักข้ึน,"  เมื่อภิกษุนั้น 
ตอบวา  "ผูมีอายุ  ผมเปนผูกระสัน,"  จึงนําไปสูสํานักพระอาจารย 
และอุปชฌายะ.  อาจารยและอุปชฌายะแมเหลาน้ัน  ก็นําภิกษุนั้นไปสู 
สํานักพระศาสดา  กราบทูลความน้ันแลว. 
            [พระศาสดาทรงแสดงบุรพกรรมของภิกษุหนุมนั้น] 
        พระศาสดา  ตรัสถามวา  "ภิกษุ  นัยวา  เธอเปนผูกระสันจริง 
หรือ ?"   เมื่อภิกษุนั้นทูลวา  "จริง,"  จึงตรัสวา  "ภิกษุ  เหตุไร ? 
เธอบวชในศาสนาของพระพุทธเจา  ผูปรารภความเพียรเชนดังเรา 
จึงไมใหเขาเรียกตนวา  'พระโสดาบัน'  หรือ  'พระสกทาคามี' 
จึงทรงซักถามวา  "เพราะเหตุไร  ?  เธอจึงเปนผูกระสัน"  เม่ือภิกษุ 
นั้น  ทลูวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ  หญิงคนหนึ่ง  พูดกะขาพระองค 
อยางนี้,"  จึงตรัสวา  "ภิกษุ   กริิยาของนางนั่น  ไมนาอัศจรรย: 
เพราะในกาลกอน  นางละบัณฑิตผูเลิศในชมพูทวีปทั้งส้ินแลว  ยัง 
ความสิเนหาในบุรุษคนหนึ่ง  ซึ่งตนเห็นครูเดียวน้ันใหเกิดข้ึน  ทาํ 
บัณฑิตผูเลิศนั้น   ใหถึงความส้ินชีวิต"   อันภิกษุทั้งหลายทูลอาราธนา 
เพ่ือใหทรงประกาศเรื่องนั้น  จึงทรงทําใหแจงซ่ึงความท่ีจฬธนุคคห- 
บัณฑิต  เรียนศิลปะในสํานักของอาจารยทิศาปาโมกข   ในกรงุตักกสิลา  
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พาธิดาผูอันอาจารยนั้นยินดีใหแลว  ไปสูกรุงพาราณสี  เมื่อตนฆาโจร   
ตาย  ๔๙  คน  ดวยลกูศร  ๔๙  ลูก  ทีป่ากดงแหงหนึ่ง,  เมื่อลูกศรหมด 
แลว  จึงจับโจรผูหัวหนาฟาดใหลมลงที่พ้ืนดิน,  กลาววา  "นางผู 
เจริญ  หลอนจงนําดาบมา,"  นาง  (กลับ)  ทําความสิเนหาในโจร 
ซึ่งตนเห็นในขณะน้ันแลว  วางดามดาบไวในมือโจร  ใหโจรฆาแลว 
ในกาลเปนจูฬธนุคคหบัณฑิต  ในอดีตกาล  และภาวะคือโจรพาหญิง 
นั้นไป  พลางคิดวา  "หญงิน้ีเห็นชายอ่ืนแลว  จักใหเขาฆาเราบาง 
เชนเดียวกับสามีของตน,  เราจักตองการอะไรดวยหญิงน้ี"  เห็นแมน้ํา 
สายหน่ึง  จึงพักนางไวที่ฝงนี้  ถือเอาหอภัณฑะของนางไป   สั่งวา 
หลอนจงรออยู  ณ ที่นี้แหละ    จนกวาฉันจะนําหอภัณฑะขามไป" 
ละนางไว  ณ  ที่นั้นนั่นเอง  (หนี)  ไปเสีย  แลวตรัสจูฬธนุคคหชาดก๑นี้ 
ในปญจกนิบาต   ใหพิสดารวา :- 
                "พราหมณ  ทานถือเอาภัณฑะทั้งหมด  ขาม 
        ฝงไดแลว,  จงรีบกลับมา  รบัฉนัใหขามไปใน 
        บัดน้ีโดยเร็วบางนะ  ผูเจริญ." 
                "แมนางงาม  ยอมแลกฉัน  ผูไมใชผัว  ไมได 
        เชยชิด  ดวยผัวผูเชยชิดมานาน,  แมนางงาม พึง 
        แลกชายอื่นแมดวยฉัน,  ฉันจักไปจากท่ีนี้ใหไกล 
        ที่สุดท่ีจะไกลได." 
                "ใครนี้   ทําการหัวเราะอยูที่กอตะไครน้ํา, 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๑๘๔  ตทฏกถา  ๔/๕๐๖.  
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        ในท่ีนี ้ การฟอนก็ดี   การขับก็ดี  การประโคมก็ดี 
        ที่บุคคลจัดต้ังขึ้น   มไิดมี,   แมนางงาม  ผูม ี 
        ตะโพกอันผ่ึงผาย  ทําไมเลา ?    แมจึงซิกซีใ้น 
        กาลเปนที่รองไห๑." 
                "สุนัขจิ้งจอก  ชาติชัมพุกะ   ผูโงเขลา  ทราม 
        ปญญา     เจามีปญญานอย,   เจาเสื่อมจากปลา 
        และชิ้น  (เน้ือ)  แลวก็ซบเซาอยู  ดุจสัตว 
        กําพรา." 
                "โทษของคนเหลาอื่น   เหน็ไดงาย,  สวน 
        โทษของตน  เห็นไดยาก;  หลอนนั่นเอง  เสื่อม 
        ทั้งผัวท้ังชู  ซบเซาอยู  แม  (ยิ่ง)  กวาเรา." 
                "พระยาเนื้อ   ชาติชัมพุกะ  เรื่องน่ัน  เปน 
        เหมือนเจากลาว.  ฉนันั้น  ไปจากท่ีนี้แลว  จกั 
        เปนผูไปตามอํานาจของภัสดาแนแท." 
                "ผูใดพึงนําภาชนะเดินไปได,  แมภาชนะสําริด 
        ผูนั้นกพึ็งนําไปได;    หลอนทําชัว่จนช่ํา,    ก็จักทํา 
        ชั่วอยางนั้นแมอีก." 
แลวตรัสวา  "ในกาลน้ัน  จูฬธนุคคหบัณฑิต  ไดเปนเธอ,  หญิงน้ัน 
ไดเปนหญิงรุนสาวนี้  ในบัดนี้,  ทาวสักกเทวราช  ผูมาโดยรูปสุนัข 
จ้ิงจอก   ทําการขมข่ีนางน้ัน  เปนเราน่ีแหละ"  แลวทรงโอวาท 
 
๑.  โดยพยัญชนะ  แปลวา  ในกาลใชกาลเปนท่ีหัวเราะ.  
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ภิกษุนั้นวา  "หญิงน้ัน  ปลงบัณฑิตผูเลิศ  ในชมพูทวีปทั้งส้ิน  จาก  
ชีวิต   เพราะความสิเนหาในชายคนหนึ่ง  ซึ่งตนเห็นครูเดียวน้ันอยางนี้; 
ภิกษุ  เธอจงตัดตัณหาของเธอ  อันปรารภหญิงนั้นเกิดข้ึนเสีย"  ดังน้ี 
แลว   เมื่อจะทรงแสดงธรรมใหยิ่งข้ึนไป  จึงไดทรงภาษิตพระคาถา 
เหลาน้ีวา :- 
        "ตัณหา  ยอมเจริญย่ิงแกชนผูถูกวิตกยํ่ายี  ม ี
        ราคะจัด  เห็นอารมณวางาม,  บุคคลนั่นแล 
        ยอมทําเครื่องผูกใหมั่น.  สวนภิกษุใด  ยินดีใน 
        ธรรมเปนที่เขาไประงับวิตก เจรญิอสุภฌานอยู         
        มีสติทุกเมื่อ,  ภิกษนุั่นแล  จักทําตัณหาใหสบู 
        สิ้นได  ภิกษุนั่น  จะตัดเครื่องผูกแหงมารได." 
                                         [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  วิตกกฺมถิตสฺส  ไดแก  ผูถกูวิตก  ๓ 
มีกามวิตกเปนตนย่ํายี. 
        บทวา  ติพฺพราคสฺส  คือ ผูมีราคะหนาแนน. 
        บทวา  สุภานุปสฺสิโน  ความวา  ชื่อวา  ผูตามเห็นอารมณวา 
"งาม"  เพราะความเปนผูมีใจอันตนปลอยไปในอารมณอันนาปรารถนา 
ทั้งหลาย   ดวยสามารถแหงการยึดถือมีการยึดถือโดยสุภนิมิตเปนตน. 
        บทวา  ตณฺหา   เปนตน  ความวา  บรรดาฌานเปนตน  แมฌาน 
หน่ึง  ยอมไดเจริญแกบุคคลผูเห็นปานนั้น,  โดยทีแ่ท  ตัณหาเกิด 
ทางทวาร  ๖  ยอมเจริญยิ่ง.  
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        บทวา  เอส  โข ความวา   บุคคลนั่นแล  ยอมทําเครื่องผูกคือ 
ตัณหา  ชื่อวา  ใหมั่น.  
        บทวา  วิตกฺกูปสเม  ความวา  บรรดาอสุภะ  ๑๐  ในปฐมฌาน 
กลาวคือธรรมเปนที่ระงับมิจฉาวิตกท้ังหลาย. 
        สองบทวา  สทา  สโต  ความวา  ภิกษุใด  เปนผูยินดียิ่งใน 
ปฐมฌานน้ี  ชื่อวา  มีสติ  เพราะความเปนผูมีสติตั้งมั่นเปนนิตย 
เจริญอสุภฌานน้ันอยู. 
        บทวา  พยนฺติกาหติ  ความวา  ภิกษุนั่น  จักทาํตัณหาอันจะ 
ใหเกิดในภพ  ๓  ใหไปปราศได. 
        บทวา  มารพนฺธน  ความวา  ภิกษุนั่น  จักตัดแมเครื่องผูกแหง 
มาร  กลาวคือวัฏฏะอันเปนไปในภูมิ  ๓ เสียได.         
        ในกาลจบเทศนา  ภิกษุนั้นดํารงอยูในโสดาปตติผลแลว,  เทศนา 
ไดมีประโยชนแมแกบุคคลผูประชุมกนัแลว  ดังนีแ้ล. 
                             เรื่องจูฬธนุคคหบัณฑิต  จบ.  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 47 

                              ๘.  เรือ่งมาร*   [๒๔๗] 
                                  [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภมาร 
ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา "นิฏ  คโต"  เปนตน. 
                    [มารแปลงเปนชางรัดกระหมอมพระราหุล] 
        ความพิสดารวา  ในวันหน่ึง  เวลาวิกาล  พระเถระเปนอันมาก 
เขาไปสูพระเชตวันมหาวิหาร  ไปถึงท่ีเปนที่อยูของพระราหุลเถระแลว 
ก็ไลทานใหลุกข้ึน.  ทานเมื่อไมเห็นที่เปนที่อยูในที่อ่ืน  จึงไปนอนท่ี 
หนามุขพระคันธกุฎีของพระตถาคต.  คราวนั้น  ทานผูมีอายุนั้นบรรล ุ
พระอรหัตแลว  ไดเปนผูยังไมมีพรรษาเลย. 
        มารชื่อวสวัดดี  ดํารงอยูในภพน่ันแหละ   เห็นทานผูมีอายุนั้น 
นอนท่ีหนามุขพระคันธกุฎี  จึงคิดวา  "พระหนอนอยผูแทงใจของพระ 
สมณโคดมนอนขางนอก,  สวนพระองคผะทมในภายในพระคันธกุฎี; 
เมื่อเราบีบค้ันพระหนอนอย  พระองคเอง  ก็จัก  (เปนเหมือน) 
ถูกบีบค้ัน  (ดวย)."  มารน้ัน  นิรมิตเพศเปนพระยาชางใหญมาเอา 
งวงรัดกระหมอมพระเถระแลวรองดุจจนกกะเรียนดวยเสียงดัง. 
              [พระศาสดาทรงแสดงเหตุที่พระราหุลไมกลัว] 
        พระศาสดาผะทมในพระคันธกุฎี  ทรงทราบวาชางนั้นเปนมาร 
จึงตรัสวา  "มาร คนเชนทานแมต้ังแสน  ก็ไมสามารถเพ่ือจะให 
 
*  พระมหานาค  ป.  ธ  ๙  วัดบรมนิวาส แปล.  
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ความกลัวเกิดแกบุตรของเราได,  เพราะวา  บุตรของเรามีปกติไม 
สะดุง  มีตัณหาไปปราศแลว  มีความเพียรใหญ  มปีญญามาก"  
ดังน้ีแลว  ไดทรงภาษิตพระคาถาเหลานี้วา :  
        "(ผูใด)   ถึงความสําเร็จ  มีปกติไมสะดุง  ม ี
        ตัณหาไปปราศแลว  ไมมีกิเลสเครื่องย่ัวยวนใจ 
        ไดตัด  ลูกศรอัน  ใหไปสู  ภพ  ทัง้หลาย  เสียแลว, 
        กาย๑นี้  (ของผูนั้น)   ชื่อวามีในท่ีสุด.  (ผูใด)  ม ี
        ตัณหาไปปราศแลว  ไมมีความถือมั่น   ฉลาด 
        ในบทแหงนิรุตติ  รูที่ประชุมแหงอักษรท้ังหลาย 
        และรูเบือ้งตนและเบื้องปลายแหงอักษรท้ังหลาย, 
        ผูนั้นแล  มีสรีระมีในที่สุด  เรายอมเรียกวาผูม ี
        ปญญามาก  (เปนมหาบุรุษ). 
                                         [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  นิฏ  คโต  ความวา  พระ 
อรหัต  ชื่อวา  ความสําเร็จ  ของบรรพชิตท้ังหลาย  ในพระศาสนาน้ี, 
ถึง  คือบรรล ุ พระอรหัตนั้น. 
        บทวา  อสนฺตสี  คือ  ผูชื่อวาไมสะดุง  เพราะไมมีกิเลสเครื่อง 
สะดุงคือราคะเปนตน  ในภายใน. 
        บาทพระคาถาวา อจฺฉินฺทิ  ภวสลลฺานิ  คือ  ไดตัดลูกศรอัน 
มีปกติใหไปสูภพทั้งส้ิน. 
 
๑.  สมุสฺสโย  กายอันกระดกูกอข้ึน.  ส.  อุ.  บทหนา  สิ  ธาตุ  ในความกอ.  ความประชุม 
อ.  ปจจัย.  อภ.ิ หนา ๘๑๐.  
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        บทวา  สมุสฺสโย   คือ  รายกาย๑นี ้ ของผูนั้น  มีในที่สุด. 
        บทวา   อนาทาโน  คือ ผูไมมีการยึดถือในขันธเปนตน. 
        บาทพระคาถาวา  นิรุตฺติปทโกวิโท  ความวา  ผูฉลาดในปฏิสัมภิทา 
แมทั้ง  ๔  คือ ในนิรุตติ และบทที่เหลือ.    
        สองบาทพระคาถาวา  อกฺขราน  สนฺนิปาต  ชฺา  ปุพฺพา- 
ปรานิ จ  ความวา  ยอมรูหมวดหมูแหงอักษร  กลาวคือท่ีประชุม 
แหงอักษรท้ังหลาย  และรูอักษรเบ้ืองปลายดวยอักษรเบ้ืองตน  และ 
อักษรเบ้ืองตนดวยอักษรเบ้ืองปลาย.  ชื่อวา  รูจักอกัษรเบ้ืองปลาย 
ดวยอักษรเบ้ืองตน  คือ  เมื่อเบ้ืองตนปรากฏอยู  ในทามกลางและ 
ที่สุด  แมไมปรากฏ,  ก็ยอมรูไดวา  "นี้เปนทามกลางแหงอักษร 
เหลาน้ี,  นี้เปนที่สุด,"  ชื่อวา  ยอมรูจักอักษรเบ้ืองตนดวยอักษรเบ้ือง 
ปลาย  คือเม่ือท่ีสุดปรากฏอยู   เมื่อเบื้องตนและทามกลางแมไม 
ปรากฏ,  ก็ยอมรูไดวา   "นี้เปนทามกลางแหงอักษรเหลาน้ี,  นี้เปน 
เบื้องตน"   เมื่อทามกลางปรากฏอยู  เมื่อเบ้ืองตนและท่ีสุดแมไม 
ปรากฏ,  ยอมทราบไดเหมือนกันวา  "นี้เปนเบื้องตนแหงอักษรเหลา 
นี้,  นี้เปนที่สุด." 
        บทวา มหาปฺโ   ความวา  ทานผูมีสรีระต้ังอยูในที่สุดนั่น 
พระศาสดาตรัสเรียกวา  ผูมีปญญามาก  เพราะความเปนผูประกอบ 
ดวยปญญา  อันกําหนดถือเอาซึ่งอรรถ  ธรรม  นริตุติ  และปฏภิาณ 
และศีลขันธเปนตน  อันใหญ  และตรัสเรียกวาเปนมหาบุรุษ  เพราะ 
 
๑.  เทโห  กายที่ส่ังสมข้ึนแหงกุสลากุสล  ทิห  ธาตุ  ในความส่ังสม  ณ  ปจจัย.  อภิ. 
หนา  ๕๒๕.  
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ความเปนผูมีจิตพนแลว   โดยพระบาลีวา  "สารีบุตร  เราเรียกผูมี 
จิตพนแลวแล  วา  "มหาบุรุษ."  
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน. 
        ฝายมารผูมีบาป  คิดวา  "พระสมณโคดม  ยอมทรงรูจักเรา" 
แลวอันตรธานไปในท่ีนั้นนั่นเอง  ดังนี้แล. 
                                    เรือ่งมาร  จบ.  
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                          ๙.  เรื่องอุปกาชีวก*  [๒๔๘]  
                                   [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา   ทรงปรารภอาชีวกชื่ออุปกะ  ในระหวางทาง  ตรัส 
พระธรรมเทศนานี้วา  สพฺพาภิภู  เปนตน. 
                          [อุปกาชีวกทูลถามพระศาสดา] 
        ความพิสดารวา  ในสมัยหน่ึง พระศาสดา   ทรงบรรลุพระ 
สัพพัญุตญาณแลว  ทรงยังกาลใหลวงไปที่ควรไมโพธิ์  ๗  สปัดาห 
ทรงถือบาตรและจีวรของพระองค  เสด็จดําเนินไปส้ินทางประมาณ ๑๘ 
โยชนมุงกรุงพาราณสี  เพ่ือทรงยังพระธรรมจักรใหเปนไป  ไดทอด 
พระเนตรเห็นอาชีวกชื่ออุปกะ  ในระหวางทาง. 
        ฝายอุปกาชีวกนั้น  เห็นพระศาสดาแลว  ทูลถามวา  "ผูมีอายุ 
อินทรียของทานผองใสแล,   ผิวพรรณก็บริสุทธิ์ผุดผอง;  ผูมีอายุ 
ทานบวชเฉพาะใคร  ?  ใครเปนศาสดาของทาน ?  หรือทานชอบใจ 
ธรรมของใคร ?" 
                          [พระศาสดาตรัสตอบอุปกาชีวก] 
        ลําดับนั้น  พระศาสดา  ตรัสวา  "เราไมมีอุปชฌายหรือ 
อาจารย"   ดงันี้แลว  ตรสัพระคาถานี้แกอุปกาชีวกนั้น  วา :- 
        "เราเปนผูครอบงําธรรมไดทั้งหมด  รูธรรมทุก 
 
*  พระมหานาค  ป.  ธ.  ๙  วัดบรมนิวาส  แปล.  
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        อยาง   ไมติดอยูในธรรมท้ังปวง  ละธรรมได 
        ทุกอยาง  พนแลว  ในเพราะธรรมเปนที่สิ้นไป   
        แหงตัณหา  รูเองแลว  จะพึงอางใครเลา ?  (วา 
        เปนอุปชฌายอาจารย)." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  สพฺพาภิภู  คือ ครอบงําธรรมอัน 
เปนไปในภูมิ ๓ ไดทั้งหมด. 
        บทวา  สพฺพวิทู  คือ  ผูมีธรรมอันเปนไปในภูมิ  ๔  ทั้งปวงอัน 
รูแลว. 
        สองบทวา  สพฺเพสุ  ธมฺเมสุ  ความวา  ผูอันตัณหาและทิฏฐิ 
ทั้งหลายฉาบทาไมได   ในธรรมอันเปนไปในภูมิ  ๓  แมทั้งส้ิน. 
        บทวา  สพฺพฺชโห  คือ ผูละธรรมอันเปนไปในภูมิ  ๓  ทัง้หมด 
ดํารงอยู. 
        สองบทวา  ตณฺหกฺขเย  วมิุตฺโต  คือ  ผูพนแลวในเพราะ 
พระอรหัต  กลาวคือธรรมเปนที่สิ้นไปแหงตัณหา  ที่ตนใหเกิดข้ึน 
แลว  ในที่สดุแหงความส้ินไปแหงตัณหา  ดวยวิมุตติอันเปนของ 
พระอเสขะ. 
        สองบทวา  สย  อภิฺาย  คือ  รูธรรมตางดวยอภิญโญยธรรม 
เปนตนไดเองทีเดียว. 
        บทวา  กมุทฺทิเสยฺย  ความวา  เราจะพึงอางใครเลาวา  "นี้เปน 
อุปชฌายหรืออาจารยของเรา."  
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        ในกาลจบเทศนา  อุปกาชีวก  ไมยินดี  ไมคัดคานพระดํารัส  
ของพระตถาคตเลย,  แตเขาสั่นศีรษะ  แลบลิ้น  ยึดเอาทางท่ีเดินไป 
คนเดียว  ไดไปยังท่ีเปนท่ีอาศัยอยูของนายพรานแหงใดแหงหนึ่งแลว 
ดังน้ีแล. 
                                   เรื่องอุปกาชีวก  จบ.  
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                      ๑๐.  เรื่องทาวสักกเทวราช*  [๒๔๙] 
                                  [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภทาว 
สักกเทวราช ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "สพฺพทาน"  เปนตน. 
                             [ปญหา  ๔  ขอของเทวดา] 
        ความพิสดารวา  ในสมัยหน่ึง เทพดาในดาวดึงสเทวโลกประชุม 
กันแลว   ต้ังปญหาข้ึน  ๔  ขอวา  "บรรดาทานท้ังหลาย  ทานชนิด 
ไหนหนอแล   ?  บัณฑิตกลาววาเยี่ยม,  บรรดารสทั้งหลาย  รสชนิด 
ไหน ?  บัณฑิตกลาววายอด,  บรรดาความยินดีทั้งหลาย  ความยินดี 
ชนิดไหน ?  บัณฑิตกลาววาเลิศ,  ความสิ้นไปแหงตัณหาแล   บณัฑิต 
กลาววา  ประเสริฐที่สุด  เพราะเหตุไร ?   แมเทพดาองคหน่ึง  ก็มี 
สามารถจะวินิจฉัยปญหาเหลาน้ันได.  ก็เทพดาองคหน่ึง  ถามกะ 
เทพดาองคหน่ึง,  แมเทพดาองคนี้  ดวยอาการอยางน้ี  ไดทองเท่ียวไป 
ในหมื่นจักรวาฬถึง  ๑๒ ป. 
              [เทวดาพากันไปถามปญหาทาวมหาราชทั้ง  ๔] 
        เทพดาในหม่ืนจักรวาฬ  ไมเห็นเนื้อความแหงปญหาโดยกาล 
แมมีประมาณเทาน้ี  ประชุมกันแลว  ไปยังสํานักของทาวมหาราช 
 
*  พระมหานาค  ป.  ธ.  ๙  วัดบรมนิวาส แปล.  
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ทั้ง  ๔,  เมื่อทาวมหาราชกลาววา  "พอทั้งหลาย  ทําไม จึงมี 
เทพสันนิบาตกันใหญ ?"  จึงกลาววา  "พวกผมต้ังปญหาข้ึน  ๔  ขอแลว  
เมื่อไมสามารถจะวินิจฉัยได  จึงมายังสํานักของทาน,"  เมื่อทาว 
มหาราชกลาววา  "ชื่อปญหาอะไรกัน ? พอ"  (จึงบอกเนื้อความ 
นั้น)  วา  "พวกผมไมสามารถวินิจฉัยปญหาเหลานี้ได  คือ 'บรรดา 
ทาน  รส  และความยินดี  ทาน  รส  และความยินดีชนิดไหนหนอแล 
ประเสริฐสุด ?  ความส้ินไปแหงตัณหาเทียว  ประเสริฐสุด  เพราะ 
เหตุไร  ?"  จึงมาหา. 
        ทาวมหาราชทั้ง  ๔  กลาววา  "พอทั้งหลาย  แมพวกเราก็ 
หารูเนื้อความแหงปญหาเหลาน้ีไม ;   แตพระราชาของพวกเรา  ทรง 
ดําริอรรถทีช่นต้ังพันคิดแลว   ยอมทรงทราบโดยขณะเดียวเทานั้น, 
พระองคประเสริฐวิเศษกวาพวกเราท้ังหลาย  ทั้งทางปญญาและทาง 
บุญ,  พวกเราจงไปยังสํานักของพระองคเถิด"  แลวพาหมูเทพดานั้น 
นั่นแลไปยังสํานักของทาวสักกเทวราช,  ถึงเมื่อทาวสักกเทวราชน้ัน 
ตรัสวา  "พอทั้งหลาย  ทําไม  จึงมีเทพสันนิบาตกันใหญ ?"  ก็ 
กราบทูลเนื้อความน้ัน. 
               [ทาวสักกะทรงพาพวกเทวดาไปเฝาพระศาสดา] 
        ทาวสักกะ  ตรัสวา  "พอทั้งหลาย  คนอ่ืน  ยอมไมสามารถ 
รูเนื้อความแหงปญหาเหลาน้ีได,  ปญหาเหลาน่ัน  เปนวิสัยของพระ 
พุทธเจา,  แลวตรัสถามวา  "ก็เด๋ียวน้ี  พระศาสดา  ประทับอยู  ณ  ที่  
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ไหน ?"   ทรงสดับวา  "ในพระเชตวันวิหาร"  จึงตรัสวา "พวกเธอ   
มาเถิด,  พวกเราจักไปยังสํานักของพระองค"   ทรงพรอมดวยหมู 
เทพดา  ใหพระเชตวันทั้งสิ้นสวางไสวในสวนแหงราตรี  เขาไปเฝาพระ 
ศาสดา  ถวายบังคมแลว  ประทับยืนอยู  ณ  สวนขางหน่ึง,  เมื่อพระ 
ศาสดา   ตรสัวา   "มหาบพิตร  ทําไม  พระองคจึงเสด็จมาพรอม 
กับหมูเทพดามากมาย ?"   จึงกราบทูลวา  "พระเจาขา  หมูเทพดา 
พากันต้ังปญหาชื่อเหลาน้ี,  คนอ่ืนที่ชื่อวาสามารถรูเนื้อความแหงปญหา 
เหลาน้ีได  หามีไม,  ขอพระองคไดทรงประกาศเน้ือความแหงปญหา 
เหลาน้ี  แกพวกขาพระองคเถิด. 
                             [พระศาสดาทรงแกปญหา] 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ดลีะ  มหาบพิตร  อาตมภาพบําเพ็ญ 
บารมี  ๓๐  ทัศ  บริจาคมหาบริจาค๑  แทงตลอดพระสัพพัญุตญาณ 
แลว  ก็เพ่ือตัดความสงสัยของชนผูเชนพระองคนี่แหละ,  ขอพระ 
องคจงทรงสดับปญหาที่พระองคถามแลวเถิด;  บรรดาทานทุกชนิด 
ธรรมทานเปนเยี่ยม,  บรรดารสทุกชนิด  รสแหงพระธรรมเปนยอด, 
บรรดาความยินดีทุกชนิด  ความยินดีในธรรมประเสริฐ,  สวนความ 
สิ้นไปแหงตัณหาประเสริฐที่สุดแท  เพราะความเปนเหตุใหสัตวบรรล ุ
พระอรหัต"  ดังน้ีแลว  ตรสัพระคาถานี้วา :- 
        ธรรมทาน  ยอมชนะทานทั้งปวง,   รสแหง 
 
๑.  หมายถึงบริจาค  ๕ คือ  :-  ๑.  องฺคปริจจฺาค  บริจาคอวัยวะ. ๒.  ธนปริจฺจาค  บริจาค 
ทรัพย.   ๓.  ปุตฺตปริจฺจาค  บริจาคบุตร.  ๔. ทารปริจฺจาค  บริจาคเมีย.  ๕.  ชีวิต 
ปริจฺจาค  บริจาคชีวิต.  
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        ธรรม  ยอมชนะรสทั้งปวง,  ความยินดีในธรรม  
        ยอมชนะความยินดีทั้งปวง,  ความสิ้นไปแหงตัณหา 
        ยอมชนะทุกขทั้งปวง." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  สพฺพทาน  เปนตน  ความวา  กถ็า 
บุคคลพึงถวายไตรจีวรเชนกับใบตองออน๑   แดพระพุทธเจาพระปจเจก- 
พุทธเจาและพระขีณาสพทั้งหลาย  ผูนั่งติด  ๆ กัน๒  ในหองจักรวาฬ 
ตลอดถึงพรหมโลก.  การอนุโมทนาเทียว  ที่พระพุทธเจาเปนตน 
ทรงทําดวยพระคาถา  ๔  บาทในสมาคมน้ันประเสริฐ;  ก็ทานน้ัน  หามี 
คาถึงเสี้ยวท่ี  ๑๖  แหงพะคาถานั้นไม;  การแสดงก็ดี  การกลาวสอน 
ก็ดี   การสดบัก็ดี  ซึ่งธรรม  เปนของใหญ  ดวยประการฉะน้ี.  อน่ึง 
บุคคลใด  ใหทําการฟงธรรม,  อานิสงสเปนอันมากก็ยอมมีแกบุคคล 
นั้นแท.  ธรรมทานน่ันแหละ  ที่พระพทุธเจาเปนตนใหเปนไปแลว แม 
ดวยอํานาจอนุโมทนา  โดยท่ีสุดดวยพระคาถา  ๔  บาท  ประเสริฐที่สุด 
กวาทานที่ทายกบรรจุบาตใหเต็มดวยบิณฑบาตอันประณีตแลวถวายแก 
บริษัทเห็นปานน้ันนั่นแหละบาง  กวาเภสัชทานที่ทายกบรรจุบาตรให 
เต็มดวยเนยใสและนํ้ามันเปนตนแลวถวายบาง   กวาเสนาสนทานท่ี 
ทายกใหสรางวิหารเชนกับมหาวิหาร  และปราสาทเชนกับโลหปราสาท 
ต้ังหลายแสนแลวถวายบาง   กวาการบริจาคท่ีอนาถบิณฑิกเศรษฐี 
 
๑.  โดยพยัญชนะแปลวา  เชนกับดวยใบตองมีในครรภแหงกลวย. 
๒.  นิรนฺตร กตฺวา  ทําใหมีระหวางไมมี.  
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เปนตนปรารภวิหารท้ังหลายแลวทําบาง.   เพราะเหตุไร ?  เพราะวา  
ชนทั้งหลาย  เมื่อจะทําบุญเห็นปานน้ัน  ตอฟงธรรมแลวเทาน้ัน 
จึงทําได,  ไมไดฟง  ก็หาทําไดไม ;    ก็ถาวาสัตวเหลาน้ีไมพึงฟงธรรม 
ไซร,  เขาก็ไมพึงถวายขาวยาคูประมาณกระบวยหน่ึงบาง  ภัตรประมาณ 
ทัพพีหน่ึงบาง;   เพราะเหตุนี้  ธรรมทานน่ันแหละ  จึงประเสริฐท่ีสุด 
กวาทานทุกชนิด. 
        อีกอยางหนึ่ง  เวนพระพุทธเจาและพระปจเจกพุทธเจาเสีย  แม 
พระสาวกท้ังหลายมีพระสารีบุตรเปนตน  ผูประกอบดวยปญญา  วาง 
สามารถนับหยาดนํ้าได  ในเมื่อฝนตกตลอดกัปปทั้งส้ิน  ก็ยังไม 
สามารถจะบรรลุโสดาปตติผลเปนตน   โดยธรรมดาของตนได; ตอ 
ฟงธรรมที่พระอัสสชิเถระเปนตนแสดงแลว  จึงทําใหแจงซ่ึงโสดา- 
ปตติผล,   และทําใหแจงซึ่งสาวกบารมีญาณ  ดวยพระธรรมเทศนา 
ของพระศาสดา;  เพราะเหตุแมนี้  มหาบพิตร๑  ธรรมทานน่ันแหละ 
จึงประเสริฐท่ีสุด.  เพราะเหตุนั้น  พระศาสดา  จึงตรัสวา  "สพฺพทาน 
ธมฺมทาน  ชนิาติ." 
        อน่ึง  รสมีรสเกิดแตลําตนเปนตนทุกชนิด  โดยสวนสูงแมรสแหง 
สุธา๒โภชนะของเทพดาทั้งหลาย  ยอมเปนปจจัยแหงการยังสัตวใหตก 
ไปในสังสารวัฏฏ  แลวเสวยทุกขโดยแท.  สวนพระธรรมรสกลาวคือ 
 
๑.  นาจะเปนบทเกิน,  เพราะใครไมสามารถทําเนื้อความเชนนี้  ใหเปนพระดํารัส 
ของพระศาสดาได  ๒.  Celestial  food  ambrosia   อาหารทิพย  (อาหารของ 
เทพดาในเร่ืองนิยาย  ถือกนัวาทําใหผูบริโภคไมตาย  ใหความงามและความหนุมสาว 
อยูช่ัวนิรันดร)  ของกินเคร่ืองดื่มอันโอชารส.  
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โพธิปกขิยธรรม   ๓๗  ประการ  และกลาวคือโลกุตตรธรรม  ๙ ประการ  
นี้แหละ  ประเสริฐกวารสทั้งปวง.  เพราะเหตุนั้น  พระศาสดาจึงตรัส 
วา  "สพฺพรส  ธมฺมรโส  ชินาติ." 
        อน่ึง แมความยินดีในบุตร  ความยินดีในธิดา  ความยินดีใน 
ทรัพย  ความยินดีในสตรี  และความยินดีมีประเภทมิใชอยางเดียว 
อันตางดวยความยินดีในการฟอนการขับการประโคมเปนตน  ยอมเปน 
ปจจัยแหงการยังสัตวใหตกไปในสังสารวัฏฏ  แลวเสวยทุกขโดยแท; 
สวนความอ่ิมใจ  ซึ่งเกิดข้ึน  ณ  ภายในของผูแสดงก็ดี  ผูฟงก็ดี  ผูกลาว 
สอนก็ดี  ซึ่งธรรม  ยอมใหเกิดความเบิกบานใจ  ใหน้ําตาไหล  ให 
เกิดขนชูชัน  ความอ่ิมใจน้ัน  ยอมทําที่สุดแหงสังสารวัฏฏ  มพีระ 
อรหัตเปนปริโยสาน;   ความยินดีในธรรม  เห็นปานน้ีแหละ  ประเสริฐ 
กวาความยินดีทั้งปวง.   เพราะเหตุนั้น  พระศาสดา   จึงตรัสวา 
"สพฺพรตึ  ธมฺมรติ  ชินาติ." 
        สวนความสิ้นไปแหงตัณหา   คือพระอรหัตซ่ึงเกิดข้ึนในที่สุด 
แหงความส้ินไปแหงตัณหา,  พระอรหัตน้ัน  ประเสริฐกวาทุกอยาง 
แท  เพราะครอบงําวัฏฏทุกขแมทั้งสิ้น.  เพราะเหตุนั้น  พระศาสดา 
จึงตรัสวา  "ตณฺหกฺขโย  สพฺพทุกฺข  ชนิาติ." 
        เมื่อพระศาสดา  ตรัสเน้ือความแหงพระคาถาน้ี  ดวยประการ 
ฉะน้ีอยูนั่นแล  ธรรมาภิสมัย  ไดมีแกสัตว  ๘  หม่ืน  ๔  พันแลว. 
        แมทาวสักกะ   ทรงสดับธรรมกถาของพระศาสดา  ถวายบังคม 
พระศาสดาแลว  ทลูวา  "พระเจาขา  เพ่ือประโยชนอะไร  พระองค  
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จึงไมรับสั่งให ๆ  สวนบุญแกพวกขาพระองค ในธรรมทานอันชื่อวา  
เยี่ยมอยางนี้ ?  จําเดิมแตนี้ไป   ขอพระองคไดโปรดตรัสบอกแกภิกษุ 
สงฆแลวรับสั่งให  ๆ   สวนบุญแกพวกขาพระองคเถิด  พระเจาขา." พระ 
ศาสดา  ทรงสดับคําของทาวเธอแลว  รับสั่งใหภิกษุสงฆประชุมกัน 
แลว  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ต้ังแตวันนี้เปนตนไป  พวกเธอทํา 
การฟงธรรมใหญก็ดี  การฟงธรรมตามปกติก็ดี  กลาวอุปนิสินนกถา 
ก็ดี   โดยที่สดุแมการอนุโมทนา  แลวพึงใหสวนบุญแกสัตวทั้งปวง." 
                            เรื่องทาวสักกเทวราช  จบ.  
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                     ๑๑.  เรื่องเศรษฐีผูไมมีบุตร*  [๒๕๐]  
                                 [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภเศรษฐี 
ผูชื่อวาอปุตตกะตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "หนนฺติ  โภคา  ทมฺุเมธ" 
เปนตน. 
                 [ประวัติครั้งยังมีชีวิตของอปุตตกเศรษฐี] 
        ดังไดสดับมา  พระเจาปเสนทิโกศล  ทรงสดับการทํากาละ 
ของเศรษฐีนั้นแลว  จึงตรัสถามวา  "ทรัพยสมบัติที่ไรบุตร  จะถงึ 
แกใคร ?"    ทรงสดับวา   "ถึงแกพระราชา"   จึงใหนําทรัพยจาก 
เรือนของเศรษฐีนั้น  มาสูราชตระกูล (กินเวลาถึง)  ๗  วัน  แลวจึง 
เสด็จเขาไปสูนํานักพระศาสดา  เมื่อพระศาสดา  ตรัสวา  "ขอเชิญ 
มหาบพิตร  พระองคเสด็จมากจากไหนหนอ ?  แตยังวัน"  จึงกราบทูล 
วา  "พระเจาขา คฤหบดีผูเปนเศรษฐี   ในกรุงสาวัตถีนี้  ทํากาละ 
เสียแลว,  ขาพระองคนําทรัพยสมบัติซึ่งไรบุตรนั้น  ไปภายในราชสํานัก 
แลวจึงมา." 
        เรื่องทั้งปวง  พึงทราบตามนัยที่มาในพระสูตรนั่นแหละ. 
        เมื่อพระราชา  กราบทูลขอความอยางนี้วา  "ไดยินวา  เศรษฐี 
นั้น   เมื่อเขานําโภชนะมีรสเลิศตาง ๆ  เขาไปใหดวยถาดทอง  ก็กลาว 
วา   'พวกมนุษย   ยอมกินโภชนะชื่อวาเห็นปานน้ี   (เทียวหรือ ?), 
 
๑.  พระมหาบุญรอด  ป.  ธ. ๗  (ตอมาเปนพระศรีวิสุทธิญาณ  ป.  ธ. ๙)  วัดกันมาตุยาราม 
แปล. 
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พวกเจาจะทําการเยาะเยยกับเราในเรือนน้ีหรือ  ?'    เมื่อเขาเขาไปต้ัง 
โภชนะไวใหก็ประหาร  (มนุษยเหลาน้ัน)  ดวยกอนดินและทอนไมเปน  
ตน  ใหหนีไปแลว  บริโภคขาวปลายเกรียน  มีน้ําผักดองเปนท่ี  ๒ 
ดวยกลาววา  'นี้จึงเปนโภชนะของพวกมนุษย,'  แมเม่ือเขาเขาไปต้ัง 
ผา  ยาน  และรมที่นาพอใจไวให  ก็ประหารมนุษย  (เหลาน้ัน)  ดวย 
กอนดินและทอนไมเปนตน  ใหหนีไปแลว  ทรงผาปาน,  มีรมใบไม 
อันทรงไว  (ถือไว)  อยู ยอมไปดวยรถเกา ๆ"  พระศาสดาจึง 
ตรัสเลาบุรพกรรมของอปุตตกเศรษฐีนั้นวา :- 
                           [บุรพกรรมของอปุตตกเศรษฐี] 
        "มหาบพิตร  เรื่องเคยมีมาแลว  คฤหบดีผูเศรษฐีนั้น ตอนรับ 
พระปจเจกพุทธเจานามวาตครสิขี  ดวยบิณฑบาต, กลาววา  ' ทาน 
ทั้งหลายจงใหบิณฑะแกสมณะ'   ดังนี้แลว ก็ลกุจากอาสนะหลีกไป. 
ไดยินวา  เมื่อเศรษฐีนั้น  ผูไมมีศรัทธา  ผูโงเขลา  กลาวอยางนั้น 
แลวหลีกไป  ภรรยาของเขาผูมีศรัทธาเลื่อมใส   คิดวา  'นานเทียว 
หนอ   เราจึงไดยินคําวา  'จงให'   จากปากของเศรษฐีนี้,  มโนรถ 
ของเรา  จะเต็มในวันนี้,  เราจักถวายบิณฑบาต'   แลวรับบาตรของ 
พระปจเจกพุทธเจา  ไดใหเต็มดวยโภชนะอันประณีตแลวถวาย. ฝาย 
เศรษฐีนั้น  กลับมา เห็นพระปจเจกพุทธเจาน้ัน  จึงถามวา  "สมณะ 
ทานไดอะไร  ๆ  แลวหรอื ?"  แลวจับบาตร  เห็นบิณฑบาตอันประณีต 
ก็มีความเดือดรอน  จึงคิดอยางนี้วา  "พวกทาสหรือพวกกรรมกร 
พึงกินบิณฑบาตน้ี  ยังดีกวา,  เพราะวา  พวกเขา  ครั้นกินบิณฑบาต  
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นี้แลว  จักทําการงานใหเรา;  สวนสมณะนี้  ครั้นไปกินแลว  กจั็กนอน  
หลับ;  บิณฑบาตของเราฉิบหายเสียแลว'   อน่ึง เศรษฐีนั้น ปลง 
แลวซ่ึงบุตรนอยคนหน่ึงของพ่ีชายจากชีวิต  เพราะเหตุแหงทรัพยสมบัติ. 
ไดยินวา  เด็กนั้น จับนิ้วมือของเศรษฐีนั้น  เที่ยวไปอยูกลาววา  "ยานน้ี 
เปนของบิดาฉัน,   โคนี้ก็ของทาน."  ลําดับนั้น  เศรษฐีคิดวา  "ในบัดนี้ 
เด็กนี้ยังกลาวอยางนี้กอน,  ก็ในกาลท่ีเด็กนี้ถึงความเจริญแลว  ใครจัก 
รักษาโภคทรัพยทั้งหลายในเรือนน้ีได"   จึงนําเด็กนั้นไปสูปา  จับที่คอ 
แลวบีบคอเหมือนบีบหัวมัน  ใหตายแลวท่ีโคนกอไมแหงหน่ึง  แลวท้ิง 
เด็กนั้นไวในท่ีนั้นนั่นแหละ."  นี้เปนบุรพกรรมของเศรษฐีนั้น. 
                   [สรูปกรรมและผลแหงกรรมของเศรษฐี] 
        เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคจึงตรัสคําน้ีวา  "มหาบพิตร 
ดวยผลแหงกรรมที่คฤหบดีผูเศรษฐี  ตอนรับพระปจเจกพุทธเจานาม 
วาตครสิขีดวยบิณฑบาตน้ันแล  เศรษฐีนั้น จึงเขาถึงสุคติโลกสวรรค 
ถึง  ๗  ครั้ง ;    ดวยผลที่เหลืออยูแหงกรรมน้ันนั่นแล  เศรษฐีจึงครอง 
ความเปนเศรษฐีอยูในกรุงสาวัตถีนี้แล  ถึง  ๗ ครัง้.   มหาบพิตร 
ดวยผลแหงกรรมที่คฤหบดีผูเศรษฐีนั้นใหทานแลว  มีความเดือดรอน 
ในภายหลังวา  'พวกทาสหรือกรรมกร  พึงบรโิภคบิณฑบาตน้ียังดี 
กวา,'  จิตของเศรษฐีนั้น  จึงไมนอมไปเพื่อการบริโภคภัตรอยาง 
ฟุมเฟอย,  ไมนอมไปเพื่อการใชสอยผาอยางฟุมเฟอย,  ไมนอมไปเพื่อ 
การใชสอยยานอยางฟุมเฟอย   ไมนอมไปเพ่ือบริโภคกามคุณ ๕ อันดียิ่ง. 
มหาบพิตร  ดวยผลแหงกรรมที่คฤหบดีผูเศรษฐีนั้น  ปลงแลวซ่ึงบุตร  
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นอยคนหน่ึงของพ่ีชายจากชีวิต  เพราะเหตุแหงทรัพยสมบัติ;   เศรษฐีนั้น  
จึงไหมแลวในนรกส้ินปเปนอันมาก  สิ้น  ๑๐๐  ปเปนอันมาก  สิ้นพันปเปน 
อันมาก  สิ้นแสนปเปนอันมาก.  ชนทัง้หลาย  ยังทรัพยสมบัติที่ไรบุตร 
ครั้งท่ี  ๗  นี้  ใหเขาสูพระคลังหลวง  ดวยผลอันเหลืออยูแหงกรรมน้ันแล. 
มหาบพิตร  อนึ่งเลา  บุญเกาของคฤหบดีผูเศรษฐีนั้นแล   หมดส้ินแลว 
และบุญใหมอันคฤหบดีผูเศรษฐีนั้นไมสั่งสมแลว,  มหาบพิตร  ก็ในวันนี้ 
คฤหบดีผูเศรษฐีไหมอยูในมหาโรรุวนรก." 
                            [โภคะยอมฆาคนผูรามปญญา] 
        พระราชา  ทรงสดับพระดํารัสของพระศาสดาแลวจึงกราบทูลวา 
"พระเจาขา  นาอัศจรรย  นี้เปนกรรมอันหนัก,  เศรษฐีนั้น  เมื่อ 
โภคะชื่อวามีประมาณเทานี้  มีอยู  ไมใชสอยดวยตนเองเลย,  เมื่อ 
พระพุทธเจาเชนกับพระองค  ประทับอยูในวิหารใกล ๆ  ก็มิไดทํา 
บุญกรรม." 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "จริงเชนนัน้  มหาบพิตร  ชื่อวาบุคคล 
ผูมีปญญาทราม  ไดโภคะท้ังหลายแลวยอมไมแสวงหานิพพาน,  อน่ึง 
ตัณหาซึ่งเกิดข้ึนเพราะอาศัยโภคะทั้งหลาย   ยอมฆาคนเหลาน้ันสิ้น 
กาลนาน"  ดงัน้ีแลว  ไดตรัสพระคาถานี้วา :- 
        "โภคะท้ังหลาย  ยอมฆาคนทรามปญญา,  แต 
        ไมฆาคนผูแสวงหาฝงโดยปกติ;    คนทราม 
        ปญญา   ยอมฆาตนเหมือนฆาผูอืน่  เพราะความ 
        ทะยานอยากในโภคะ."  
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                                     [แกอรรถ]  
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บาทพระคาถาวา  โน  จ  ปารคเวสิโน 
ความวา  แตโภคะท้ังหลาย  ยอมไมฆาบุคคลผูแสวงหาฝงคือพระ 
นิพพานโดยปกติ. 
        บาทพระคาถาวา  หนฺติ  อ ฺเว  อตฺตน ความวา   บุคคล 
ผูมีปญญาทราม  ยอมฆาตนเองดุจฆาผูอ่ืน  เพราะความทะยานอยาก 
ซึ่งเกิดข้ึนเพราะอาศัยโภคะทั้งหลาย. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก   บรรลุอรยิผลท้ังหลาย  ม ี
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                             เรื่องเศรษฐีผูไมมีบุตร  จบ  
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                    ๑๒.  เรื่องอังกุรเทพบุตร*  [๒๕๑]  
                               [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูบนแทนบัณฑุกัมพลศิลา  ทรง 
ปรารภอังกุรเทพบุตร  ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา  "ติณโทสานิ 
เขตฺตานิ"  เปนตน. 
              [ทานที่เลือกใหพระพุทธเจาตรัสสรรเสรญิ] 
        ขาพเจา  ทําเรื่องใหพิสดารแลวแล   ในพระคาถาวา "เย 
ฌานปฺปสุดา  ธีรา"  เปนตน.  สมจริงดังคําท่ีขาพเจาปรารภอินทก- 
เทพบุตรกลาวไวในเรื่องนั้นดังน้ีวา:    "ไดยินวา  อินทกเทพบุตรนั้น 
ยังภิกษาทัพพีหน่ึง  ที่เขานํามาเพ่ือตน ใหถึง๑  แลวแกพระอนุรุทธเถระ 
ผูเขาไปสูภายในหมูบาน   เพ่ือบิณฑบาต.  บุญนั้นของอินทกเทพบุตร 
นั้น  มีผลมากกวาทานที่อังกุรเทพบุตร   ทําระเบียบแหงเตาประมาณ 
๑๒  โยชน  ถวายแลวส้ินหม่ืนป;   เพราะเหตุนั้น  อินทกเทพบุตร  จึง 
กลาวอยางนั้น๒.  เมื่ออินทกเทพบุตรกลาวอยางนั้นแลว  พระศาสดา 
จึงตรัสวา "อังกุระ  ชื่อวาการเลือกใหทาน  ยอมควร,  ทาน  (ของ 
อินทกะ)  นัน้  เปนของมีผลมาก  ดังพืชที่หวานดีแลวในนาดี  อยาง 
นี้,  แตทานไมไดทําอยางน้ัน,  เพราะฉะนั้น  ทานของทานจึงไมมีผล 
มาก"  เม่ือจะทรงประกาศเนื้อความน้ี  จึงตรัสวา:-    
     
*  พระมหาบุญรอด  ป. ธ.  ๗  (ตอมา  เปนพระศรีสุทธิญาณ  ป.ธ. ๙)  วัดกนัมาตุยาราม 
แปล. 
๑.  ไดถวายภกิษาทัพพีหนึ่ง  ท่ีเขานํามาเพ่ือตน  แกพระ. . . 
๒.  คือกลาวคาถาวา  อุชฺชงฺคเล  ยถา เขตฺเต  เปนตน.  ธัมมปทัฏฐกถา  ภาค  ๖/๒๑๗-๒๑๘.  
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        "บุคคลควรเลือกใหทาน  ในเขตที่ตนใหแลว  
        จะมีผลมาก.  เพราะการเลือกให  พระสุคตทรง 
        สรรเสรญิแลว;   ทานท่ีใหในทานผูเปนทักขิ- 
        ไณยบุคคลในชีวโลกนี้    เปนของมีผลมาก 
        เหมือนพืชท่ีหวานในนาดีฉะนั้น." 
เมื่อจะทรงแสดงธรรมใหยิ่งข้ึนไป  จึงไดทรงภาษิตพระคาถาเหลาน้ีวา:- 
        "นาท้ังหลายมีหญาเปนโทษ,  หมูสัตวนี้ก็ม ี
        ราคะเปนโทษ;  ฉะนั้นแล   ทานท่ีใหในทานผู 
        ปราศจากราคะ  จึงเปนของมีผลมาก.  นาท้ัง 
        หลายมหีญาเปนโทษ,  หมูสัตวนี้ก็มีโทสะเปน 
        โทษ;  ฉะนั้นแล   ทานท่ีใหในทานผูปราศจาก 
        โทสะ   จึงเปนของมีผลมาก.  นาทั้งหลายม ี
        หญาเปนโทษ,  หมูสัตวนี้ก็มีโมหะเปนโทษ; 
        ฉะนั้นแล  ทานท่ีใหในทานผูปราศจากโมหะ 
        จึงเปนของมีผลมาก.  นาท้ังหลายมีหญาเปน 
        โทษ,     หมูสัตวนี้กม็ีความอยากเปนโทษ; 
        ฉะนั้นแล  ทานท่ีใหในทานผูปราศจากความ 
        อยากจงึเปนของมีผลมาก." 
                                         [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ติณโทสานิ  ความวา  ความจริง 
หญาท้ังหลายมีขาวฟางเปนตน  เมื่องอกข้ึน  ยอมประทุษรายนาแหง  
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บุพพัณณชาติ๑   และอปรณัณชาติ๒,  เพราะเหตุนั้น  นาเหลาน้ัน  จึงไม 
งอกงามมากได ;   ราคะ  เม่ือเกิดข้ึนในภายในแมแหงสัตวทั้งหลาย   
ยอมประทุษรายสัตวทั้งหลาย,  เพราะเหตุนั้น   ทานท่ีใหในคนท่ี 
ถูกราคะประทุษรายเหลานั้น   จึงเปนของไมมีผลมาก;  สวนทานท่ีให 
ในพระขีณาสพทั้งหลาย  เปนของมีผลมาก;   เพราะฉะนั้น  สมเด็จ 
พระผูมีพระภาค  จึงตรัสวา  "นาท้ังหลายมีหญาเปนโทษ,  หมูสัตว 
นี้มีราคะเปนโทษ;  ฉะนั้นแล   ทานท่ีใหในทานผูปราศจากราคะ  จึง 
เปนของมีผลมาก." 
        แมในคาถาท่ีเหลือ   ก็นัยนี้แหละ. 
        ในกาลจบเทศนา   อังกุรเทพบุตร  และอินทกเทพบุตร  ก ็
ดํารงอยูในโสดาปตติผล,  เทศนาไดเปนประโยชนแมแกเหลาเทพบุตร 
ผูประชุมกันแลว  ดังนี้แล. 
                                 เรื่องอังกุรเทพบุตร  จบ. 
                              ตัณหาวรรค  วรรณนา  จบ. 
                                     วรรคที่  ๒๔  จบ. 
 
๑.  บุพพัณณชาติ =  พืชท่ีจะพึงกินกอน ไดแกขาวทุกชนดิ.  ๒.  อปรัณณชาติ = พืชท่ีจะ 
พึงกินทีหลัง  หรืออาหาร  คือถ่ัวและผักอ่ืน ๆ.  
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                              [๒๕.  ภิกขุวรรค  วรรณนา] 
                            ๑.  เรื่องภิกษุ  ๕  รปู*  [๒๕๒]  
                                      [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภภิกษุ  ๕ รูป 
ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "จกขฺุนา  สวโร สาธุ"  เปนตน, 
                             [ภิกษุ  ๕ รูปรักษาทวารตางกัน] 
        ดังไดสดับมา  บรรดาภิกษุ  ๕  รูปนั้น  รูปหนึ่ง  ๆ  ยอมรกัษาทวาร 
ทั้ง ๕  มีจักษุทวารเปนตน  รูปละทวารเทาน้ัน. 
        ตอมาวันหน่ึง  พวกเธอประชุมกันแลว  เถียงกันวา  "ผมยอม 
รักษาทวารท่ีรักษาไดยาก,  ผมยอมรักษาทวารท่ีรักษาไดยาก" แลว 
กลาววา  "พวกเราทูลถามพระศาสดาแลว จักรูเนื้อความน้ี"  จึง 
เขาไปเฝาพระศาสดา  กราบทูลถามวา  'พระเจาขา  พวกขาพระ 
องครักษาทวารมีจักษุทวารเปนตนอยู  ยอมสําคัญวา 'ทวารท่ีตน  ๆ 
รักษานั่นแล  เปนสิ่งท่ีรักษาไดโดยยาก,  บรรดาพวกขาพระองค  ใคร 
หนอแล  ?   ยอมรักษาทวารท่ีรักษาไดโดยยาก." 
             [พระศาสดาทรงแกความเขาใจผิดของภิกษุ  ๕ รูป] 
        พระศาสดา  ไมทรงยังภิกษุแมรูปหน่ึงใหนอยใจแลว  ตรสัวา 
"ภิกษุทั้งหลาย  ทวารเหลาน้ันแมทั้งหมด  เปนสิง่ท่ีรักษาไดโดย 
 
*  พระมหาอินทร ป.ธ. ๕  วัดบรมนวิาส  (ปจจุบันเปนพระพิศาลสารคุณ  วดัศรีจันทร 
จังหวดัขอนแกน)  แปล.  
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ยากแท;  อีกอยางหนึ่งแล  พวกเธอไมสํารวมแลวในทวารท้ัง  ๕  ใน 
บัดนี้เทาน้ัน  หามิได,  แมในกาลกอน  พวกเธอก็ไมสํารวมแลว;  ก็  
พวกเธอไมประพฤติในโอวาทของบัณฑิตทั้งหลาย  ถึงความส้ินไป 
แหงชีวิต  ก็เพราะความท่ีทวารเหลาน้ัน  อันตนไมสํารวมแลวน่ัน 
แล"  อันภิกษุเหลาน้ันทูลวิงวอนวา  "เมื่อไร ?  พระเจาขา"  จึงทรง 
ยังเรื่องตักกสิลชาดก๑ใหพิสดาร  แลวตรัสพระคาถานี้วา :- 
        "เราท้ังหลาย   ไมไดถึงอํานาจแหงรากษสท้ัง- 
        หลายเลย  เพราะความเปนผูต้ังมั่น ดวยความ 
        เพียรอนัมั่น  ในอุบายเครื่องแนะนําของทานผู 
        ฉลาด   และเพราะความเปนผูขลาดตอภัย, 
        ความสวัสดี  จากภัยใหญนั้น ไดมีแลวแกเรา." 
ซึ่งพระมหาสัตวผูไดรับอภิเษกแลว  ในเมื่อราชตระกูลถึงความส้ินไป 
แหงชีวิต  เพราะอํานาจแหงรากษสท้ังหลาย   ประทับนั่งเหนือราช- 
อาสน  ณ  ภายใตเสวตฉัตร   ทอดพระเนตรดูสิริสมบัติของพระองค 
แลว  ตรัสวา  "ชื่อวาความเพียรนี่  สัตวทั้งหลายควรทําแท"  แลว 
ทรงเปลงดวยอํานาจแหงความเบิกบาน  ทรงประชุมชาดกวา  "แม 
กาลน้ัน  เธอทั้งหลายเปนชน  ๕  คน  มีอาวุธในมือ  แวดลอมพระ 
มหาสัตวซึ่งเสด็จออกไปเพ่ือประโยชนจะยึดเอา   ราชสมบัติในเมือง 
ตักกสิลา เดินทางไปไมสํารวมแลว  ในอารมณมีรูปารมณเปนตน  ที ่
รากษสท้ังหลายนําเขามา  ดวยอํานาจแหงทวารท่ีจักษุทวารเปนตน 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๔๘  ตทฏกถา  ๒/๓๕๓.  
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ในระหวางทาง  ไมประพฤติในโอวาทของบัณฑิต  แลดูอยู  ถูก  
รากษสท้ังหลายเค้ียวกิน  ถึงความส้ินไปแหงชีวิต,  สวนพระราชา 
ผูทรงสํารวมในอารมณเหลาน้ัน   ไมเอ้ือเฟอถึงนางยักษิณี  ผูมีเพศ 
ดุจเทพดา  แมติดตามไปอยูขางหลัง  ๆ  เสด็จถึงเมืองตักกสิลาโดย 
สวัสดิภาพ  แลวถึงความเปนพระราชา  คือเราแล"  แลวตรัสวา 
"ธรรมดาภิกษุ  ควรสํารวมทวารแมทั้งหมด,  เพราะวา  ภิกษุสํารวม 
ทวารเหลาน้ันนั่นแล   ยอมพนจากทุกขทั้งปวงได"  ดังนี้แลว  เมื่อ 
จะทรงแสดงธรรม  ไดทรงภาษิตพระคาถาเหลาน้ีวา:- 
        "ความสํารวมทางตา  เปนคุณยังประโยชนให 
        สําเร็จ,  ความสํารวมทางหู  เปนคุณยังประ- 
        โยชนใหสําเร็จ,  ความสํารวมทางจมูก  เปน 
        คุณยังประโยชนใหสาํเร็จ,  ความสํารวมทาง 
        ลิ้น   เปนคุณยังประโยชนใหสําเรจ็,  ความ 
        สํารวมทางกาย  เปนคุณยังประโยชนใหสําเรจ็, 
        ความสาํรวมทางวาจา  เปนคุณยังประโยชนให 
        สําเร็จ,  ความสํารวมทางใจ  เปนคุณยังประ- 
        โยชนใหสําเร็จ,  ความสํารวมในทวารทั้งปวง 
        เปนคุณยังประโยชนใหสําเร็จ,  ภิกษุผูสํารวม 
        แลวในทวารท้ังปวง  ยอมพนจากทุกขทั้งปวง 
        ได."  
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                                       [แกอรรถ]  
        พึงทราบวินิจฉันในบทวา  จกฺขนุา   เปนตน  ในพระคาถานั้น 
ดังตอไปนี้:- 
        ก็ในกาลใด   รูปารมณมาสูคลองในจักษุทวารของภิกษุ, ใน 
กาลน้ัน  เมื่อภิกษุไมยินดีในอารมณที่นาปรารถนา  ไมยินรายใน 
อารมณที่ไมนาปรารถนา  ไมยังความหลงใหเกิดข้ึนในเพราะความ 
เพงเล็งอันไมสม่ําเสมอ,   ความสํารวม  คือ ความกั้น  ไดแกความปด 
หมายถึงความคุมครอง  ชื่อวา  เปนกิริยาอันภิกษุทําแลวในทวารน้ัน; 
ความสํารวมทางจักษุนั้นเห็นปานน้ัน  ของภิกษุนั้น เปนคุณยังประโยช 
ใหสําเร็จ.  นยัแมในทวารอ่ืนมีโสตทวารเปนตน  ก็เหมือนกับนัยนี้. 
        ก็ความสํารวมหรือความไมสํารวม   ยอมไมเกิดในทวารทั้ง 
หลายมีจักษุทวารเปนตนเลย,  แตความสํารวมหรือความไมสํารวมน้ี 
ยอมไดในวิถีแหงชวนจิตขางหนา;  จริงอยู  คือ  "ความไมเชื่อ 
ความไมอดทน   ความเกียจคราน  ความหลงลืมสติ  ความไมรู" 
ยอมไดในอกุศลวิถ.ี  ความสํารวม  เมื่อเกิดข้ึนเปนกุศลธรรม  ๕ 
อยางนี้  คือ 'ความเชื่อ  ความอดทน  ความเพียร  ความระลึกได 
ความรู'   ยอมไดในกุศลวิถี. 
        ก็ปสาทกายก็ดี   โจปนกายก็ดี  ยอมไดใน  ๒ บทนี้วา  "กาเยน 
สวโร"  ก็คําวาปสาทกายและโจปนกาย  แมทั้ง  ๒  นั่น  คือกายทวารน่ัน 
เอง.   ในทวารทั้ง ๒  นั้น  พระผูมีพระภาคตรัสความสํารวมและความ  
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ไมสํารวมไวในปสาททวารเทียว.  ตรสัปาณาติบาต  อทินนาทาน  
และมิจฉาจารซ่ึงมีปสาททวารนั้นเปนที่ต้ังไวแมในโจปนทวาร. ทวาร 
นั้น  ชื่อวาอันภิกษุไมสํารวมแลว  เพราะอกุศลธรรมเหลาน้ัน   ซึ่ง 
เกิดข้ึนอยูในอกุศลวิถี  พรอมดวยปสาททวารและโจปนทวารเหลานั้น, 
ทวารน้ัน  ชือ่วาเปนอันภิกษุสํารวมแลว  เพราะวิรัติทั้งหลาย  มี 
เจตนาเปนเครื่องเวนจากปาณาติบาตเปนตน  ซึ่งเกิดข้ึนอยูในกุศลวิถ.ี         
        โจปนวาจา   ตรัสไวแมใน  ๒  บทนี้วา  "สาธุ  วาจาย"  ทวาร 
นั้น ชื่อวา  อันภิกษุไมสํารวมแลว  เพราะวจีทุจริตท้ังหลายมีมุสาวาท 
เปนตน  ซึ่งเกิดข้ึนอยู   พรอมดวยโจปนวาจานั้น,  ชื่อวา  อันภิกษุ 
สํารวมแลว  เพราะวิรัติทั้งหลายมีเจตนาเปนเครื่องเวนจากมุสาวาท 
เปนตน. 
        มโนทุจริตท้ังหลายมีอภิชฌาเปนตน  กับดวยใจอ่ืนจากในท่ีแลน 
ไป  ยอมไมมีแมใน  ๒  บทนี้วา  "มนสา  สวโร:"   แตทวารน้ันชื่อวา 
อันภิกษุไมสํารวมแลว  เพราะมโนทุจริตท้ังหลายมีอภิชฌาเปนตนซึ่ง 
เกิดข้ึนอยูในขณะแหงชวนจิตในมโนทวาร,  ชื่อวา  อันภิกษุสํารวม 
แลว  เพราะมโนสุจริตท้ังหลายมีอนภิชฌาเปนตน  (ซึ่งเกิดข้ึนในขณะ 
แหงชวนจิตในมโนทวาร) 
        สองบทวา  สาธุ  สพฺพตฺถ   ความวา  ความสํารวมแมในทวาร 
ทั้งปวงมีจักษุทวารเปนตนเหลาน้ัน  เปนคุณยังประโยชนใหสําเร็จ.  ก ็
พระผูมีพระภาคทรงแสดงทวารท่ีภิกษุสํารวม  ๘  อยาง  และทวารท่ีภิกษุ 
ไมสํารวม  ๘  อยาง  ดวยพระพุทธพจนเพียงเทานี้.  ภิกษุผูต้ังอยูในทวาร  
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ที่ไมสํารวม  ๘  อยางนั้น  ยอมไมพน  จากทุกขซึ่งมีวัฏฏะเปนมูลทั้งส้ิน,  
สวนภิกษุผูต้ังอยูในทวารที่สํารวม  ยอมพนจากทุกขซึ่งมีวัฏฏะเปนมูล 
แมทั้งสิ้น;  เพราะฉะนั้น  พระผูมีพระภาค  จึงตรัสวา  "สพฺพตฺถ  สวุโต 
ภิกฺขุ  สพฺพทุกฺขา  ปมุจจฺติ" 
        ในกาลจบเทศนา  ภิกษุ  ๕  รูป  ต้ังอยูในโสดาปตติผล,  เทศนา 
ไดมีประโยชนแมแกมหาชนผูประชุมกันแลว  ดังน้ีแล. 
                                  เรื่องภิกษุ  ๕  รปู  จบ.  
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                       ๒.  เรื่องภิกษุฆาหงส*  [๒๕๓]  
                                 [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภภิกษุ 
ผูฆาหงสรูปหน่ึง  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "หตฺถสฺโต"  เปนตน 
                                [สองสหายออกบวช] 
        ดังไดสดับมา  สหาย  ๒  คน  ชาวกรุงสาวัตถี  ไดบรรพชา 
อุปสมบทใน  (สํานัก)  ภิกษุทั้งหลายแลว  โดยมากเที่ยวไปดวยกัน 
        ในวันหน่ึง  ภิกษุ  ๒  รูปนั้น ไปสูแมน้ําอจิรวดี  สรงน้ําแลว 
ผิงแดดอยู  ไดยืนพูดกันถงึสาราณียกถา.  ในขณะนั้น  หงส  ๒  ตัว 
บินมาโดยอากาศ. 
                  [ภิกษุรูปหน่ึงดีดตาหงสดวยกอนกรวด] 
        ขณะนั้น  ภิกษุหนุมรูปหน่ึง  หยบิกอนกรวดแลวพูดวา  "ผม 
จักดีดตาของหงสตัวหนึ่ง,"  ภิกษุนอกน้ี  กลาววา  "ทานจักไมสามารถ." 
        ภิกษุรูปที่  ๑.  ตาขางนี้  จงยกไว,  ผมจักดีดตาขางโนน. 
        ภิกษุรูปที่  ๒.  แมตาขางนี้  ทานก็จักไมสามารถ (ดีด)  เหมือนกัน. 
        ภิกษุรูปที่  ๑.  พูดวา  "ถาอยางนั้น  ทานจงคอยดู"  แลวหยิบ 
กรวดกอนท่ี  ๒  ดีดไปทางขางหลังของหงส.  หงสไดยินเสียงกอนกรวด 
จึงเหลียวดู.  ขณะนั้น  เธอหยิบกอนกรวดกลมอีกกอนหนึ่ง  แลวดีด 
หงสตัวน้ันที่ตาขางโนน  ใหทะลุออกตาขางนี้. หงสรอง  มวนตกลง 
แทบเทาของภิกษุเหลาน้ันนั่นแล. 
 
*  พระมหาอินทร  ป. ธ.  ๕ วัดบรมนิวาส  (ปจจุบันเปนที่พระพิศาลสารคุณ  วัดศรีจนัทร 
จังหวดัขอนแกน) แปล.  
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                    [ภิกษุทั้งหลายติเตียนแลวทูลแดพระศาสดา]  
        ภิกษุทั้งหลาย  ยืนอยูในที่นั้น ๆ  เห็นแลว  จึงกลาววา  "ผูมี 
อายุ  เธอบวชในพระพุทธศาสนา  ทําปาณาติบาต  (นับวา)  ทํากรรม 
ไมสมควร"  แลวพาภิกษุทั้ง ๒ รูปนั้นไปเฝาพระตถาคต. 
                         [พระศาสดาประทานโอวาท] 
        พระศาสดา   ตรัสถามวา  "ภิกษุ  ไดยินวา  เธอทําปาณาติบาต 
จริงหรือ ?"  เมื่อเธอกราบทูลวา  "จริง  พระเจาขา  จึงตรัสวา  "ภิกษุ 
เธอบวช  ในพระศาสนาท่ีเปนเหตุนําสัตวออกจากทุกข  เห็นปานน้ี 
ไดทําแลวอยางนี้  เพราะเหตุอะไร ?  บัณฑิตในปางกอน  เมื่อพระพุทธ- 
เจายังไมทรงอุบัติ  อยูในทามกลางเรือน  ทําความรังเกียจในฐานะแมมี 
ประมาณนอย,  สวนเธอ   บวชในพระพุทธศาสนาเห็นปานน้ี  หาไดทํา 
แมมาตรวาความรังเกียจไม"   อันภิกษุเหลานั้นทูลออนวอนแลว  ทรง 
นําอดีตนิทานมา  (ตรัส)  วา:- 
                                   [ศีล  ๕  ชื่อกุรธุรรม] 
        "ในอดีตกาล  เมื่อพระเจาธนญชัย  เสวยราชสมบัติอยูในพระ 
นครชื่ออินทปตต  ในแควนกุรุ,   พระโพธิสัตว  ถอืปฏิสนธิในพระ 
ครรภของพระอัครมเหสีของพระราชานั้น   ถึงความเปนผูรูเดียงสา 
แลวโดยลําดับ  ทรงเรียนศิลปะทั้งหลายในเมืองตักกสิลาแลว  อัน 
พระบิดาทรงใหดํารงในตําแหนงอุปราช  ในกาลตอมา  โดยกาลเปน 
ที่ลวงไปแหงพระบิดา  ไดรับราชสมบัติแลว  ไมทรงละเมิดราชธรรม  
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ทั้ง  ๑๐  ประการ๑   ทรงประพฤติอยูในกุรุธรรมแลว.  ศีล  ๕  ชื่อวา 
กุรุธรรม. พระโพธิสัตวทรงรักษาศีล ๕  นั้น  ทําใหบริสุทธิ์  พระชนนี  
พระอัครมเหสี  พระอนุชา  อุปราช  พราหมณปุโรหิต  อํามาตยผูถือ 
เชือก๒  นายสารถี  เศรษฐี  มหาอํามาตยผูเปนขุนคลัง๓  คนรักษา 
ประตู  นางวรรณทาสี๔  ผูเปนหญิงงามเมือง  ของพระโพธิสัตวนั้น 
ยอมรักษาศีล  ๕  เหมือนพระโพธิสัตว  ดวยประการฉะน้ี. 
                              [แควนกาลิงคเกิดฝนแลง] 
        เมื่อชนทั้ง  ๑๑  คนนี้   รักษากุรธุรรมอยูอยางนั้น,    เมื่อพระ 
ราชาทรงพระนามวากาลิงค  เสวยราชสมบัติอยูในพระนครทันตบุรี 
ในแควนกาลิงค  ฝนมิไดตกในแควนของพระองคแลว.  กช็างมงคล 
ชื่อวาอัญชนาสภะของพระมหาสัตว  เปนสัตวมีบุญมาก.  ชาวแควน 
พากันกราบทูล  ดวยสําคัญวา  "เมื่อนําชางนั้นมาแลว  ฝนจักตก." 
        พระราชา  ทรงสงพวกพราหมณไป  เพ่ือตองการนําชางนั้นมา. 
พราหมณเหลาน้ัน  ไปแลว  ทลูขอชางกะพระมหาสัตวแลว.  เพ่ือจะ 
ทรงแสดงอาการขอน้ีของพราหมณเหลาน้ัน    พระศาสดา   จึงตรัส 
ชาดก๑ในติกนิบาตน้ีเปนตนวา :- 
        "ขาแตพระองคผูเปนใหญแหงชน  ขาพระ- 
 
๑.  ราชธรรม   ๑๐   คือ  :-   ทาน  การให    ๑   สีล  ศีล  ๑  ปริจฺจาค  การบริจาค  ๑  อาชฺชว 
ความซ่ือตรง  ๑   มทฺทว  ความออนโยน  ๑  ต ป   ความเพียร ๑  อกฺโกธ  ความไมโกรธ ๑ 
อวิหิงฺสา   ความไมเบียดเบียน  ๑  ขนฺติ  ความอดทน  ๑  อวิโรธน  ความไมพิโรธ  ๑ 
๒.  King's  land  surveyor  พนักงานรางวดั.  ๓.  โทณมาปโก  ผูตวงวตัถุดวย 
ทะนาน.  โทณะหน่ึงเทากับ  ๔  อาฬหก.  ๔.  Slave  of  beauty  หญิงคนใชรูปงาม. 
๑.  ขุ.  ชา. ๒๗/๑๑๒.  ตทฏกถา  ๔/๑๑๙.  
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        พุทธเจาท้ังหลาย   ทราบศรัทธาและศีลของ  
        พระองคแลว  ขอพระราชทานแลกทองดวย 
        ชางซ่ึงมีสีดุจดอกอัญชัญ  ไปในแควนกาลิงค." 
        ก็เม่ือพราหมณทั้งหลายแมนําชางมาแลว,  เมื่อฝนไมตก,  ดวย 
ทรงสําคัญวา  "พระราชานั้นทรงรักษากุรุธรรม;   เพราะฉะนั้น  ฝนจึง 
ตกในแควนของพระองค"   พระเจากาลิงค  จึงทรงสงพวกพราหมณ 
และอํามาตยไปอีก  ดวยพระดํารัสวา  "พวกทานจงจารึกกุรุธรรม 
ที่พระราชานั้นรักษา   ลงในแผนทองคําแลวนํามา."  เมื่อพราหมณ 
และอํามาตยเหลาน้ันไปทูลขออยู,  ชนเหลาน้ันแมทั้งหมด  นับแต 
พระราชาเปนตน   กระทําอาการสักวาความรังเกียจบางอยางในศีล 
ทั้งหลายของตน ๆ  แลว  หามวา  "ศีลของพวกเราไมบริสุทธิ์" ถูก 
พราหมณและอํามาตยเหลาน้ันออนวอนหนักเขาวา   "ความทําลาย 
แหงศีล  หาไดมีดวยเหตุเพียงเทาน้ีไม"   จึงไดบอกศีลทั้งหลายของ 
ตน ๆ  แลว. 
                   [พระเจากาลิงคทรงรักษากุรุธรรมฝนจึงตก] 
        พระเจากาลิงค  ไดทอดพระเนตรกุรุธรรมที่พวกพราหมณและ 
อํามาตยจารึกลงในแผนทองคํานํามา   ทรงสมาทานบําเพ็ญใหบริบูรณ 
ดวยดี.  ฝนจึงตกในแควนของพระองค,  แวนแควนไดเกษม  มีภิกษา 
หาไดโดยงายแลว. 
        พระศาสดา   ครั้นทรงนําอดีตนิทานน้ีมาแลว   ทรงประชุม 
ชาดกวา :-  
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        "หญิงแพศยาในครั้งน้ัน       ไดเปนนางอุบล- 
        วรรณา,  คนรักษาประตูไดเปนภิกษุชื่อวาปุณณะ;  
        อํามาตยผูถือเชือก    ไดเปนกัจจานภิกษ,ุ  และ 
        อํามาตยผูเปนขุนคลัง  ไดเปนโกลิต,    เศรษฐี 
        ในครั้งน้ัน  ไดเปนสารีบุตร,  นายสารถี  ไดเปน 
        อนุรุทธ,  พราหมณ ไดเปนกัสสปเถระ,  อุปราช 
        ไดเปนนันทบัณฑิต,  พระมเหส ี ไดเปนมารดา 
        ของราหุล,   พระชนนี  ไดเปนพระนางมายาเทวี, 
        พระเจากุรุ  ไดเปนพระโพธิสัตว; พวกเธอจง         
        จําชาดกไวดวยอาการอยางน้ี" 
        ดังน้ีแลว  ตรัสวา  "ภิกษุ  บัณฑิตในครั้งกอน  เมื่อความ 
รําคาญแมมีประมาณนอยเกิดข้ึนแลว,  ทําสีลเภทของตนใหเปนเครื่อง 
รังเกียจแลวอยางนี้,  สวนเธอ  บวชในศาสนาของพระพุทธเจาผูเชน 
กับดวยเรา  ยงัทําปาณาติบาตอยู  (นับวา)  ไดทํากรรมอันหนักยิ่งนัก; 
ธรรมดาภิกษุ  ควรเปนผูสํารวมดวยมือ  เทา  และวาจา"  ดังน้ีแลว 
ตรัสพระคาถานี้วา:- 
        "บัณฑติท้ังหลาย  กลาวบุคคลผูมีมือสํารวม 
        แลว  มีเทาสํารวมแลว  มีวาจาสํารวมแลว  ม ี
        ตนสํารวมแลว  ยินดีในธรรมอนัเปนไปภายใน 
        มีจิตต้ังมั่นแลว  เปนคนโดดเด่ียว  สันโดษ 
        วา  "เปนภิกษุ."  
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                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  หตฺถสฺโต  ความวา  ชื่อวา  
ผูมีมืออันสํารวมแลว  เพราะความไมมีการคนองมือ๑เปนตน  หรือการ 
ประหารสัตวเหลาอ่ืนเปนตนดวยมือ. 
        นัยแมในบทท่ี  ๒  ก็เหมือนนัยนี้. 
        ก ็ ชื่อวาผูมีวาจาอันสํารวมแลว  เพราะไมทําวจีทุจริต  มีพูดเท็จ 
ทางวาจาเปนตน. 
        บทวา   ศฺตตฺตโม    คือ     ผูมีอัตภาพอันสํารวมแลว, 
อธิบายวา  ผูไมทําอาการแปลก  มีโคลงกาย  สั่งศีรษะ  และยักค้ิว 
เปนตน. 
        บทวา  อชฺฌตฺตรโต  ความวา  ผูยินดีในการเจริญกัมมฏัฐาน 
กลาวคือโคจรธรรมอันเปนไป  ณ  ภายใน. 
        บทวา  สมาหิโต  คือ  ผูมีจิตต้ังมั่นดวยดีแลว. 
        สองบทวา  เอโก   สนฺตุสิโต  ความวา  เปนผูมีปกติอยูผูเดียว 
ยินดีแลวดวยดี  คือ  มีใจยินดีแลวดวยอธิคมแหงตน  จําเดิมแตการ 
ประพฤติในวิปสสนา. จริงอยู   พระเสขบุคคลแมทุกจําพวก  ต้ังตน 
แตกัลยาณปุถุชน  ยอมยนิดีดวยอธิคมแหงตน เพราะฉะนั้น  จึงชื่อ 
วาผูสันโดษ,   สวนพระอรหันต เปนผูยินดีแลวโดยสวนเดียวแล;  พระ 
ผูมีพระภาคทรงหมายเอาพระอรหันตนั้น  จึงตรัสคําน่ันวา  "เอโก 
สนฺตุสิโต." 
 
๑.  การยังมือใหเลนเปนตน.  
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        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี  
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                                 เรื่องภิกษุฆาหงส  จบ.  
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                      ๓.  เรื่องภิกษุชื่อโกกาลกิะ*  [๒๕๔] 
                                   [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภภิกษุ 
ชื่อโกกาลิกะ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "โย  มุขสฺโต"  เปนตน. 
            [พระโกกาลิกะเกิดในนรกเพราะดาพระอัครสาวก] 
        เรื่องมาแลวในพระสูตรวา  "ครั้งน้ันแล  ภิกษุชื่อโกกาลกิะ 
ไดเขาไปเฝาโดยสถานท่ีที่พระผูมีพระภาคประทับอยู"  เปนตน.  แม 
เนื้อความแหงเรื่องนั้น  บัณฑิตพึงทราบโดยนัยที่พระอรรถกถาจารย 
กลาวไวแลวในอรรถกถานั่นแล. 
        ก็เม่ือพระโกกาลิกะเกิดในปทุมนรก,  ภิกษุทั้งหลาย  สนทนา 
กันในโรงธรรมวา   "โอ !    ภิกษุชื่อโกกาลิกะ  ถึงความพินาศแลว 
เพราะอาศัยปากของตน,   ก็เม่ือเธอดาพระอัครสาวกทั้ง ๒  อยูนั่นแล, 
แผนดินไดใหชองแลว." 
        พระศาสดา  เสด็จมาแลวตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย  พวก 
เธอนั่งประชุมกันดวยกถาอะไร  ในกาลบัดนี้  ?"  เมื่อภิกษุทั้งหลาย 
กราบทูลวา "ดวยกถาชื่อน้ี,"  จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ภิกษุ 
ชื่อโกกาลิกะ  ฉิบหายเพราะอาศัยปากของตนในบัดนี้เทาน้ัน  หามิได, 
แมในกาลกอน  โกกาลิกะก็ฉิบหายแลวเพราะอาศัยปากของตนเหมือน 
 
*  พระมหาอินทร  ป.  ธ.  ๕  วัดบรมนวิาส  (ปจจุบันเปนพระพิศาลสารคุณ วัดศรีจันทร 
จังหวดัขอนแกน) แปล.  ๑.  ส.  ส.   ๑๕/๒๑๙  ขุ.  สุ.  ๒๕/๔๕๘.   
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กัน"    อันภิกษุทั้งหลายผูใครจะสดับเนื้อความน้ันทูลออนวอนแลว  เพ่ือ  
จะทรงประกาศเน้ือความน้ัน ไดทรงนําอดีตนิทานมา  (ตรัส)  วา:- 
                    [หงส ๒ ตัวพาเตาผูสหายไปถ้ําของตน] 
        ในอดีตกาล  เตาอาศัยอยูในสระแหงหนึ่ง  ในหิมวันตประเทศ. 
ลูกหงส  ๒  ตัว เที่ยวไปเพ่ือหากินอยู  ทําความคุนเคยกับเตาน้ัน  เปน 
ผูสนิทสนมอยางแนนแฟน  ในวันหน่ึง  จึงถามเตาวา  "เพ่ือนเอย 
ที่อยูของพวกเราในถ้ําทอง  บนพ้ืนแหงภูเขาชื่อจิตตกูฏ  ในหิมวันต- 
ประเทศ  เปนประเทศท่ีนารื่นรมย, ทานจักไปกับพวกเราไหม ?." 
        เตา.  ฉันจักไปไดอยางไร  ?. 
        หงส.   พวกเราจักนําทานไป,  ถาวาทานสามารถเพ่ือจะรักษา 
ปากไวได. 
        เตา.  เพ่ือนเอย  ฉันจักอาจ,  ขอทานท้ังหลายจงพาฉันไปเถิด. 
        หงสทั้ง  ๒  พูดวา  "ดีละ"  แลวใหเตาคาบทอนไมทอนหนึ่ง 
สวนตนคาบปลายท้ัง ๒ แหงทอนไมนั้น  แลวบินไปสูอากาศ. 
                   [เตาหลุดจากทอนไมที่คาบตากลงตาย] 
        พวกเด็กชาวบาน   เห็นเตาถูกหงสนําไปอยูอยางนั้น  จึงพูดกัน 
วา  "หงส ๒  ตัวนําเตาไปอยูดวยทอนไม."  เตาใครจะพูดวา  "ผิวา 
สหายท้ัง  ๒  นําเราไปอยู,  ประโยชนอะไร  ของพวกเอง  ในเพราะ 
ขอน้ี  อายพวกเด็กเปรตชั่วราย"  จึงปลอยทอนไมจากท่ีตนคาบไว 
ในเวลาถึงสวนเบื้องบนพระราชนิเวศน  ในพระนครพาราณสี  เพราะ  
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ความท่ีหงสทั้ง ๒  เปนสัตวมีกําลังเร็ว  จึงตกลงไปในพระลานหลวง  
แตกเปน  ๒  ภาค. 
                           [การพูดมากไมถูกเวลาใหโทษ] 
        พระศาสาดา    ครั้นทรงนําอดีตนิทานน้ีมาแลว  ทรงยังพหุภาณิ- 
ชาดก๑  ในทุกนิบาตน้ีใหพิสดารวา :- 
        "เตา  เปลงวาจา ไดฆาตนแลวหนอ,  เมื่อทอน 
        ไมที่ตนคาบไวดีแลว,  ก็ฆา  (ตน)  ดวยวาจาอัน 
        เปนของ ๆ  ตน.  ขาแตพระองคผูแกลวกลา 
        ประเสรฐิในหมูคน    บุคคลเห็นเหตุแมนั่น 
        แลว   ควรเปลงวาจาท่ีดี  ไมควรเปลงวาจาท่ี 
        ลวงเลยเวลา.   พระองคยอมทอดพระเนตรเห็น 
        เตาตัวถึงความฉิบหายเพราะพูดมาก  (มิใช 
        หรือ)" 
แลวตรัสวา   "ภิกษุทั้งหลาย  ธรรมดาภิกษุ  พึงเปนผูสํารวมปาก 
ประพฤติสม่ําเสมอ  ไมฟุงซาน๒  มีจิตสงบ"  ดังน้ีแลว  ตรัสพระ 
คาถาน้ีวา :- 
        ภิกษุใด  สํารวมปาก   มีปกติกลาวดวยปญญา 
        ไมฟุงซาน   แสดงอรรถและธรรม, ภาษิตของ 
        ภิกษุนัน้ ยอมไพเราะ." 
 
๑.  ขุ. ชา. ๒๗/๗๑  ตทฏกถา  ๓/๒๓๕  ตตฺถ  'กจฺฉปชาตกนฺต'ิ  ขายติ.    ๒.  not 
proud   ไมเยอหยิ่ง,    ไมเหอเหิมก็ได.  
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                                       [แกอรรถ]  
        บรรดาบทเหลาน้ัน   บทวา   มขุสฺโต  ความวา  ชื่อวาผู 
สํารวมแลวดวยปาก   เพราะไมพูดคําเปนตนวา  "เจาเปนคนชาติชั่ว 
เจาเปนคนทุศีล"  แมกะคนท้ังหลายมีทาสและคนจัณฑาลเปนตน.         
        บทวา  มนฺตภาณี  ความวา  ปญญา  พระผูมีพระภาคตรัสเรียก 
วา  มันตา,  ผูมีปกติพูดดวยปญญานั้น. 
        บทวา  อนุทฺธโต  ไดแก  ผูมีจิตสงบแลว. 
        บาทพระคาถาวา  อตฺถ  ธมฺม ฺจ   ทีเปติ  ความวา  ยอมแสดง 
อรรถแหงภาษิตและธรรมคือเทศนา. 
        บทวา  มธุร  ความวา  ภาษิตของภิกษุเห็นปานนั้น  ชื่อวา 
ไพเราะ. 
        สวนภิกษุใด  ใหอรรถอยางเดียวถึงพรอม, ไมใหพระบาลีถึง 
พรอม;   ใหพระบาลีอยางเดียวถึงพรอม, ไมใหอรรถถึงพรอม;  ก็หรือ 
ไมใหทั้ง  ๒  อยางถือพรอม,  ภาษิตของภิกษุนั้น  หาชื่อวาเปนภาษิต 
ที่ไพเราะไม. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล  
                              เรื่องภิกษุชื่อโกกาลิกะ  จบ  
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                       ๔.  เรื่องพระธรรมมารามเถระ*  [๒๕๕] 
                                      [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระธรรมา- 
รามเถระ  ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา  "ธมฺมาราโม  ธมฺมรโต"  เปน 
ตน. 
                  [พวกภิกษุปรึกษาเรื่องปรินิพพานของพระศาสดา] 
        ดังไดสดับมา  เมื่อพระศาสดาตรัสบอกวา  "การปรินิพพานของ 
เราจักมีโดยลวงไป ๔  เดือน  ต้ังแตเดือนน้ี,"   ภิกษุหลายพันรูปเที่ยว 
แวดลอมพระศาสดาแลว. 
        บรรดาภิกษุเหลาน้ัน  ภิกษุผูยังเปนปุถุชน  ไมอาจเพ่ือจะอดกลั้น 
น้ําตาไวได.  ธรรมสังเวชเกิดแกภิกษุผูขีณาสพแลว. ภิกษุทั้งปวง 
ปรึกษากันวา  "พวกเราจักทําอยางไรหนอแล ?"  ดังนี้แลว  ก็เที่ยวไป 
โดยรวมกันเปนพวก ๆ. 
                        [พระธรรมมารามไมเกี่ยวของดวย] 
        สวนภิกษุรูปหน่ึง  ชือ่วาธรรมารามะ  ไมเขาไปสูสํานักของภิกษุ 
ทั้งหลาย,  อันภิกษุทั้งหลายพูดวา  "อยางไร ? ผูมีอายุ"   ก็ไมใหแม 
คําตอบ  คิดวา  "ขาววา   พระศาสดาจักปรินิพพาน  โดยลวงไป 
๔  เดือน,  สวนเรา  เปนผูมีราคะยังไมไปปราศแลว  เมื่อพระ 
ศาสดายังทรงพระชนมอยูนี้แหละ  จักพยายามบรรลุพระอรหัต"  ดังน้ี 
 
*  พระมหาอินทร  ป. ธ.  ๕  วัดบรมนวิาส  (ปจจุบันเปนพระพิศาลสารคุณ วัดศรีจันทร 
จังหวดัขอนแกน)  แปล.  
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แลว   ก็เปนผู ๆ  เดียวเทาน้ันอยู  นึก  คิด  ระลึก  ถึงธรรมที่พระ  
ศาสดาทรงแสดงแลว.   ภิกษุทั้งหลาย   กราบทูล  (เรื่องนั้น) แดพระ 
ตถาคตวา   "พระเจาขา   พระธรรมมารามมิไดมีแมสักวาความเย่ือใย 
ในพระองค,  ไมทําแมสักวาการปรึกษากับพวกขาพระองควา  "ขาววา 
พระศาสดาจักปรินิพพาน,  พวกเราจักทําอยางไรกันเลา ?" 
                         [พระศาสดาทรงรับสั่งใหหาตัว] 
        พระศาสดา  รับสั่งใหเรียกเธอมาแลว  ตรัสถามวา  "ขาววา 
เธอทําอยางนั้น  จริงหรอื ?" 
        พระธรรมมาราม.  จริง  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  เพราะเหตุอะไร  ?. 
        พระธรรมาราม.  ขาววา  พระองคจักปรินิพพาน  โดยกาล 
ลวงไป  ๔  เดือน,  สวนขาพระองค  เปนผูมีราคะไมไปปราศ,  เมื่อ 
พระองคยังทรงพระชนมอยูนี้แหละ,   ขาพระองคจักพยายามบรรลุพระ 
อรหัต  เพราะเหตุนั้น  ขาพระองคจึงนึก  คิด  ระลกึ   ถึงธรรมที ่
พระองคทรงแสดงแลวอยู. 
                         [พระศาสดาทรงอนุโมทนาดวย] 
        พระศาสดา  ประทานสาธุการแกเธอวา  "ดีละ ๆ"    แลวตรสั 
วา   "ภิกษุทัง้หลาย  อันภิกษุผูมีความรักใครในเราแมรูปอ่ืน  พึงเปน 
เชนภิกษุธรรมารามน้ีแหละ,  แทจริง  ภิกษุทั้งหลาย  เมื่อทําการบูชา 
ดวยระเบียบและของหอมเปนตน  หาชื่อวาทําการบูชาแกเราไม,   ผู  
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ปฏิบัติธรรมสมควรแกธรรมเทานั้น  จึงชื่อวาบูชาเรา"  ดังน้ีแลว  ตรัส 
พระคาถานี้วา :-  
        "ภิกษุมธีรรมเปนทีม่ายินดี  ยินดีแลวในธรรม 
        ใครครวญอยูซึ่งธรรม  ระลึกถึงธรรมอยู  ยอม 
        ไมเส่ือมจากพระสัทธรรม." 
                                         [แกอรรถ] 
        พึงทราบวิเคราะหในบทเหลาน้ันวา:-    "ธรรมคือสมถะและ 
วิปสสนา  เปนที่มายินดีของภิกษุนั้น  เพราะอรรถวาเปนที่อยู   เพราะ 
เหตุนั้น  ชื่อวาผูมีธรรมเปนที่มายินดี,   ผูยินดีแลวในธรรมนั้นนั่นแล 
เพราะเหตุนั้น  จึงชื่อวาผูยินดีแลวในธรรม,  ชื่อวาผูใครครวญอยู 
ซึ่งธรรม  เพราะนึกถึงธรรมนั้นนั่นแหละบอย ๆ,  อธิบายวา  ผูนึก 
ถึงธรรมนั้นอยู. 
        บทวา  อนุสฺสร  ไดแก    ระลึกถงึธรรมนั้นนั่นแหละอยู. 
        บทวา  สทฺธมฺมา  ความวา  ภิกษุเห็นปานน้ัน  ยอมไมเสื่อมจาก 
โพธิปกขิยธรรม  ๓๗ ประเภท  และจากโลกุตตรธรรม  ๙. 
        ในกาลจบเทศนา  ภิกษุนั้น  ต้ังอยูแลว  ในพระอรหัต,  เทศนา 
ไดมีประโยชนแมแกชนผูประชุมกันแลว  ดังนี้แล. 
                             เรื่องพระธรรมารามเถระ  จบ.  
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       ๕.  เรื่องภิกษุคบภิกษุผูเปนฝกฝายผิดรูปใดรูปหน่ึง*  [๒๕๖] 
                                 [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน  ทรงปรารภภิกษุ 
ผูคบภิกษุผูเปนฝกฝายผิดรูปใดรูปหน่ึง  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา 
"สลาภ  นาติมฺเยฺย"  เปนตน. 
             [ภิกษุคบภิกษุพวกพระเทวทัตเพราะเห็นแกลาภ] 
        ดังไดสดับมา  ภิกษุผูเปนฝกฝายพระเทวทัตรูปหน่ึง  ไดเปน 
สหายของภิกษุรูปนั้น. ภิกษุผูเปนฝกฝายของพระเทวทัตนั้น  เห็นเธอ 
เที่ยวไปเพ่ือบิณฑบาตกับภิกษุทั้งหลาย  ทําภัตกิจแลว  (กลับ)  มา 
จึงถามวา  "ทานไปไหน ?." 
        ภิกษุผูเปนฝกฝายพระศาสดา.  ผมไปสูที่ชื่อโนนเพ่ือเที่ยวบิณฑบาต. 
        ภิกษุผูเปนฝกฝายพระเทวทัต. ทานไดบิณฑบาตแลวหรือ ? 
        ภิกษุผูเปนฝกฝายพระศาสดา.  เออ  เราไดแลว. 
        ภิกษุผูเปนฝกฝายพระเทวทัต. ในที่นี้แหละ  พวกผมมีลาภและ 
สักการะเปนอันมาก,  ขอทานจงอยูในที่นี้แหละสัก  ๒-๓  วันเถดิ. 
        เธออยูในท่ีนั้น  ๒-๓   วันตามคําของภิกษุนั้นแลว  ก็ไดไปสูที่อยู 
ของตนตามเดิม. 
        ครั้งน้ัน  ภิกษุทั้งหลาย  กราบทูลเรื่องนั้นแดพระตถาคตวา 
 
๑.  พระมหาอินทร  ป. ธ.  ๕  วัดบรมนวิาส  (ปจจุบันเปนพระพิศาลสารคุณ  วัดศรีจันทร 
จังหวดัขอนแกน)  แปล.  
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"พระเจาขา  ภิกษุนี้   บริโภคลาภและสักการะที่เกิดข้ึนแกพระเทวทัต,  
เธอเปนฝกฝายของพระเทวทัต." 
        พระศาสดา  รับสั่งใหเรียกภิกษุนั้นมาแลว  ตรัสถามวา  "ไดยิน 
วา   เธอไดทําอยางนั้น จริงหรือ ?." 
        ภิกษุ,   จริง  พระเจาขา,  ขาพระองคอาศัยภิกษุหนุมรูปหน่ึง 
อยูในที่นั้น  ๒-๓  วัน;   ก็แตวา  ขาพระองคมิไดชอบใจลักธิของพระ 
เทวทัต. 
                       [ภิกษุควรยินดีในลาภของตนเทาน้ัน]         
        ครั้งน้ัน  พระผูมีพระภาค  ตรัสกะเธอวา  "เธอไมชอบใจลัทธ ิ
(ของพระเทวทัต)   ก็จริง,  ถึงอยางนั้น  เธอเท่ียวไปประหน่ึงวาชอบ 
ใจลัทธิของชนผูที่เธอพบเห็นแลวทีเดียว;   เธอทําอยางนี้ในบัดนี้เทา 
นั้นก็หามิได,   แมในกาลกอน  เธอก็เปนผูเห็นปานนั้นเหมือนกัน," 
อันภิกษุทั้งหลายทูลวิงวอนวา   "พระเจาขา  ในบัดนี้   พวกขาพระ 
องคเห็นภิกษุนี้ดวยตนเองกอน,  แตในกาลกอน  ภิกษุนี่พอใจลัทธ ิ
ของใครเที่ยวไป ?   ขอพระองคโปรดตรัสบอกแกพวกขาพระองคเถิด," 
จึงทรงนําอดีตนิทานมา  ทรงยังมหิลามุขชาดก๑นี้ใหพิสดารวา :- 
        "ชางชื่อมหิลามขุ  ฟงคําของพวกโจรกอนแลว 
        เท่ียวฟาดบุคคลผูไปตามอยู,  แตพอฟงคําของ 
        สมณะผูสํารวมดีแลว  ก็เปนชางประเสริฐ  ต้ัง         
        อยูแลวในคุณท้ังปวง" 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๙.  ตทฏกถา. ๑/๒๗๙.  
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แลวตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ธรรมดาภิกษุ  พึงเปนผูยินดีดวยลาภ  
ของตนเทานั้น,  การปรารถนาลาภของผูอ่ืน  ไมสมควร, เพราะบรรดา 
ฌาน  วิปสสนา  มรรค  และผลทั้งหลาย  แมธรรมสักอยางหนึ่งยอม 
ไมเกิดข้ึนแกภิกษุผูปรารถนาลาภของผูอ่ืน,  แตคุณชาตท้ังหลายมีฌาน 
เปนตน  ยอมเกิดข้ึนแกภิกษุผูยินดีดวยลาภของตนเทาน้ัน"  ดังน้ีแลว 
เมื่อจะทรงแสดงธรรม  ไดทรงภาษิตพระคาถาเหลาน้ีวา :- 
        "ภิกษุไมควรดูหมิ่นลาภของตน,  ไมควรเท่ียว 
        ปรารถนาลาภของผูอื่น,  ภิกษุเมือ่ปรารถนาลาภ 
        ของผูอื่น  ยอมไมประสบสมาธ;ิ   ถาภิกษ ุ
        แมเปนผูมีลาภนอย  ก็ไมดูหมิ่นลาภของตน, 
        เทพดาท้ังหลาย  ยอมสรรเสริญภิกษุนั้นแล  (วา) 
        ผูมีอาชพีหมดจด ไมเกียจคราน." 
                                         [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  สลาภ  ไดแก  ลาภที่เกิดข้ึนแกตน. 
จริงอยู  ภิกษุผูเวนการเที่ยวไปตามลําดับตรอก  เลี้ยงชีพอยูดวยการ 
แสวงหาอันไมสมควร  ชื่อวา  ดูหม่ิน  คือ   ดูแคลน  ไดแก  รงัเกียจ 
ลาภของตน;   เพราะเหตุนั้น  ภิกษุไมควรดูหม่ินลาภของตน  ดวยการ 
ไมทําอยางนั้น. 
        สองบทวา  อฺเส  ปหย  ความวา  ไมควรเท่ียวปรารถนา 
ลาภของคนเหลาอ่ืน.  
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        บาทพระคาถาวา   สมธึ   นาธิคจฺฉติ   ความวา  ก็ภิกษุ  เมือ่ 
ปรารถนาลาภของชนเหลาอ่ืนอยู  ถึงความขวนขวายในการทําบริขาร  
มีจีวรเปนตน  แกชนเหลาน้ัน  ยอมไมบรรลุอัปปนาสมาธิ   หรอื 
อุปจารสมาธิ. 
        บาทพระคาถาวา  สลาภ  นาติมฺติ  ความวา  ภิกษุ  แมเปน 
ผูมีลาภนอย  เมื่อเที่ยวไปตามลําดับตรอกโดยลําดับแหงตระกูลสูงและ 
ตํ่า  ชื่อวา   ไมดูแคลนลาภของตน. 
        บทวา  ต  เว  เปนตน  ความวา  เทพดาทั้งหลาย  ยอมสรรเสริญ 
คือชมเชย  ภิกษุนั้น  คือผูเห็นปานน้ัน  ผูชื่อวามีอาชีวะหมดจด เพระ 
ความเปนผูมีชีวิตเปนสาระ  ชื่อวาผูไมเกียจคราน  เพราะความเปนผู 
ไมยอทอดวยอาศัยกําลังแขงเลี้ยงชีพ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก   บรรลุอรยิผลท้ังหลาย  ม ี
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
            เรื่องภิกษุคบภิกษุผูเปนฝกฝายผิดรูปใดรูปหน่ึง  จบ.  
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                    ๖.  เรื่องปญจัคคทายกพราหมณ*   [๒๕๗] 
                                     [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพราหมณ 
ชื่อปญจัคคทายก  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "สพฺพโส   นามรปูสฺมึ' 
เปนตน. 
                       [เหตุที่พราหมณไดชื่อวาปญจัคคทายก] 
        ดังไดสดับมา  พราหมณนั้น   ยอมถวายทานช่ือเขตตัคคะ๑  ใน 
เวลาแหงนาขาวกลาอันตนเก็บเกี่ยวเสร็จแลวน่ันแล,  ในเวลาขนขาว 
ลาน   ก็ถวายชื่อขลัคคะ๒,  ในเวลานวด  กถ็วายทานชื่อขลภัณฑัคคะ๓, 
ในเวลาเอาขาวสารลงในหมอ  ก็ถวายทานชื่ออุกขลิกัคคะ๔,  ในเวลา 
ที่ตนคดขาวใสภาชนะ  กถ็วายทานชื่อปาฏิคคะ๕,  พราหมณยอมถวาย 
ทานอันเลิศท้ัง  ๕  อยางนี้. 
        พราหมณนั้น  ชื่อวา  ยังไมให   แกปฏิคาหกผูที่มาถึงแลว  ยอม 
ไมบริโภค.  เพราะเหตุนั้น  เขาจึงไดมีชื่อวา "ปญจัคคทายก"  นั่นแล. 
                  [พระศาสดาเสด็จไปโปรดพราหมณและภรรยา] 
        พระศาสดา  ทรงเห็นอุปนิสัยแหงผลท้ัง ๓  ของพราหมณนั้น 
และนางพราหมณีของเขา   จึงไดเสด็จไปในเวลาบริโภคของพราหมณ 
แลวประทับยืนอยูที่ประตู.   แมพราหมณนั้น  บายหนาไปภายในเรือน 
 
*  พระมหาอินทร ป. ธ.  ๕  วัดบรมนวิาส   (ปจจุบันเปนพระพิศาลสารคุณ  วัดศรีจันทร 
จังหวดัขอนแกน)  แปล.  ๑  ทานอันเลิศในนา  ๒.  ทานอันเลิศในลาน.  ๓.  ทานอัน 
เลิศในคราวนวด.  ๔.  ทานอันเลิศในคราวเทขาวสารลงในหมอขาว.  ๕.  ทานอันเลิศ 
ในคราวคดขาวสุกใสภาชนะ  
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นั่งบริโภคอยูที่หนาประตู,  เขาไมเห็นพระศาสดาผูประทับยืนอยูที่ประตู. 
        สวนนางพราหมณของเขา  กําลังเลี้ยงดูเขาอยู  เห็นพระศาสดา  
จึงคิดวา  "พราหมณนี้  ถวายทานอันเลิศในฐานะท้ัง  ๕  (กอน) แลว 
จึงบริโภค,  ก็บัดนี้  พระสมณโคดมเสด็จมาประทับยืนอยูที่ประตู;  ถาวา 
พราหมณเห็นพระสมณะโคดมน่ีแลว  จักนําภัตรของตนไปถวาย,  เราจัก 
ไมอาจเพ่ือจะหุงตมเพื่อเขาไดอีก."   นางคิดวา  "พราหมณนี้จักไมเห็น 
พระสมณโคดมดวยอาการอยางน้ี"   จึงหันหลัง๑ใหพระศาสดา  ไดยืน 
กมลงบังพระศาสดาน้ันไวขางหลังของพราหมณนั้น  ประดุจบังพระ- 
จันทรเต็มดวงดวยฝามือฉะนั้น.  นางพราหมณียืนอยูอยางนั้นนั่นแหละ 
แลวก็ชําเลืองดูพระศาสดาดวยหางตา  ดวยคิดวา  "พระศาสดาเสด็จ 
ไปแลวหรือยัง." 
                            [พราหมณเห็นพระศาสดา] 
        พระศาสดา  ไดประทับยืนอยูในที่เดิมนั่นเอง. สวนนาง  มิได 
พูดวา  "นิมนตพระองคโปรดสัตวขางหนาเถิด"  ก็เพราะกลัวพราหมณ 
จะไดยิน,  แตนางถอยไป  แลวพูดคอย ๆ  วา  "นิมนตโปรดสัตว 
ขางหนาเถิด." 
        พระศาสดา  ทรงสั่นพระเศียรดวยอาการอันทรงแสดงวา  "เรา 
จักไมไป"  เม่ือพระพุทธเจาผูเปนที่เคารพของชาวโลก  ทรงสั่นพระ 
 
๑.  สตฺถุ  ปฏ ี  ทตฺวา  ใหซ่ึงหลังแดพระศาสดา.  ๒.  สตฺถาร  อฑฺฒกฺขิเกน  โอโลเกสิ 
มองดูพระศาสดาดวยตาคร่ึงหนึ่ง.   ๓.  เพงเพื่อจะพูดอยางเดียว  หาใสใจถึงเสขิยวัตรไม.  
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เศียรดวยอาการอันแสดงวา  "เราจักไมไป,"   นางไมอาจอกกลั้นไวได 
จึงหัวเราะดั่งลั่นข้ึน.  
        ขณะนั้น พระศาสดา  ทรงเปลงพระรัศมีไปตรงเรือน.  แม 
พราหมณ  นั่งหันหลังใหแลวน่ันแล   ไดยินเสียงหัวเราะของนาง 
พราหมณี  และมองเห็นแสงสวางแหงพระรัศมีอันมีวรรณะ  ๖ ประการ 
จึงไดเห็นพระศาสดา. 
                         [พราหมณถวายภัตรแดพระศาสดา] 
        ธรรมดาวา  พระพุทธเจาท้ังหลาย  ไมทรงแสดงพระองคแกชน 
ทั้งหลายผูถึงพรอมแลวดวยเหตุ  ในบานหรือในปาแลว  ยอมไมเสด็จ 
หลีกไป.  แมพราหมณ  เห็นพระศาสดาแลว  จึงพูดวา  "นางผูเจริญ 
หลอนไมบอกพระราชบุตรผูเสด็จมาประทับยืนอยูที่ประตูแกเรา  ใหเรา 
ฉิบหายเสียแลว,  หลอนทํากรรมหนัก"  ดังน้ีแลว  กถ็ือเอาภาชนะ 
แหงโภชนะท่ีตนบริโภคแลวครึ่งหนึ่ง  ไปยังสํานักพระศาสดา  แลว 
กราบทูลวา "ขาแตพระโคดมผูเจริญ  ขาพระองคถวายทานอันเลิศใน 
ฐานะทั้ง ๕  แลว  จึงบริโภค;   แตสวนแหงภัตรสวนหนึ่งเทานั้น  อันขา 
พระองคแบงครึ่งจากสวนนี้บริโภค,  สวนแหงภัตรสวนหนึ่งยังเหลืออยู; 
ขอพระองคไดโปรดรับภัตรสวนน้ีของขาพระองคเถิด." 
                  [พราหมณเลื่อมใสพระดํารัสของพระศาสดา] 
        พระศาสดา  ไมตรัสวา  "เราไมมีความตองการดวยภัตรอันเปน 
เดนของทาน"   ตรัสวา    "พราหมณ  สวนอันเลิศก็ดี  ภัตรที่ทาน  
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แบงครึ่งบริโภคแลวก็ดี  เปนของสมควรแกเราทั้งนั้น,    แมกอนภัตร  
ที่เปนแดน  เปนของสมควรแกเราเหมือนกัน,  พราหมณ  เพราะพวกเรา 
เปนผูอาศัยอาหารที่ผูอ่ืนใหเลี้ยงชีพ  เปนเชนกับพวกเปรต"  แลว 
ตรัสพระคาถานี้วา:- 
        "ภิกษุผูอาศัยอาหารที่บุคคลอื่นใหเลี้ยงชีพ  ไดกอน 
        ภัตรอันใดจากสวนท่ีเลิศก็ตาม  จากสวนปานกลาง 
        ก็ตาม  จากสวนท่ีเหลือก็ตาม.   ภกิษุนั้นเปนผูไม 
        ควรเพ่ือชมกอนภัตรนั้น,  และไมเปนผูติเตียนแลว 
        ขบฉันกอนภัตรน้ัน,  ธีรชนทั้งหลายยอมสรรเสริญ 
        แมซึ่งภกิษุนั้นวา  เปนมุนี." 
        พราหมณ  พอไดฟงพระคาถานั้น  ก็เปนผูมจิีตเลื่อมใส  แลวคิดวา 
"โอ !   นาอัศจรรยจริง,    พระราชบุตรผูชื่อวาเจาแหงดวงประทีป มิได 
ตรัสวา  'เราไมมีความตองการดวยภัตรอันเปนเดนของทาน'  ยังตรัส 
อยางนั้น"  แลวยืนอยูที่ประตูนั่นเอง   ทูลถามปญหากะพระศาสดา 
วา  "ขาแตพระโคดมผูเจริญ   พระองคตรัสเรียกพวกสาวกของพระองค 
วา 'ภิกษุ'   ดวยเหตุเพียงเทาไร   ?   บุคคลชื่อวา  เปนภิกษุ." 
               [คนผูไมกําหนัดไมติดในนามรูปชื่อวาภิกษุ] 
        พระศาสดา  ทรงใครครวญวา  "ธรรมเทศนาเชนไรหนอ ?  จึง 
จะเปนเครื่องสบายแกพราหมณนี้"   ทรงดําริวา  "ชนท้ัง  ๒  นี ้ ใน 
กาลของพระพุทธเจาทรงพระนามวากัสสป  ไดฟงคําของภิกษุทั้งหลาย 
ผูกลาวอยูวา  'นามรูป,'   การท่ีเราไมละนามรูปแหละ  แลวแสดง  
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ธรรมแกชนท้ัง  ๒  นั้น  ยอมควร"  แลวจึงตรัสวา  "พราหมณ 
บุคคลผูไมกําหนัด  ไมของอยูในนามรูป ชื่อวา  เปนภิกษุ"  ดังน้ีแลว  
ตรัสพระคาถานี้วา:- 
        "ความยึดถือในนามรูปวาเปนของ  ๆ  เรา  ไมมีแก 
        ผูใดโดยประการท้ังปวง,  อนึ่ง  ผูใด  ไมเศราโศก 
        เพราะนามรูปน้ันไมมีอยู,   ผูนั้นแล  เราเรียกวา 
        "ภิกษุ." 
                                          [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  สพฺพโส  คือ  ในนามรูปทั้งปวงท่ีเปน 
ไปแลวดวยอํานาจขันธ  ๕  คือ  นามขันธ  ๔  มีเวทนาเปนตน  และรูป 
ขันธ.         
        บทวา  มมายิต  ความวา  ความยึดถือวา  'เรา'  หรือวา  'ของเรา' 
ไมมีแกผูใด. 
        บาทพระคาถาวา  อสตา  จ  น  โสจติ ความวา  เมื่อนามรูป 
นั้น  ถึงความส้ินและความเสื่อม  ผูใด  ยอมไมเศราโศก  คือ  ไมเดือด 
รอนวา  "รูปของเราส้ินไปแลว ฯ ล ฯ  วิญญาณของเรา  สิ้นไปแลว 
คือเห็น  (ตามความเปนจริง)  วา  "นามรูป  ซึ่งมีความส้ินและความ 
เสื่อมไปเปนธรรมดาน่ีแล  สิ้นไปแลว." 
        บทวา  ส  เว  เปนตน  ความวา  ผูนั้น   คือผูเห็นปานน้ัน  ไดแก 
ผูเวนจากความยึดถือในนามรูปซึ่งมีอยูวาเปนของเราก็ดี  ผูไมเศราโศก 
เพราะนามรูปนั้น  ซึ่งไมมีอยูก็ดี   พระศาสดาตรัสเรียกวา  'ภิกษุ'  
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        ในกาลจบเทศนา  เมียและผัวท้ัง  ๒  ต้ังอยูในพระอนาคามิผล 
แลว,   เทศนาไดมีประโยชนแมแกชนผูประชุมกันแลว  ดังนี้แล. 
                       เรื่องปญจัคคทายกพราหมณ  จบ.   
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                        ๗.  เรื่องสัมพหุลภิกษุ*  [๒๕๘] 
                                   [ขอความเบ้ืองตน]          
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภภิกษุ 
มากรูป  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "เมตฺตาวิหาริ"  เปนตน. 
                           [ประวัติพระโสณกุฏกิัณณะ] 
        ความพิสดารวา  ในสมัยหน่ึง  เมื่อทานพระมหากัจจานะอาศัย 
กุรรฆรนคร  ในอวันตีชนบท  อยูที่ภูเขาชื่อปวัตตะ,  อุบาสกชื่อโสณ- 
กุฏิกัณณะ  เสื่อมใสในธรรมกถาของพระเถระ  ใครจะบวชในสํานักของ 
พระเถระ  แมถูกพระเถระพูดหามถึง ๒  ครั้งวา  "โสณะ  พรหมจรรย 
มีภัตรหนเดียว  นอนผูเดียว  ตลอดชพี  เปนสิ่งท่ีบุคคลทําไดดวย 
ยากแล"  ก็เปนผูเกิดอุตสาหะอยางแรงกลาในการบรรพชา  ในวาระ 
ที่  ๓  วิงวอนพระเถระ  บรรพชาแลว  โดยลวงไป ๓ ป  จึงไดอุปสมบท 
เพราะทักษิณาปถชนบทมีภิกษุนอย  เปนผูใครจะเฝาพระศาสดาเฉพาะ 
พระพักตร  จึงอําลาพระอุปชฌายะ  ถือเอาขาวที่พระอุปชฌายะใหแลว 
ไปสูพระเชตวันโดยลําดับ  ถวายบังคมพระศาสดา   ไดรับการปฏิสัน- 
ถารแลว  ผูอันพระศาสดาทรงอนุญาตเสนาสนะในพระคันธกุฎีเดียวกัน 
ทีเดียว  ใหราตรีสวนมากลวงไปอยูขางนอก  แลวเขาไปสูพระคันธกุฎี 
ในเวลากลางคืน  ใหสวนแหงกลางคืนนั้นลวงไปแลวท่ีเสนาสนะอัน 
ถึงแลวแกตน  ในเวลาใกลรุงอันพระศาสดาทรงเชื้อเชิญแลว  ไดสวด 
 
*  พระมหาอินทร ป.  ธ.  ๕   วัดบรมนวิาส  (ปจจุบันเปนพระพิศาลสารคุณ วัดศรีจนัทร 
จังหวดัขอนแกน)  แปล.  ๑.  อชฺโฌกาเส  ในท่ีกลางแจง.  
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พระสูตรหมดดวยกัน  ๑๖  สูตร  โดยทํานองสรภัญญะท่ีจัดเปนอัฏฐก- 
วัคคิกะ๑.  
        ครั้งน้ัน  พระผูมีพระภาค  เมื่อจะทรงอนุโมทนาเปนพิเศษ  จึง 
ไดประทานสาธุการแกทานในเวลาจบสรภัญญะวา  "ดีละ ๆ  ภิกษุ." 
        ภุมมัฏฐกเทพดา  นาค  และสุบรรณ  ฟงสาธุการท่ีพระศาสดา 
ประทานแลว  ไดใหสาธุการแลว;   เสียงสาธุการเปนอันเดียวกัน  ไดม ี
แลวตลอดพรหมโลกอยางน้ี  ดวยประการดังนี้. 
        ในขณะนั้น  แมเทพดาผูสิงอยูในเรือนของมหาอุบาสิกา  ผูเปน 
มารดาของพระเถระ  ในกุรรฆรนคร  ในที่สุด  (ไกล)  ประมาณ  ๑๒๐ 
โยชน  แตพระเชตวันมหาวิหาร  ก็ไดใหสาธุการดวยเสียงอันดังแลว. 
        ครั้งน้ัน  มหาอุบาสิกา  ถามเทพดาน้ันวา  "นั่น  ใครใหสาธุ- 
การ  ?" 
        เทพดา. เราเอง  นองหญิง. 
        มหาอุบาสิกา.  ทานเปนใคร ? 
        เทพดา.  เราเปนเทพดา  สิงอยูในเรือนของทาน. 
        มหาอุบาสิกา.  ในกาลกอนแตนี้  ทานมิไดใหสาธุการแกเรา 
เพราะเหตุไร ?  วันนี้  จึงให. 
        เทพดา.  เรามิไดใหสาธุการแกทาน. 
        มหาอุบาสิกา.  เมื่อเปนเชนนั้น  ทานใหสาธุการแกใคร  ? 
 
๑.  อฏกวคฺคิกานีติ :   อฏกวคฺคภูตานิ  กามสุตฺตาทีนิ  โสฬสสุตฺตานิ  พระสูตร ๑๖ สูตร 
มีกามสูตรเปนตน  ท่ีจัดเปนอัฏฐกวรรค  พระสูตรเหลานีมี้อยูใน  ขุ.  สุ.  ๒๕/๔๘๕-๕๒๓.  
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        เทพดา.  เราใหแกพระโสณกุฏิกณัณเถระ  ผูเปนบุตรของทาน. 
        มหาอุบาสิกา.  บุตรของเราทําอะไร  ?  
        เทพดา.  ในวันนี ้ บตุรของทาน  อยูในพระคันธกุฎีเดียวกันกับ 
พระศาสดา  แลวแสดงธรรมแกพระศาสดา,  พระศาสดา  ทรงสดับ 
ธรรมแหงบุตรของทาน แลวก็ทรงเลื่อมใส  จึงไดประทานสาธุการ, 
เพราะเหตุนั้น  แมเรา  จึงใหสาธุการแกพระเถระนั้น,  ก็เพราะรับ 
สาธุการของพระสัมมาสัมพุทธเจา  จึงเกิดสาธุการเปนเสียงเดียวกัน 
ไปหมด   นบัต้ังตนแตภุมมัฏฐกเทพดาตลอดถึงพรหมโลก. 
        มหาอุบาสิกา.    นาย  ก็บุตรของเราแสดงธรรมแกพระศาสดา 
หรือพระศาสดาแสดงแกบุตรของเรา. 
        เทพดา.  บุตรของทานแสดงธรรมแกพระศาสดา. 
        เมื่อเทพดากลาวอยูอยางนั้น,  ปติมีวรรณะ  ๕  ประการ  เกิดข้ึน 
แกอุบาสิกา  แผไปท่ัวสรีระทั้งส้ิน.  ครั้งน้ัน  มหาอุบาสิกาน้ัน  ไดมี 
ความคิดอยางนี้วา  "หากวา  บุตรของเราอยูในพระคันธกุฎีเดียวกัน 
กับพระศาสดา  แลวยังสามารถแสดงธรรมแกพระศาสดาได,  ก็จัก 
สามารถใหแสดงธรรมแมแกเราไดเหมือนกัน,  ในเวลาบุตรมาถึง  เรา 
จักใหทําการฟงธรรมกัน  แลวฟงธรรมกถา." 
              [พระโสณะทูลขอพร  ๕ ประการกะพระศาสดา] 
        ฝายพระโสณเถระแล    เมื่อพระศาสดาประทานสาธุการแลว, 
คิดวา   "เวลาน้ี    เปนเวลาสมควรท่ีจะกราบทูลขาวที่พระอุปชฌายะ  
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ใหมา"     ดังน้ีแลว  จึงทูลขอพร  ๕  ประการ๑  กะพระผูมีพระภาคเจา 
ต้ังตนแตการอุปสมบทดวยคณะสงฆมีภิกษุผูทรงวินัยเปนที่ ๕  ในชนบท 
ทั้งหลายซ่ึงต้ังอยูปลายแดนแลว  อยูในสํานักขอพระศาสดา  ๒-๓  วัน  
เทาน้ัน  ทูลลาพระศาสดาวา  "ขาพระองคจักเยี่ยมพระอุปชฌายะ" 
ไดออกจากพระเชตวันวิหาร  ไปสูสํานักพระอุปชฌายะโดยลําดับ. 
        ในวันรุงข้ึน  พระเถระพาทานเที่ยวไปบิณฑบาต  ไดไปถึงประตู 
เรือนของอุบาสิกาผูเปนมารดา. 
        ฝายอุบาสิกาน้ัน  เห็นบุตรแลวกด็ีใจ  ไหวแลว   อังคาสโดย 
เคารพ  แลวถามวา  "พอ  ไดยินวา  คุณอยูในพระคันธกุฎีเดียวกัน 
กับพระศาสดา  แลวแสดงธรรมกถาแกพระศาสดา  จริงหรือ ?" 
        พระโสณะ. เรื่องนี้  ใครบอกแกโยม ?   อุบาสิกา. 
        มหาอุบาสิกา.  พอ  เทพดาผูสิงอยูในเรือนน้ี  ใหสาธุการดวย 
เสียงอันดัง, เมื่อโยมภามวา  'นั่นใคร"  ก็กลาววา  'เราเอง'  แลว 
บอกอยางนั้นนั่นแหละ,   เพราะฟงเรื่องนั้น  โยมจึงไดมีความคิดอยาง 
นี้วา  'ถาวา  บุตรของเราแสดงธรรมกถาแกพระศาสดาไดไซร, ก็จัก 
อาจแสดงธรรมแมแกเราได.' 
 
๑.   ขอใหอุปสมบทดวยคณะเพยีง  ๕  รูปได  ๑  ขอใหใชรองเทาหลายช้ันได ๑  ขอให 
อาบน้ําไดเนืองนิตย  ๑  ขอใหใชเคร่ืองปูลาดท่ีทําดวยหนังได  ๑  (๔  ขอนี้เฉพาะใน 
ปจจันตชนบท)  มีมนุษยส่ังถวายจวีรแกภกิษุอยูภายนอกสีมา  ภิกษุผูรับส่ังจึงมาบอก 
ใหเธอรับ  แตเธอรังเกียจไมยอมรับ  ดวยกลัวเปนนิสสัคคีย  ขออยางใหเปนนิสสัคคีย  ๑.   
มหาวัคค  ๕/๓๔.  
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        ครั้งน้ัน  มหาอุบาสิกา  กลาวกะพระโสณะน้ันวา  "พอ  เพราะ 
คุณแสดงธรรมเฉพาะพระพักตรของพระศาสดาไดแลว,  คุณก็จักอาจ  
แสดงแมแกโยมไดเหมือนกัน,  ในวันชื่อโนน  โยมจักใหทําการฟง 
ธรรมกัน  แลวจักฟงธรรมของคุณ"  พระโสณะรับนิมนตแลว. 
        อุบาสิกา  คิดวา  "เราถวายทานแกภิกษุสงฆ  ทําการบูชาแลวจักฟง 
ธรรมกถาแหงบุตรของเรา"  จึงไดต้ังใหหญิงทาสีคนเดียวเทาน้ันใหเปน 
คนเฝาเรือน   แลวไดพาเอาบริวารชนทั้งส้ินไป  เพื่อฟงธรรมกถาของ 
บุตรผูจะกาวข้ึนสูธรรมมาสนที่ประดับประดาไวแลว  ในมณฑปท่ีตนให 
สรางไวภายในพระนคร  เพ่ือประโยชนแกการฟงธรรม  แสดงธรรมอยู. 
                      [พวกโจรเขาปลนเรือนมหาอุบาสิกา] 
        ก็ในเวลาน้ัน   พวกโจร  ๙๐๐   เที่ยวมองหาชองในเรือนของ 
อุบาสิกาน้ันอยู.  ก็เรือนของอุบาสิกนั้น  ลอมดวยกําแพง  ๗  ชั้น 
ประกอบดวยซุมประตู  ๗  ซุม.  เขาลาวสุนัขที่ดุไวในท่ีนั้น ๆ  ทุก ๆ 
ซุมประตู;  อน่ึง  เขาขุดคูไวในท่ีน้ําตกแหงชายคาภายในเรือน แลว 
ก็ใสดีบุกจนเต็ม,   เวลากลางวัน  ดีบุกนั้นปรากฏเปนประดุจวาละลาย 
เดือนพลานอยูเพราะแสงแดด  (เผา),   ในเวลากลางคืน  ปรากฏเปน 
กอนแข็งกระดาง,  เขาปกขวากเหล็กใหญไวที่พ้ืนในระหวางคูนั้นติด ๆ 
กันไป.  พวกโจรเหลาน้ันไมไดโอกาส  เพราะอาศัยการรักษานี้  และ 
เพราะอาศัยความที่อุบาสิกาอยูภายในเรือน  วันนั้น  ทราบความท่ี 
อุบาสิกาน้ันไปแลว  จึงขุดอุโมงคเขาไปสูเรือน  โดยทางเบื้องลางแหงคู 
ดีบุกและขวากเหล็กทีเดียว  แลวสงหัวหนาโจรไปสูสํานักของอุบาสิกา  
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นั้น  ดวยส่ังวา   "ถาวาอุบาสิกาน้ัน  ไดยินวาพวกเราเขาไปในท่ีนี้แลว 
กลับมุงหนามายังเรือน,  ทานจงฟนอุบาสิกาน้ันใหตายเสียดวยดาบ."  
หัวหนาโจรนั้น  ไดไปยนือยูในสํานักของอุบาสิกาน้ัน. 
        ฝายพวกโจร  จุดไฟใหสวางในภายในเรือน  แลวเปดประตู 
หองเก็บกหาปณะ.   นางทาสีนั้น  เห็นพวกโจรแลว  จึงไปสูสํานัก 
อุบาสิกา  บอกวา  "คุณนาย  โจรเปนอันมาก  เขาไปสูเรือน  งัด 
ประตูหองเก็บกหาปณะแลว." 
        มหาอุบาสิกา.   พวกโจร  จงขนเอากหาปณะท่ีตนคนหาแลว 
ไปเถิด,   เราจะฟงธรรมกถาแหงบุตรของเรา,   เจาอยาทําอันตรายแก 
ธรรมของเราเลย,  เจาจงไปเรือนเสียเถิด. 
        ฝายพวกโจร  ทําหองเก็บกหาปณะไววางเปลาแลว  จึงงัดหอง 
เก็บเงิน.  นางทาสีนั้น  ก็มาแจงเนื้อความนั้นแมอีก.  อุบาสิกาพูดวา 
"พวกโจร  จงขนเอาทรัพยที่ตนปรารถนาไปเถิด,  เจาอยาทําอันตรายแก 
เราเลย"  แลวก็สงนางทาสีนั้นออกไปอีก. 
        พวกโจร  ทําแมหองเก็บเงินใหวางเปลาแลว    จึงงัดหองเก็บ 
ทอง.  นางทาสีนั้นก็ไปแจงเนื้อความน้ันแกอุบาสิกาแมอีก. 
        ครั้งน้ัน  อุบาสิกา   เรียกนางทาสีมา  แลวพูดวา  "ชะนางตัวดี 
เจามาสํานักเราหลายครั้งแลว  แมเราสั่งวา  'พวกโจรจงขนเอาไป 
ตามชอบใจเถิด,   เราจะฟงธรรมกถาแหงบุตรของเรา,   เจาอยา 
ทําอันตรายแกเราเลย'  ก็หาเอ้ือเฟอถอยคําของเราไม  ยังขืนมาซ้ํา ๆ 
ซาก ๆ  ร่ําไป,  ทีนี้  ถาเจาจักมา,  เราจักรูสิ่งท่ีควรทําแกเจา,  เจาจง  
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กลับบานเสียเถิด"   แลวสงใหกลับ.  
                        [ธรรมยอมรักษาผูประพฤติธรรม] 
        นายโจรฟงถอยคําของอุบาสิกานั้นแลว  คิดวา  "เมื่อพวกเรานําส่ิง 
ของ ๆ หญิงเห็นปานน้ีไป,  สายฟาพึงตกฟาดกระหมอม"  ดังน้ีแลว 
จึงไปสํานักพวกโจร  สั่งวา  "พวกทานจงขนเองส่ิงของๆ   อุบาสิกาไป 
ไวตามเดิมโดยเร็ว."   โจรเหลาน้ัน  ใหหองเก็บกหาปณะเต็มดวย 
กหาปณะ  ใหหองเก็บเงินและทองเต็มดวยเงินและทองแลว. ไดยินวา 
ความท่ีธรรมยอมรักษาบุคคลผูประพฤติธรรมเปนธรรมดา,  เพราะเหตุ 
นั้นแล  พระผูมีพระภาคจึงตรัสวา :- 
        "ธรรมแล  ยอมรักษาบุคคลผูประพฤติธรรม,   ธรรม 
        ที่บุคคลประพฤติดีแลว  ยอมนําความสุขมาให,  นี้ 
        เปนอานิสงสในธรรมที่บุคคลประพฤติดีแลว:   ผูม ี
        ปกติประพฤติธรรม  ยอมไมไปสูทุกคติ." 
        พวกโจร  ไดไปยืนอยูในที่เปนที่ฟงธรรม.  ฝายพระเถระ  แสดง 
ธรรมแลว  เมื่อราตรีสวาง  จึงลงจากอาสนะ.  ในขณะนั้น  หัวหนา 
โจร  หมอบลงแทบเทาของอุบาสิกา  พูดวา  "คุณนาย  โปรดอดโทษ 
แกผมเถิด." 
        อุบาสิกา.  นี้อะไรกนั ?  พอ. 
        หัวหนาโจร.  ผมผูกอาฆาตในคุณนาย   ประสงคจะฆาคุณนาย 
จึงไดยืน  (คุม)  อยู. 
        อุบาสิกา.  พอ  ถาเชนนั้น  ฉันอดโทษให.  
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                  [พวกโจรเลื่อมใสขอบวชกะพระโสณะ]  
        แมพวกโจรท่ีเหลือ  ก็ไดทําอยางน้ันเหมือนกัน  เมื่ออุบาสิกา 
พูดวา  "พอทั้งหลาย  ฉันอดโทษให"  จึงพูดวา  "คุณนาย  ถาวา 
คุณนายอดโทษแกพวกผมไซร,   ขอคุณนายให ๆ  บรรพชาแกพวกผม 
ในสํานักแหงบุตรของคุณนายเถิด."   อุบาสิกาน้ัน  ไหวบุตรแลว  พูดวา 
"พอ  โจรพวกนี้เลื่อมใสในคุณของโยม  และธรรมกถาของคุณแลว 
จึงพากันขอบรรพชา,  ขอคุณจงใหโจรพวกนี้บวชเถิด." 
        พระเถระ  พูดวา  "ดลีะ"  แลวใหตัดชายผาท่ีโจรเหลาน้ันนุง 
แลว  ใหยอมดวยดินแดง   ใหพวกเขาบวชแลว  ใหต้ังอยูในศีล.  แมใน 
เวลาท่ีพวกเขาอุปสมบทแลว   พระเถระไดใหพระกัมมัฏฐานตาง ๆ 
แกภิกษุเหลานั้นรอยละอยาง.   ภิกษุ  ๙๐๐  รูปนั้นเรียนพระกัมมัฏฐาน 
๙  อยางตาง  ๆ  กัน  แลวพากันข้ึนไปสูภูเขาลูกหนึ่ง  นั่งทําสมณธรรม 
ใตรมไมนั้น ๆ แลว. 
        พระศาสดา   ประทบันั่งอยูในพระเชตวันมหาวิหารอันไกลกัน 
ได  ๑๒๐ โยชนนั่นแล  ทรงเล็งดูภิกษุเหลาน้ันแลว  ทรงกําหนดพระ 
ธรรมเทศนาดวยอํานาจแหงความประพฤติของเธอเหลาน้ัน  ทรงเปลง 
พระรัศมีไป  ประหน่ึงวาประทับนั่งตรัสอยูในที่เฉพาะหนา  ไดทรง 
ภาษิตพระคาถาเหลาน้ีวา :- 
        "ภิกษุใด  มีปกติอยูดวยเมตตา  เลื่อมใสในพระ- 
        พุทธศาสนา,  ภิกษุนัน้  พึงบรรลอุันสงบ  เปน 
        ที่เขาไประงับสังขาร  อันเปนสุข.  ภิกษุ  เธอจงวิด  
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        เรือนี,้  เรือท่ีเธอวิดแลว  จักถึงเรว็; เธอตัดราคะ  
        และโทสะไดแลว  แตนั้นจักถึงพระนิพพาน.  ภิกษ ุ
        พึงตัดธรรม  ๕  อยาง  พึงละธรรม ๕  อยางและพึง 
        ยังคุณธรรม  ๕  ใหเจริญย่ิง ๆ ขึน้,  ภิกษุผูลวงกิเลส 
        เครื่องของ  ๕  อยางไดแลว  เราเรียกวา  ผูขามโอฆะ 
        ได.  ภิกษุ  เธอจงเพงและอยาประมาท,  จิตของเธอ 
        อยาหมนุไปในกามคุณ,  เธออยาเปนผูประมาทกลืน 
        กินกอนแหงโลหะ,  เธออยาเปนผูอันกรรมแผดเผา 
        อยู  คร่าํครวญวา  'นี้ทุกข.'    ฌานยอมไมมแีกบุคคล 
        ผูไมมีปญญา,  ปญญายอมไมมีแกผูไมมีฌาน,  ฌาน 
        และปญญายอมมีในบุคคลใด,  บุคคลนั้นแล  ต้ังอยู 
        แลวในที่ใกลพระนพิพาน.  ความยินดีมิใชของมี 
        อยูแหงมนุษย   ยอมมีแกภิกษุผูเจาไปแลวสูเรือน 
        วาง  ผูมีจิตสงบแลว  ผูเห็นแจงธรรมอยูโดยชอบ. 
        ภิกษุพิจารณาอยู  ซึง่ความเกิดขึ้นและความเสื่อม 
        ไปแหงขันธทั้งหลายโดยอาการใด ๆ,   เธอยอมได 
        ปติและปราโมทยโดยอาการนั้น ๆ,   การไดปติและ 
        ปราโมทยนั้น    เปนธรรมอันไมตายของผูรูแจง 
        ทั้งหลาย.  ธรรมนี้  คือความคุมครองซึ่งอินทรีย  ๑ 
        ความสนัโดษ  ๑  ความสํารวมในพระปาฏิโมกข ๑ 
        เปนเบื้องตนในธรรมอันไมตายน้ัน   มีอยูแกภกิษุ  
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        ผูมีปญญาในพระศาสนาน้ี.  เธอจงคบมิตรท่ีดีงาม  
        มีอาชีวะอันหมดจด  ไมเกียจคราน.  ภิกษุพึงเปน 
        ผูประพฤติในปฏิสันถาร  พึงเปนผูฉลาดในอาจาระ; 
        เพราะเหตุนั้น  เธอจักเปนผูมากดวยปราโมทย 
        กระทําท่ีสุดแหงทุกขได." 
                                          [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  เมตฺตาวิหาริ  ความวา  บุคคลผู 
ทําการในพระกัมมัฏฐานอันประกอบดวยเมตตาอยูก็ดี   ผูยังฌาน 
หมวด  ๓   และหมวด  ๔  ใหเกิดข้ึนดวยอํานาจแหงเมตตาแลวดํารงอยู 
ก็ดี  ชื่อวา  ผูมีปกติอยูดวยเมตตาโดยแท. 
        คําวา  ปสนฺโน  ความวา  ก็ภิกษุใด   เปนผูเลื่อมใสแลว, 
อธิบายวา  ยอมปลูกฝงความเลื่อมใสลง  ในพระพุทธศาสนาน่ันแล. 
        สองบทวา  ปท  สนตฺ   นั่น  เปนชื่อแหงพระนิพพาน.  จรงิอยู  ภิกษุ 
ผูเห็นปานน้ัน  ยอมบรรล,ุ  อธิบายวา  ยอมประสบโดยแท  ซึง่พระ 
นิพพาน  อันเปนสวนแหงความสงบ  ชื่อวา  เปนที่เขาไประงับสังขาร 
เพราะความท่ีสังขารทั้งปวงเปนสภาพระงับแลว  ซึ่งมีชื่ออันไดแลววา 
'สุข'  เพราะความเปนสุขอยางยิ่ง. 
        บาทพระคาถาวา  สิฺจ  ภิกขฺุ  อมิ  นาว  ความวา  ภิกษุ 
เธอจงวิดเรือ  กลาวคืออัตภาพน้ี  ซึ่งมีน้ําคือมิจฉาวิตกท้ิงเสีย. 
        บาทพระคาถาวา  สิตฺตา  เต  ลหุเมสฺสติ   ความวา  เหมือน 
อยางวา  เรือท่ีเพียบแลวดวยนํ้าในมหาสมุทรน่ันแล  ชื่อวา  อันเขา  
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วิดแลว   เพราะความท่ีน้ําอันเขาปดชองทั้งหลายวิดแลว    เปนเรอืท่ี  
เบา  ไมอับปางในมหาสมุทร  ยอมแลนไปถึงทาไดเร็วฉันใด;  เรือคือ 
อัตภาพแมของทานน้ี  ที่เต็มแลวดวยนํ้าคือมิจฉาวิตกก็ฉันนั้น  ชื่อวา 
อันเธอวิดแลว  เพราะความท่ีน้ําคือมิจฉาวิตก  ซึ่งเกิดข้ึนแลว  อันเธอ 
ปดชองทั้งหลายมีจักษุทวารเปนตน  ดวยความสํารวม  วิดออกแลว 
จึงเบา  ไมจมลงในสังสารวัฎ   จักพลนัถึงพระนิพพาน. 
        บทวา  เฉตฺวา  เปนตน  ความวา  เธอจงตัดเครื่องผูกคือ 
ราคะและโทสะ,   ครั้นตัดเครื่องผูกเหลาน้ันแลว  จักบรรลุพระอรหัต, 
อธิบายวา  แตนั้น  คือในกาลตอมา   จักบรรลุอนปุาทิเสสนิพพาน. 
        สองบทวา  ปฺจ  ฉนิฺเท  คือ  พึงตัดสังโยชนอันมีในสวนเบื้อง 
ตํ่า  ๕  อยาง  อันยังสัตวใหถึงอบายชั้นตํ่า  ดวยหมวด  ๓  แหงมรรค 
ชั้นตํ่า   ดุจบุรุษตัดเชือกอันผูกแลวท่ีเทาดวยศัสตราฉะน้ัน. 
        สองบทวา  ป ฺจ   ชเห  ความวา  พึงละ  คือท้ิง,  อธิบายวา   พึง 
ตัด  สังโยชนอันมีในสวนเบื้องบน  ๕ อยาง  อันยังสัตวใหถึงเทวโลก 
ชั้นสูง  ดวยพระอรหัตมรรค  ดุจบุรุษตัดเชือกอันรัดไวที่คอฉะน้ัน. 
        บาทพระคาถาวา  ปฺจ  จุตฺตริ  ภาวเย  คือ  พึงยังอินทรีย  ๕ 
มีศรัทธาเปนตนใหเจริญยิ่ง  เพ่ือประโยชนแกการละสังโยชนอันมีใน 
สวนเบื้องบน. 
        บทวา  ป ฺจสงฺคาติโค  ความวา  เมื่อเปนเชนน้ัน  ภิกษุชื่อวา 
ผูลวงกิเลสเครื่องของ  ๕  อยางได    เพราะกาวลวงกิเลสเครื่องของ 
คือราคะ  โทสะ  โมหะ  มานะ  และทิฏฐิ  ๕  อยาง  พระศาสดาตรัส  
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เรียกวา  "ผูขามโอฆะได;"   อธิบายวา  ภิกษุนั้น  พระศาสดา  ตรัส  
เรียกวา  "ผูขามโอฆะ  ๔  ไดแทจริง." 
        สองบทวา ฌาย  ภิกขฺุ  ความวา   ภิกษุ  เธอจงเพงดวยอํานาจ 
แหงฌาน  ๒  และชื่อวา  อยาประมาทแลว เพราะความเปนผูมีปกติ 
ไมประมาทในกายกรรมเปนตนอยู. 
        บทวา  ภมสฺสุ  คือ จิตของเธอ  จงอยาหมุนไปในกามคุณ  ๕ 
อยาง. 
        บทวา  มา  โลหคุฬ   ความวา  ก็ชนทั้งหลายผูประมาทแลว 
ดวยความเลินเลอมีปลอยสติเปนลักษณะ  ยอมกลืนกินกอนโลหะท่ี 
รอนแลวในนรก,   เพราะฉะนั้น  เราจึงกลาวกะเธอ:   เธออยาเปนผู 
ประมาท  กลืนกินกอนโลหะ,  อยาถูกไฟแผดเผาในนรก  คร่ําครวญ 
วา  "นี้ทุกข  นี้ทุกข." 
        สองบทวา  นตฺถิ  ฌาน  ความวา   ชื่อวาฌาน  ยอมไมมี 
แกผูหาปญญามิได  ดวยปญญาเปนเหตุพยายามอันยังฌานใหเกิดข้ึน. 
        สองบทวา  นตฺถิ  ปฺา  ความวา  ก็ปญญาซึ่งมีลักษณะท่ี 
พระผูมีพระภาคตรัสไววา  "ภิกษุผูมีจิตต้ังม่ันแลว  ยอมรู  ยอมเห็น 
ตามความเปนจริง"  ยอมไมมีแกบุคคลผูไมเพง. 
        บาทพระคาถาวา  ยมฺหิ  ฌานฺจ  ปฺา  จ   ความวา  ฌาน 
และปญญาแมทั้ง  ๒ นี้  มีอยูในบุคคลใด,   บุคคลนั้น  ชื่อวา  ต้ังอยู 
แลวในที่ใกลแหงพระนิพพานโดยแททีเดียว.  
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        บาทพระคาถาวา  สุฺาคาร  ปวิฏสฺส  คือ  ผูไมละพระ 
กัมมัฏฐานน่ันอยู  ดวยการทําพระกัมมัฏฐานไวในใจในโอกาสที่สงัด  
บางแหงน่ันแล. 
        บทวา  สนฺตจิตฺตสฺส  คือผูมีจิตอันสงบแลว. 
        บทวา  สมฺมา  เปนตน  ความวา  ความยินดีมิใชเปนของมี 
อยูแหงมนุษย  กลาวคือวิปสสนาก็ดี   ความยินดีอันเปนทิพย  กลาว 
คือสมาบัติ  ๘  ก็ดี  ยอมมี,   อธิบายวา  ยอมเกิดข้ึน แกบุคคลผูเห็นแจง 
ซึ่งธรรมโดยเหตุโดยการณ. 
        บาทพระคาถาวา  ยโต  ยโต  สมมฺสติ  ความวา  ทํากรรม 
ในอารมณ  ๓๘  ประการ   โดยอาการใด ๆ,   คือทํากรรมในกาล 
ทั้งหลายมีกาลกอนภัตรเปนตน  ในกาลใด ๆ  ที่ตนชอบใจแลว,  หรือ 
ทํากรรมในพระกัมมัฏฐานท่ีตนชอบใจแลว  ชื่อวา  ยอมพิจารณาเห็น. 
        บทวา  อุทยพฺพย  คือ ซึ่งความเกิดข้ึนแหงขันธ  ๕  โดยลกัษณะ 
๒๕๑  และความเส่ือมแหงขันธ  ๕  โดยลักษณะ  ๒๕๒  เหมือนกัน. 
        บทวา  ปติปาโมชฺช  คือ  เมื่อพิจารณาความเกิดข้ึนและความ 
เสื่อมไปแหงขันธทั้งหลายอยางน้ีอยู  ชื่อวา   ยอมไดปติในธรรมและ 
ปราโมทยในธรรม. 
 
๑.  รูปเกิดข้ึนเพราะอวิชชา.  ๒...   เพราะตัณหา.  ๓... เพราะกรรม  ๔... เพราะอาหาร. 
๕.  ความเกดิข้ึนของรูปอยางเดียว  ไมอาศัยเหตุปจจยั.   สวนเวทนา  สัญญา 
สังขาร  วิญญาณ   ก็เหมือนกนั  ตางแตขอ  ๔  ใหเปล่ียนวา  เกิดข้ึนเพราะผัสสะ 
วิญญาณเกดิข้ึนเพราะนามรูป  ๕x๕  จึงเปน  ๒๕.  ๒.  ในลักษณะความเส่ือม  พึงทราบ 
โดยนัยตรงกันขาม.  
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        บทวา  อมต  ความวา  เมื่อนามรูปพรอมท้ังปจจัย  เปนสภาพ 
ปรากฏต้ังข้ึนอยู  ปติและปราโมทยที่เกิดข้ึนแลวน้ัน  ชื่อวา  เปนอมตะ 
ของทานผูรูทั้งหลาย  คือ  ของผูเปนบัณฑิตโดยแท  เพราะความท่ีปติ  
และปราโมทยเปนธรรมท่ีใหสัตวถึงอมตมหานิพพาน. 
        บาทพระคาถาวา  ตตฺรายมาทิ  ภวติ  คือ  นี้เปนเบื้องตน  คือ 
ปติและปราโมทยนี้    เปนฐานะมีในเบื้องตนในอมตธรรมนั้น. 
        สองบทวา  อิธ  ป ฺสฺส  คือ  แกภิกษุผูฉลาดในพระศาสนาน้ี. 
        บัดนี ้ พระศาสดา  เมื่อจะทรงแสดงฐานะอันมีในเบื้องตนที่ 
พระองคตรัสวา  "อาทิ"  นั้น  จึงตรัสคําเปนตนวา  "อินฺทฺริยคุตฺติ." 
จริงอยู   ปารสิุทธิศีล  ๔  ชื่อวา  เปนฐานะมีในเบื้องตน. 
        ความสํารวมอินทรีย  ชื่อวา  อินฺทฺริยคุตฺติ  ในพระคาถานั้น. 
ความสันโดษดวยปจจัย  ๔  ชื่อวา  สนฺตุฏ ิ.   อาชวีปาริสุทธิศีลและ 
ปจจัยสันนิสิตศีล  พระศาสดาตรัสไวดวยบทวา  สนฺตุฏ ิ  นั้น. 
        ความเปนผูทําใหบริบูรณในศีลทีป่ระเสริฐสุด  กลาวคือพระปาฏิ- 
โมกข  พระศาสดาตรัสไว  ดวยบทวา  ปาฏิโมกฺเข. 
        บาทพระคาถาวา  มตฺิเต  ภชสฺสุ   กลฺยาเณ  ความวา  ทาน 
ละสหายผูไมสมควร  มกีารงานอันสละแลว  จงคบ  คือ จงเสพ มิตรที่ดี 
งาม  ผูชื่อวา  มีอาชีวะอันบริสุทธิ์   เพราะมีชีวิตประกอบดวยสาระ 
และชื่อวา  ผูไมเกียจคราน   เพราะอาศัยกําลังแขงเลี้ยงชีพ. 
        บาทพระคาถาวา  ปฏิสนฺถารวุตฺยสฺส   คือ  พึงเปนผูชื่อวา  
ประพฤติในปฏิสันถาร  เพราะความเปนผูประพฤติเต็มที่แลวดวยอามิส-  
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ปฏิสันถารและธรรมปฏสิันถาร,  อธิบายวา  พึงเปนผูทําปฏิสันถาร.  
        บทวา  อาจารกุสโล  ความวา  แมศีล  ก็ชื่อวา  มรรยาท 
ถึงวัตรปฏิวัตร  กช็ื่อวา  มารยาท,  พึงเปนผูฉลาด,  อธิบายวา  พึง 
เปนผูเฉียบแหลม  ในมรรยาทน้ัน. 
        บาทพระคาถาวา  ตโต  ปาโมชฺชพหุโล  ความวา  เธอชื่อวา 
เปนผูมากดวยปราโมทย  เพราะความเปนผูบันเทิงในธรรมอันเกิดข้ึน 
แลวจากการประพฤติปฏสิันถาร  และจากความเปนผูฉลาดในมรรยาท 
นั้น  จัดทําที่สุดแหงวัฏฏทุกขแมทั้งสิ้นได. 
        บรรดาพระคาถาเหลาน้ี  ที่พระศาสดาทรงแสดงดวยอยางนี้   ใน 
กาลจบพระคาถาหนึ่ง ๆ  ภิกษุรอยหน่ึง ๆ  บรรลพุระอรหัตพรอม 
ดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลาย  ในที่แหงตนน่ังแลว ๆ  นัน่แล  เหาะข้ึนไปสู 
เวหาสแลว   ภิกษุเหลาน้ันแมทั้งหมด  กาวลวงทางกันดาร  ๑๒๐ 
โยชนทางอากาศน่ันแล    ชมเชยพระสรีระซึ่งมีสีดุจทอง  ของพระ 
ตถาคตเจาถวายบังคมพระบาทแลว  ดังนี้แล. 
                                เรื่องสัมพหุลภิกษุ  จบ.  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 114 

                ๘.  เรื่องภิกษุประมาณ  ๕๐๐  รูป*  [๒๙๙] 
                                  [ขอความเบ้ืองตน]          
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภภิกษุ 
ประมาณ  ๕๐๐  รูป   ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา  "วสฺสิกา  วิย 
ปุปฺผานิ"  เปนตน. 
        ดังไดสดับมา  ภิกษุเหลาน้ัน   เรยีนพระกัมมัฏฐานในสํานักของ 
พระศาสดา  บําเพ็ญสมณธรรมอยูในปา  เห็นดอกมะลิที่บานแลวแต 
เชาตรู   หลุดออกจากข้ัวในเวลาเย็น  จึงพากันพยายาม  ดวยหวังวา 
"พวกเราจักหลุดพนจากกิเลสมีราคะเปนตน   กอนกวาดอกไมทั้งหลาย 
หลุดออกจากข้ัว. 
                [ภิกษุควรพยายามใหหลุดพนจากวัฏฏทุกข] 
        พระศาสดา    ทรงตรวจดูภิกษุเหลาน้ัน  แลวตรัสวา   "ภิกษุ 
ทั้งหลาย  ธรรมดาภิกษุ  พึงพยายามเพ่ือหลุดพนจากวัฏฏทุกขใหได 
ดุจดอกไมที่หลุดออกจากข้ัวฉะนั้น"   ประทับนั่งท่ีพระคันธกุฎีนั่นเอง 
ทรงเปลงพระรัศมีไปแลว  ตรัสพระคาถานี้วา:- 
        "ภิกษุทัง้หลาย  พวกเธอจงปลดเปลื้องราคะ 
        และโทสะเสีย     เหมือนมะลิเครอืปลอย 
        ดอกท้ังหลายที่เหี่ยวเสียฉะนั้น." 
 
*  พระมหาอินทร  ป.  ธ.  ๕  (ปจจุบันเปนพระพิศาลสารคุณ  วัดศรีจนัทร  จ.  ขอนแกน) 
แปล.  พระอมรมุนี  (ปจจุบันเปนพระธรรมวราลังการ)   ตรวจแก.  
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                                        [แกอรรถ] 
        มะล ิ  ชือ่วา  วสฺสิกา  ในพระคาถานั้น.  
        บทวา  มชฺชวานิ๑   แปลวา  เหี่ยวแลว. 
        ทานกลาวคําอธิบายน้ีไววา:- 
        "มะลิเครือ  ยอมปลอยคือยอมสลัด   ซึ่งดอกท่ีบานแลวในวันวาน 
ในวันรุงข้ึน  เปนดอกไมเกา  เสียจากข้ัวฉันใด;  แมทานทั้งหลายก็จง 
ปลดเปลื้องโทษทั้งหลายมีราคะเปนตนฉันนั้นเถิด." 
        ในกาลจบเทศนา  ภิกษุแมทั้งหมด  ต้ังอยูในพระอรหัตแลว 
ดังน้ีแล. 
                         เรื่องภิกษุประมาณ  ๕๐๐  รูป  จบ. 
 
๑.  สี.  ยุ.  มทฺทวานิ.   ม.  มจฺจวานิ.  
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                      ๙.  เรื่องพระสันตกายเถระ*   [๒๖๐] 
                                  [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระ 
สันตกายเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "สนฺตกาโย"  เปนตน. 
                          [พระเถระเคยเกิดเปนราชสีห] 
        ดังไดสดับมา  ชื่อวาการคะนองมือและเทาของพระเถระนั้น  มิได 
มีแลว,  ทานไดเปนผูเวนจากการบิดกาย  เปนผูมีอัตภาพสงบ. 
        ไดยินวา  พระเถระนั้น มาจากกําเนิดแหงราชสีห.  นัยวา  ราชสีห 
ทั้งหลาย  ถือเอาอาหารในวันหน่ึงแลว  เขาไปสูถ้ําเงิน  ถ้ําทอง  ถ้ํา 
แกวมณี  และถ้ําแกวประพาฬ  ถ้ําใดถ้าํหนึ่ง  นอนท่ีจุรณแหงมโนศิลา 
และหรดาลตลอด ๗ วัน  ในวันที ่ ๗  ลุกข้ึนแลว  ตรวจดูที่แหงตน 
นอนแลว,  ถาเห็นวาจุรณแหงมโนศิลาและหรดาลกระจัดกระจายแลว 
เพราะความท่ีหาง หู  หรอืเทาอันตัวกระดิกแลว  จึงคิดวา  "การทํา 
เชนนี้  ไมสมควรแกชาติหรือโคตรของเจา"  แลวก็นอนอดอาหาร 
ไปอีกตลอด  ๗  วัน;  แตเมื่อไมมีความที่จุรณทั้งหลายกระจัดกระจายไป 
จึงคิดวา  "การทําเชนนี้  สมควรแกชาติและโคตรของเจา"  ดังน้ี 
แลว   ก็ออกจากท่ีอาศัย  บิดกาย  ชําเลืองดูทิศทั้งหลาย  บันลอืสีหนาท 
๓  ครั้ง  แลวก็หลีกไปหากิน:   ภิกษุนีม้าแลวโดยกําเนิดแหงราชสีหเห็น 
ปานน้ัน. 
 
*  พระมหาอินทร  ป. ธ.  ๕  วัดบรมนวิาส  [ปจจุบันเปน  พระพิศาลสารคุณ 
วัดศรีจันทร  จงัหวัดขอนแกน]   แปล.  
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        ภิกษุทั้งหลาย  เห็นความประพฤติเรียบรอยทางกายของทาน  จึง 
กราบทูลแดพระศาสดาวา   "พระเจาขา  ภิกษุผูเชนกับพระสันตกายเถระ  
พวกขาพระองคไมเคยเห็นแลว,  ก็การคะนองมือ  คะนองเทา  หรือการ 
บิดกายของภิกษุนี้  ในที่แหงภิกษุนี้นั่งแลว  มิไดม.ี" 
                                [ภิกษุควรเปนผูสงบ] 
        พระศาสดา   ทรงสดับถอยคําน้ันแลว  จึงตรัสวา  "ภิกษุ 
ทั้งหลาย  ธรรมดาภิกษุ  พึงเปนผูสงบทางทวารท้ังหลายมีกายทวาร 
เปนตนโดยแท   เหมือนสันตกายเถระฉะนั้น"  ดังน้ีแลว  ตรัสพระ 
คาถาน้ีวา :- 
        "ภิกษุผูมีกายสงบ   มีวาจาสงบ  มีใจสงบ  ผู 
        ต้ังมั่นดีแลว   มีอามสิในโลกอันคายเสียแลว 
        เราเรียกวา  "ผูสงบระงับ." 
                                         [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  สนฺตกาโย  เปนตน ความวา  ชื่อวา 
ผูมีกายสงบแลว  เพราะความไมมีกายทุจริตท้ังหลายมีปาณาติบาต 
เปนตน,  ชื่อวาผูมีวาจาสงบแลว  เพราะความไมมีวจีทุจริตท้ังหลาย 
มีมุสาวาทเปนตน,  ชื่อวา   มีใจสงบแลว  เพราะความไมมีมโนทุจริต 
ทั้งหลายมีอภิชฌาเปนตน,  ชื่อวา  ผูต้ังม่ันดีแลว  เพราะความท่ีทวาร 
ทั้ง ๓  มีกายเปนตนต้ังมั่นแลวดวยดี,  ชื่อวา  มีอามิสในโลกอันคาย 
แลว   เพราะความท่ีอามิสในโลกเปนของอันตนสํารอกเสียแลวดวย 
มรรค  ๔,  พระศาสดาตรัสเรียกวา  ' ชือ่วาผูสงบ '   เพราะความท่ี  
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กิเลสทั้งหลายมีราคะเปนตนในภายในสงบระงับแลว.  
        ในกาลจบเทศนา  พระเถระ   ต้ังอยูในพระอรหัตแลว,  เทศนา 
ไดเปนประโยชนแมแกชนผูประชุมกันแลว  ดังนีแ้ล. 
                           เรื่องพระสันตกายเถระ จบ.  
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                    ๑๐.   เรื่องพระนังคลกูฏเถระ*  [๒๖๑]  
                                  [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระ 
นังคลกูฏเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา "อตฺตนา  โจทยตฺตาน" 
เปนตน. 
                     [คนเข็ญใจบวชในพระพุทธศาสนา] 
        ดังไดสดับมา  มนุษยเข็ญใจผูหน่ึง  ทําการรับจางของชนเหลา 
อ่ืนเลี้ยงชีพ.  ภิกษุรูปหน่ึง  เห็นเขานุงผาทอนเกา  แบกไถ  เดินไปอยู 
จึงพูดอยางนี้วา  " ก็เธอบวช  จะไมประเสริฐวาการเปนอยูอยางน้ีหรือ. " 
        มนุษยเข็ญใจ.  ใครจักใหกระผมผูเปนอยูอยางนี้บวชเลาขอรับ. 
        ภิกษุ.   หากเธอจักบวช,  ฉันก็จักใหเธอบวช. 
        มนุษยเข็ญใจ.  "ดลีะ  ขอรับ,  ถาทานจักใหกระผมบวช  กระผม 
ก็จักบวช. " 
        ครั้งน้ัน   พระเถระ   นําเขาไปสูพระเชตวัน   แลวใหอาบนํ้าดวย 
มือของตน    พักไวในโรงแลวใหบวช  ใหเขาก็ไถ     พรอมกบัผา 
ทอนเกาท่ีเขานุง   ไวที่กิ่งไมใกลเขตแดนแหงโรงน้ันแล.   แมในเวลา 
อุปสมบท  เธอไดปรากฏชื่อวา  " นังคลกูฎเถระ "  นั่นแล. 
 
*  พระมหาอินทร  ป.  ธ.  ๕  วัดบรมนวิาส  [ปจจุบันเปน  พระพิศาลสารคุณ   วัดศรีจันทร 
จังหวดัขอนแกน]  แปล.  
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              [ภิกษุมีอุบายสอนตนเองยอมระงับความกระสัน]  
        *พระนังคลกูฏเถระนัน้  อาศัยลาภสักการะซึ่งเกิดข้ึนเพ่ือพระ 
พุทธเจาท้ังหลายเลี้ยงชีพอยู  กระสันข้ึนแลว  เมื่อไมสามารถเพ่ือจะ 
บรรเทาได   จึงตกลงใจวา   " บัดนี้  เราจักไมนุงหมผากาสายะท้ังหลาย 
ที่เขาใหดวยศรัทธาไปละ "  ดังน้ีแลว  ก็ไปยังโคนตนไม  ใหโอวาท 
ตนดวยตนเองวา   " เจาผูไมมีหิริ   หมดยางอาย  เจาอยากจะนุงหมผา 
ข้ีริ้วผืนนี้  สกึไปทําการรักจางเลี้ยงชีพ  (หรือ) ".   เมื่อทานโอวาท 
ตนอยูอยางนั้นแล  จิตถึงความเปนธรรมชาตเบา  (คลายกระสัน)  แลว. 
        ทานกลบัมาแลว  โดยกาลลวงไป ๒-๓  วัน  กก็ระสันข้ึนอีก  จึง 
สอนตนเหมือนอยางนั้นน่ันแล,  ทานกลับใจไดอีก. ในเวลากระสันข้ึนมา 
ทานไปในท่ีนั้นแลว  โอวาทตนโดยทํานองนี้แล. 
        ครั้งน้ัน  ภิกษุทั้งหลาย  เห็นทานไปอยูในที่นั้นเนือง ๆ  จึงถาม 
วา  "ทานนังคลกูฏเถระ  เหตุไร  ทานจึงไปในท่ีนั้น." 
        ทานตอบวา  "ผมไปยังสํานักอาจารย  ขอรับ"  ดังน้ีแลวตอมา 
๒-๓  วันเทาน้ัน (ก็)  บรรลุพระอรหัตตผล. 
        ภิกษุทั้งหลาย  เมื่อจะทําการลอเลนกับทาน  จึงกลาววา  "ทาน 
นังคลกูฏผูหลักผูใหญ  ทานท่ีเที่ยวไปของทาน   เปนประหน่ึงหารอย 
มิไดแลว,  ชะรอยทานจะไมไปยังสํานักของอาจารยอีกกระมัง" 
        พระเถระ.   อยางนั้น  ขอรับ:   เมือ่กิเลสเครื่องเกี่ยวของยังมีอยู 
ผมไดไปแลว,  แตบัดนี้  กิเลสเครื่องเก่ียวของ  ผมตัดเสียไดแลว  เพราะ 
 
*   พระอมรโมลี    [อาบ  ป.  ธ.  ๖]  วัดบวรนิเวศวิหาร  แปล.  
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ฉะน้ัน  ผมจึงไมไป.  
        ภิกษุทั้งหลาย  ฟงคําตอบนั้นแลว  เขาใจวา  " ภิกษุนี่  พูดไมจริง 
พยากรณพระอรหัตตผล "   ดังน้ีแลว  จึงกราบทูลเนื้อความน้ันแดพระ 
ศาสดา. 
                              [ภิกษุควรเปนผูเตือนตน] 
        พระศาสดา   ตรัสวา  " เออ  ภิกษุทั้งหลาย  นังคลกูฏบุตร 
ของเรา  เตือนตนดวยตนเองแล   แลวจึงถึงท่ีสุดแหงกิจของบรรพชิต " 
ดังน้ีแลว  เมื่อจะทรงแสดงธรรม  ไดทรงภาษิตพระคาถาเหลานี้วา: 
        " เธอจงตักเตือนตนดวยตน,   จงพิจารณาดูตน 
        นั้นดวยตน,  ภิกษุ  เธอน้ัน  มีสติ   ปกครองตน 
        ไดแลว  จักอยูสบาย.   ตนแหละ  เปนนาถะ 
        ของตน,  ตนแหละ  เปนคติของตน;  เพราะ 
        ฉะนั้น  เธอจงสงวนตนใหเหมือนอยางพอคามา 
        สงวนมาตัวเจริญฉะน้ัน. " 
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  โจทยตฺตาน   ความวา  จงตักเตือน 
ตนดวยตนเอง   คือ  จงยังตนใหรูสึกดวยตนเอง. 
        บทวา  ปฏิมเส   คือตรวจตราดูตนดวยตนเอง. 
        บทวา  โส  เปนตน  ความวา  ภิกษุ  เธอน้ัน  เมื่อตักเตือน 
พิจารณาดูตนอยางนั้นอยู,  เปนผูชื่อวา  ปกครองตนได  เพราะความ  
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เปนผูมีตนปกครองแลวดวยตนเอง  เปนผูชื่อวา  มีสติ   เพราะความ  
เปนผูมีสติต้ังม่ันแลว  จักอยูสบายทุกสรรพอิริยาบถ. 
        บทวา  นาโถ  ความวา  เปนที่อาศัย  คือ  เปนที่พํานัก  (คน 
อ่ืนใครเลา   พึงเปนที่พ่ึงได)   เพราะบุคคลอาศัยในอัตภาพของ 
ผูอ่ืน  ไมอาจเพ่ือเปนผูกระทํากุศลแลว  มีสวรรคเปนที่ไปในเบื้องหนา 
หรือเปนผูยังมรรคใหเจริญแลว  ทําผลใหแจงได;   เพราะเหตุนั้น  จึงมี 
อธิบายวา  " คนอ่ืนชื่อวาใครเลา  พึงเปนที่พ่ึงได. " 
        บทวา  ตสฺมา   เปนตน  ความวา  เหตุที่ตนแลเปนคติ   คือ 
เปนที่พํานัก  ไดแก  เปนสรณะของตน. 
        พอคามาอาศัยมาตัวเจริญ  คือมาอาชาไนยน้ัน  ปรารถนาลาภ 
อยู  จึงเกียดกันการเที่ยวไปในวิสมสถาน  (ที่ไมสมควร)   แหงมา 
นั้น   ใหอาบนํ้า  ใหบริโภคอยู  ต้ัง  ๓  ครั้งตอวัน  ชื่อวา  ยอมสงวน 
คือประคับประคองฉันใด,  แมตัวเธอ  เมื่อปองกันความเกิดข้ึนแหง 
อกุศลซึ่งยังไมเกิด  ขจัดที่เกิดข้ึนแลวเพราะการหลงลืมสติเสีย  (ก็) 
ชื่อวา  สงวนคือปกครองตนฉันนั้น;  เมื่อเธอสงวนตนไดอยางนี้อยู 
เธอจักบรรลุคุณพิเศษทั้งที่เปนโลกิยะท้ังที่เปนโลกุตตระ  เริ่มแตปฐม- 
ฌานเปนตนไป. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก   บรรลุอรยิผลท้ังหลาย  มีโสดา- 
ปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                             เรื่องพระนังคลกูฏเถระ  จบ.  
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                   ๑๑.  เรื่องพระวักกลิเถระ*   [๒๖๒]  
                                 [ขอความเบ้ือตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน  ทรงปรารภพระ 
วักกลิเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  " ปาโมชฺชพหุโล   ภิกฺข ุ" 
เปนตน. 
                      [ผูเห็นธรรมชื่อวาเห็นพระตถาคต] 
        ดังไดสดับมา  ทานวักกลิเถระนัน้  เกิดในตระกูลพราหมณใน 
กรุงสาวัตถี  เจริญวัยแลว,  เห็นพระตถาคตเสด็จเขาไปเพ่ือบิณฑบาต 
แลดูพระสรรีสมบัติของพระศาสดาแลว  ไมอ่ิมดวยการเห็นพระสรีระ 
สมบัติ,  จึงบรรพชาในสํานักพระศาสดา   ดวยเขาใจวา  " เราจักไดเห็น 
พระตถาคตเจาเปนนิตยกาล  ดวยอุบายน้ี "  ดังน้ีแลว,  ก็ยืนอยูในที่ 
อันตนยืนอยูแลว  สามารถเพื่อจะแลเห็นพระทศพลได,  ละกิจวัตร 
ทั้งหลายมีการสาธยายและมนสิการในพระกัมมัฏฐานเปนตน  เที่ยวมอง 
ดูพระศาสดาอยู. 
        พระศาสดา  ทรงรอความแกกลาแหงญาณของทานอยู  จึงไม 
ตรัสอะไร  (ตอ)  ทรงทราบวา  " บัดนี้  ญาณของเธอถึงความแก 
กลาแลว "   จึงตรัสโอวาทวา  " วักกล ิประโยชนอะไรของเธอ  ดวย 
การเฝาดูกายเนาน้ี,   วักกลิ  คนใดแล  เห็นธรรม,  คนนั้น  (ชื่อวา) 
เห็นเรา  (ผูตถาคต);  คนใดเห็นเรา  (ผูตถาคต),  คนน้ัน  (ชื่อวา) 
 
*  พระอมรโมลี  (อาบ  อุปคุตฺโต  ป.  ธ.  ๖)  วัดบวรนิเวศวิหาร  แปล.  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 124 

เห็นธรรม. " 
        พระวักกลินั้น  แมอันพระศาสดาสอนแลวอยางนั้น   ก็ไมอาจ 
เพ่ือละการดูพระศาสดาไปในท่ีอ่ืนไดเลย.  
        ครั้งน้ัน  พระศาสดา   ทรงดําริวา  " ภิกษุนี้  ไมไดความสังเวช 
แลว  จักไมไดตรัสรู๑ "   เมื่อวัสสูปนายิกสมัยใกลเขามาแลว  จึงเสด็จ 
ไปสูกรุงราชคฤห  ในวันเขาพรรษา  ทรงขับไลทานดวยพระดํารัสวา 
" วักกลิ  เธอจงหลีกไป. "   ทานคิดวา  " พระศาสดา   ไมทรงรบัสั่ง 
กะเรา "    ไมอาจเพ่ือดํารงอยู  ณ  ที่ตรงพระพักตรของพระศาสดาได 
ตลอดไตรมาส  จึงคิดวา  " ประโยชนอะไรของเราดวยชีวิต,  เราจัก 
ใหตนตกจากภูเขาเสีย "  ดังน้ีแลว  จึงข้ึนภูเขาคิชฌกูฏ.  พระศาสดา 
ทรงทราบความเม่ือยลาของทานแลว  ทรงดําริวา  " ภิกษุนี้  เมื่อไมได 
ความปลอบโยนจากสํานักของเรา,   พึงยังอุปนิสัยแหงมรรคและผล 
ทั้งหลายใหฉิบหาย "   จึงทรงเปลงพระรัศมีไปแลว  เพ่ือจะทรงแสดง 
พระองค  (ใหปรากฏ). 
        ลําดับนั้น   จําเดิมแตเวลาทานเห็นพระศาสดาแลว  ความเศรา- 
โศกแมมากถึงเพียงนั้น   หายไปแลว. 
        พระศาสดา   เปนประดุจวายังสระที่แหงใหเต็มดวยนํ้า  เพ่ือทรง 
ยังปติและปราโมทยอันมีกําลังใหเกิดแกพระเถระ   จึงตรัสพระคาถา 
นี้วา :- 
 
๑.   น  พุชฌิสฺสติ   แปลวา  จักไมรูสึกตวัก็ได  อธิบายวา  มัวแตพะวงอยูดวยการดูพระ 
รูปพระศาสดา  ความรูสึกตัว  เพื่อจะทําความเพียร  บรรลุธรรมพิเศษ  ยอมไมมี.  
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        " ภิกษผูุมากดวยปราโมทย  เลื่อมใสแลวในพระ  
        พุทธศาสนา  พึงบรรลุสันตบท  เปนที่เขาไปสงบ 
        สังขาร  เปนสุข. " 
                                       [แกอรรถ] 
        พึงทราบเน้ือความแหงพระถาคาน้ันวา :- 
        ภิกษุผูมากดวยปราโมทย  แมโดยปกติ   ยอมปลูกความเลื่อม 
ใสในพระพุทธศาสนา,  ภิกษุนั้น  เลือ่มใส (ในพระพุทธศาสนา) 
แลวอยางนั้น  พึงบรรลุพระนิพพานในพระพุทธศาสนา  อันไดชื่อวา 
" สันตบท  เปนที่เขาไปสงบสังขาร  เปนสุข. " 
        ก็แลพระศาสดา  ครั้นตรัสพระคาถาน้ีแลว  ทรงเหยียดพระหันถ 
ไดตรัสพระคาถาเหลาน้ีแกพระวักกลิเถระวา :- 
        " มาเถิด  วักกล ิ  เธออยากลัว  จงแลดูพระตถาคต, 
        เราจักยกเธอขึ้น  เหมือนบุคคลพะยุงชางตัวจมใน 
        เปอกตมขึ้นฉะนั้น.  มาเถิด   วกักลิ  เธออยางกลัว 
        จงแลดูพระตถาคต,  เราจักยกเธอขึ้น  เหมือนบุคคล 
        ที่ชวยพระจันทรที่ถูกเราหูจับ  ฉะน้ัน. " 
ทานยังปติอยางแรงกลาใหเกิดข้ึนแลววา  " เราไดเห็นพระทศพลแลว 
และไดคํารองเรียกวา  ' มาเถิด '   จึงคิดวา   " เราพงึไปโดยทางไหน 
หนอ ? "   เมื่อไมเห็นทางเปนที่ไป  จึงเหาะข้ึนไปในอากาศในท่ีเฉพาะ 
พระพักตรพระทศพล   เมื่อเทาทีแรกต้ังอยูที่ภูเขาน่ันแล,  นึกถึงพระ 
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คาถาท่ีพระศาสดาตรัสแลว   ขมปติไดในอากาศน่ันแล  บรรลพุระอรหัต 
พรอมดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลายแลว    ถวายบังคมระตถาคตอยูนั่นแล 
ไดลงมายืนอยูสํานักพระศาสดาแลว.  
        ครั้นในกาลตอมา  พระศาสดา  ทรงตั้งทานไวในตําแหนงอัน 
เลิศวาภิกษุทั้งหลายผูเปนสัทธาธิมุต  ดังนี้แล. 
                                    เรือ่งพระวักกลิเถระจบ.  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 127 

                       ๑๒.  เรื่องสุมนสามเณร*  [๒๖๓] 
                                  [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในบุพพาราม  ทรงปรารภสุมน- 
สามเณร  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  " โย  หเว "  เปนตน. 
                           [บุรพกรรมของพระอนุรุทธ] 
        อนุปุพพีกถาในเรื่องนั้น  ดังตอไปนี้:- 
        ความพิสดารวา  ในกาลแหงพระพุทธเจาทรงพระนามวาปทุมุตระ 
กุลบุตรผูหน่ึง   เห็นพระศาสดาทรงต้ังภิกษุรูปหน่ึงไวในตําแหนงอัน 
เลิศวาภิกษุทั้งหลายผูมีทิพยจักษุ  ในทามกลางบริษัท  ๔  ปรารถนา 
สมบัตินั้น  จึงนิมนตพระศาสดา  ถวายทานแกภิกษุสงฆมีพระพุทธเจา 
เปนประมุขส้ิน  ๗ วัน  แลวต้ังความปรารถนาวา  " พระเจาขา  แม 
ขาพระองคพึงเปนผูเลิศวาภิกษุทั้งหลายผูมีทิพยจักษุ  ในพระศาสนา 
ของพระพุทธเจาพระองคหน่ึงในอนาคต. " 
        พระศาสดา  ทรงตรวจดูสิ้นแสนกัปป  ทรงทราบความสําเร็จแหง 
ความปรารถนาของเขาแลว  จึงทรงพยากรณวา  " ในที่สุดแหงแสนกัปป 
แตภัททกัปปนี้  เธอจักเปนผูชื่อวาอนุรุทธเถระ  เลศิกวาภิกษุทั้งหลายผู 
ไดทิพยจักษุ   ในศาสนาของพระพุทธเจาทรงพระนามวาโคดม. "    เขา 
ฟงคําพยากรณนั้นแลว  สาํคัญสมบัตินั้นดุจวาอันตนบรรลใุนวันพรุงน้ี, 
 
*  พระมหาอินทร  ป. ธ.  ๕  วัดบรมนวิาส  (ปจจุบันเปนพระพิศาลสารคุณ  วัดศรี 
จันทร  จ.  ขอนแกน)  แปล.  
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เมื่อพระศาสดาปรินิพพานแลว,  จึงถามการบริกรรมเพ่ืออันไดทิพยจักษุ 
กะพวกภิกษุ  ใหทําโคมตนหลายพันตน  ลอมพระสตูปทองอัน  (สูง  
ใหญได )   ๗  โยชน  แลวใหทําการบูชาดวยประทีป  จุติจากอัตตภาพ 
นั้นแลว  เกิดในเทวโลก  ทองเท่ียวไปในเทวโลกและมนุษยโลกส้ิน 
แสนกัปป  ในกัปปนี้เกิดในตระกูลของคนเข็ญใจ  ในกรุงพาราณสี 
อาศัยสุมนเศรษฐี  เปนคนขนหญาของเศรษฐีนั้นเลี้ยงชีพแลว.  เขา 
ไดมีชื่อวา   " อันนภาระ. "   แมสุมนเศรษฐีก็ถวายมหาทาน  ในพระ- 
นครน้ัน  ตลอดกาลเปนนิตย. 
        ภายหลงัวันหน่ึง  พระปจเจกพุทธะนามวาอุปริฏฐะ   ออกจาก 
นิโรธสมาบัติที่เขาคันธมาทนแลว  คิดวา  " วันนี้     เราจักทําความ 
อนุเคราะหแกใครหนอแล ? "   ทราบวา  " วันนี้  การท่ีเราทําความ 
อนุเคราะหแกบุรุษชื่ออันนภาระ  ควร,  ก็บัดนี้   เขาขนหญาจากดง 
แลวจักมาเรือน "  ดังน้ีแลว  จึงถือบาตรและจีวรไปดวยฤทธิ์  ปรากฏ 
เฉพาะหนาของอันนภาระ.  อันนภาระ เห็นทานมีบาตรเปลาในมือแลว 
ถามวา  " ทานขอรับ  ทานไดภิกษาบางแลวหรือ  ? "   เมื่อทานตอบวา 
" เราจักไดละ  ทานผูมีบุญมาก "   จึงเรียนวา  " ทานผูเจริญ  ถากระน้ัน 
ขอพระผูเปนเจาโปรดรอหนอยเถิด "  ดังน้ีแลว  ก็ทิ้งหาบหญาไว  ไปสู 
เรือนโดยเร็ว  ถามภรรยาวา  " นางผูเจริญ  ภัตรสวนที่หลอนเก็บไว 
เพ่ือฉันมีหรือไม ? "  เมื่อนางตอบวา  " มีอยู  นาย, "  จึงกลับมาโดย 
เร็ว  รับบาตรของพระปจเจกพุทธะ   ไปสูเรือน  ดวยคิดวา  " เมื่อ 
ความท่ีเราเปนผูปรารถนาเพ่ือจะให  มีอยู  ไทยธรรมไมมี,  เมื่อไทย-  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 129 

ธรรมมี  เราไมไดปฏิคาหก,   แตวันนี้  ปฏิคาหกเราก็พบแลว  และไทย 
ธรรมของเราก็มีอยู,  เปนลาภของเราหนอ "   ใหเทภัตรลงในบาตร  
แลวนํากลับมา  ต้ังไวในมือพระปจเจกพุทธะแลวต้ังความปรารถนาวา:- 
        " ก็ดวยทานอันนี้  ความเปนผูขัดสนอยางไดมีแลว 
        แกขาพเจา,  ชื่อวาคําวา  ไมม ี อยามีแลว 
        ในภพนอยภพใหญ. 
        ทานเจาขา  ขอขาพเจาพึงพนจากการเลี้ยงชีพอันฝดเคืองเห็นปาน 
นี้,  ไมพึงไดฟงบทวา  ' ไมมี '  เลย. " 
        พระปจเจกพุทธะ   กระทําอนุโมทนาวา   " ขอความปรารถนา 
ของทานจงเปนอยางนั้นเถิด  ทานผูมีบุญมาก "   ดงัน้ีแลว  ก็หลีกไป. 
        เทพดาผูสิงอยูในฉัตรแมของสุมนเศรษฐี  กลาววา :- 
        " นาชื่อใจจริง  ทานเปนทานเยี่ยม  อันนภาระ 
        ต้ังไวดีแลวในพระอปุริฏฐปจเจกพุทธะ" 
ดั่งน้ีแลวก็ไดใหสาธุการ  ๓  ครั้ง. 
        ครั้งน้ัน   เศรษฐี  กลาวกะเทพดาน้ันวา  " ทานไมเห็นเราผู 
ถวายทานอยูสิ้นกาลประมาณเทาน้ีหรือ  ?. " 
        เทพดา.  ขาพเจาจะปรารภทานของทานแลวใหสาธุการก็หาไม, 
แตสาธุการน่ี  ขาพเจาใหเปนไปแลว  ก็เพราะความเลื่อมใสในบิณฑ- 
บาตท่ีอันนภาระถวายแลว  แกพระอปุริฎฐปจเจกพุทธะ. 
        เศรษฐีนั้น  คิดวา  " นาอัศจรรยจริง  ทานผูเจริญ:  เราถวาย 
ทานส้ินกาลเทาน้ี  ก็ไมสามารถเพ่ือจะใหเทพดาใหสาธุการได,  อันน-  
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ภาระอาศัยเราเปนอยู   ยังใหเทพดาใหสาธุการดวยบิณฑบาตหนเดียว  
เทาน้ันได,  เราจักทําส่ิงอันสมควรกันในทานของเรา  แลวทําบิณฑ- 
บาตน้ันใหเปนของ ๆ เราเสีย "   ดังน้ีแลว จึงใหเรียกเขามาถามวา 
" วันนี้  เจาไดใหอะไรแกใครบาง ?." 
        อันนภาระ.  นาย  ขอรับ,  วันนี้  กระผมถวายภัตตาหารแก 
พระอุปริฏฐปจเจกพุทธะ. 
        เศรษฐี.  เอาเถอะ  พอ  เจาจงถือเอากหาปณะ   แลวใหบิณฑ- 
บาตน่ันแกฉันเถิด. 
        อันนภาระ.  ใหไมไดดอก นาย. 
        เศรษฐีนั้น  ข้ึนราคาใหจนถึงพัน.  ฝายอันนภาระนี้  ก็มีได 
ใหแมดวยทรัพยต้ังพัน.  ลําดับนั้น  เศรษฐี   กลาวกะเขาวา  " ผูเจริญ 
ขอน้ัน  จงยกไวเถิด,  ถาเจาไมใหบิณฑบาต,   จงถือเอาทรัพยพันหน่ึง 
แลวใหสวนบุญแกฉันเถิด. " 
        เขากลาววา  " กระผมปรึกษากับพระผูเปนเจาดูแลว  จักรูได " 
รีบไปทันพระปจเจกพุทธะ  แลวเรียนถามวา  "ทานผูเจริญ  สมุนเศรษฐี 
ใหทรัพยพันหน่ึง  แลวขอสวนบุญในบิณฑบาตของทาน,   กระผมจะทํา 
อยางไร  ?. " 
        ทีนั้น  ทานนําขอความมาเปรียบเทียบแกเขาวา    " แมฉันใด 
ทานผูเปนบัณฑิต  ประทีปในเรือนหลังหนึ่งในบาน  ๑๐๐  ตระกูล  พึง 
ลุโพลงข้ึน,  พวกชนที่เหลือ  เอาน้ํามันของตนชุบใสแลวพึงไปจุดไฟ 
ดวงอื่นแลวถือเอา ;    แสงสวางของประทีปดวงเดิม  อันบุคคลจะพึง 
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กลาววา  ' มี '  หรือวา  ' ไมมี. ' 
        อันนภาระ.  แสงสวางยอมมีมากกวา  ขอรับ.  
        พระปจเจกพุทธะ.  ฉันนั้นนั่นแล  ทานผูเปนบัณฑิต  จะเปน 
ขาวยาคูกระบวยหนึ่ง  หรือภิกษุทัพพีหน่ึงก็ตาม,  เมื่อบุคคลใหสวนบุญ 
ในบิณฑบาตของตนแกผูอ่ืนอยู,   ใหแกคนไปเทาใด,   บุญเทาน้ัน 
ยอมเจริญ;    ก็ทานไดใหบิณฑบาตสวนหนึ่งเทานั้น,  แตเมื่อทานให 
สวนบุญแกเศรษฐี,   บิณฑบาตชื่อวาเปน ๒  สวน :   สวนหนึ่งเปนของ 
ทาน  สวนหนึ่งเปนของเศรษฐี. 
        เขารับวา  " ดลีะ  ทานผูเจริญ "   แลว  ไหวพระปจเจกพุทธะ 
นั้น  แลวในสูสํานักของเศรษฐี  กลาววา  " นาย  ขอทานจงรับเอา 
สวนบุญเถิด. " 
        เศรษฐี.  ถากระน้ัน  พอจงรับเอากหาปณะเหลาน้ีไป. 
        อันนภาระ.  กระผมไมไดขายบิณฑบาต,  กระผมใหสวนบุญ 
แกทานดวยศรัทธา. 
        เศรษฐี  กลาววา  " เจาใหดวยศรัทธา,   ถึงเราก็บูชาคุณของ 
เจา;  ดวยศรัทธา  จงรับเอาไปเถิด  พอ,  อน่ึง  จําเดิมแตนี้ไป เจาอยาได 
ทําการงานดวยมือของตน,  จงปลูกเรือนอยูริมถนนเถิด,  และจงถือเอา 
วัตถุทุกอยางที่เจาตองการจากสํานักของฉัน." 
        ก็บิณฑบาต   ที่บุคคลถวายแกทานผูออกจากนิโรธ  ยอมให 
ผลในวันนั้นนั่นเอง;   เพราะฉะนั้น  แมพระราชทรงสดับความเปนไป 
นั้นแลว   จึงรับสั่งใหเรียกอันนภาระมาแลว  ทรงรับสวนบุญ  พระ  
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ราชทานโภคะมากมาย  แลวรับสั่งใหพระราชทานตําแหนงเศรษฐีแกเขา. 
                                 [ประวัติพระอนุรุทธะ] 
        อันนภาระนั้น  เปนสหายของสุมนเศรษฐี  ทําบุญท้ังหลายตลอด  
ชีวิต   จุติจาอัตภาพนั้นแลว   เกิดในเทวโลก   ทองเท่ียวอยูใน 
เทวโลกและมนุษยโลก,  ในพุทธุปบาทกาลน้ี  ถือปฏิสนธิในตําหนัก 
ของเจาสากยะพระนามวาอมิโตทนะ  ในพระนครกบิลพัสดุ.  พระ 
ประยูรญาติทั้งหลายทรงขนานพระนามแกพระกุมารน้ันวา  " อนุรุทธะ. " 
พระกุมารน้ัน  เปนพระกนิฏฐภาดาของเจามหานามศากยะ  เปนโอรส 
ของพระเจาอาของพระศาสดา   ไดเปนผูสุขุมาลชาติอยางยิ่ง  มีบุญมาก. 
        ไดยินวา  ในวันหน่ึง  เมื่อกษัตริย  ๖  พระองคเลนขลุบเอา 
ขนมทําคะแนนกัน,  เจาอนุรุทธะแพ,  จึงสงขาวไปยังสํานักของพระ 
มารดาเพ่ือตองการขนม.  พระมารดาน้ัน  เอาภาชนะทองคําใบใหญ 
บรรจุใหเต็มแลวสงขนม  (ให).  เจาอนุรุทธะเสวยขนมแลว  ทรงเลน 
แพอีก  ก็สงขาวไปอยางนั้นเหมือนกัน. 
        เมื่อคนนําขนมมาอยางนี้ถึง  ๓  ครั้ง,  ในครั้งท่ี ๔  พระมารดา 
สงขาวไปวา  " บัดนี ้ ขนมไมมี. "  เจาอนุรุทธะ  ทรงสดับคําของพระ 
มารดานั้นแลว  ทําความสําคัญวา  " ขนมท่ีชื่อวาไมมี  จักมีในบัดนี้ " 
เพราะความท่ีบทวา  " ไมมี "   เปนบทท่ีตนไมเคยสดับแลว  จึงทรง 
สงไปดวยพระดํารัสวา  " เจาจงไป,  จงนําขนมไมมีมา. " 
        ครั้งน้ัน  พระมารดาของพระกุมารนั้น,  เมื่อคนรับใช  ทลูวา  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 133 

" ขาแตพระแมเจา  นัยวา  ขอพระแมเจาจงใหขนมไมมี, "  จึงทรง 
ดําริวา  " บทวา  ' ไมมี '  อันบุตรของเราไมเคยฟงมาแลว,   เราพึง  
ใหเขารูความท่ีขนมไมมีนั้นอยางไรไดหนอแล ?,   จึงทรงลางถาดทองคํา 
ปดดวยถาดทองคําใบอ่ืน  สงไปวา  " เอาเถิด  พอ  เจาจงใหถาดทองคํา 
นี้แกบุตรของเรา. " 
        ขณะนั้น  เทพดาทั้งหลายผูรักษาพระนคร   คิดวา  " เจาอนุรุทธะ 
ผูเปนเจาของพวกเรา   ถวายภัตรอันเปนสวน  (ของตน)  แกพระ 
ปจเจกพุทธะนามวาอุปริฏฐะ  แลวต้ังความปรารถนาไววา  ' เรา 
ไมพึงไดฟงบทวา  ' ไมมี '  ในกาลแหงตนเปนคนขนหญาชื่ออันนภาระ. 
หากวา  เราทราบความน้ันแลว  พึงเฉยเสียไซร,  แมศีรษะของเราพึง 
แตกออก  ๗  เสียง. "  จึงบรรจุถาดใหเต็มดวยขนมทิพยทั้งหลายแลว. 
บุรุษน้ัน  นําถาดมาวางไวในสํานักของเจาศากยะเหลาน้ัน  แลวเปดออก. 
กลิ่นของขนมทิพยเหลานั้นแผซานไปท่ัวพระนคร.  ก็เม่ือขนม  พกสัก 
วาอันเจาศากยะเหลาน้ัน  ทรงวางไวในพระโอษฐ  กลิ่นนั้น  ไดแผไป 
สูเสนสําหรับรับรสต้ัง  ๗  พันต้ังอยูแลว. 
        เจาอนุรุทธะ  ทรงดําริวา  " ในกาลกอนแตนี้   พระมารดาเห็น 
จะไมทรงรักเรา,  เพราะในกาลอ่ืน   พระองคทานไมเคยทอดขนมไมมี 
แกเรา. "   พระกุมารน้ันไปแลว  ทลูกะพระมารดาอยางนี้วา  " ขาแต 
พระมารดา  หมอมฉันไมเปนที่รักของพระองคหรือ ? " 
        มารดา.  พอ  พูดอะไร ?   เจาเปนท่ีรักยิ่งของแม  แมกวานัยนตา 
ทั้ง  ๒  แมกวาเนื้อในหทัย.  
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        อนุรุทธะ.  ขาแตพระแมเจา  ถาหมอมฉันเปนที่รักของพระองค  
ไซร,  เพราะเหตุอะไร ?  ในกาลกอน  พระองคจึงไมไดประทานขนม 
ไมมีเห็นปานนี้แกหมอมฉัน. 
        พระนางตรัสถามบุรุษน้ันวา   " พอ  อะไรไดมีในถาดหรือ ? " 
        บุรุษน้ัน  ทลูวา  " มี  พระแมเจา,   ถาดเต็มเปยมดวยขนมท้ังหลาย, 
ขนมเห็นปานนี้  ขาพระองคไมเคยเห็น." 
        พระนาง  ดําริวา  " บุตรของเราไดทําบุญไวแลว,  ขนมทิพย 
จักเปนของอันเทพดาท้ังหลายสงไปใหแกบุตรของเรา." 
        แมเจาอนุรุทธะ  ก็ทลูกะมารดาวา  "ขาแตพระแมเจา  ขนม 
เห็นปานน้ี  หมอมฉันไมเคยกินเลย,  จําเดิมแตนี้  พระองคพึงทอด 
เฉพาะขนมไมมีเทาน้ัน แกหมอมฉัน." 
        จําเดิมแตนั้น  พระนางทรงลางถาดทองคําแลว  ปดดวยถาด 
ใบอื่นสงไป  (ให)  ในเวลาเจาอนุรุทธะทูลวา  "หมอมฉันมีประสงค 
จะบริโภคขนม."  เทพดาทั้งหลาย  ยอมยังถาดใหเต็ม  (ดวยขนม). 
พระกุมารน้ัน  เมื่ออยูในทามกลางวัง  มิไดทราบเนื้อความแหงบทวา 
"ไมมี"   ดวยอาการอยางน้ี  เสวยแตขนมทิพยทั้งน้ัน. 
        ก็เม่ือโอรสของเจาศากยะผนวชตามลําดับตระกูล  เพ่ือเปนบริวาร 
ของพระศาสดา,   เมื่อเจามหานามศากยะ  ตรัสวา  "พอ   ในตระกูล 
ของพวกเรา  ใคร  ๆ  ซึ่งบวชแลวไมมี,   เธอหรือฉันควรจะบวช," 
เจาอนุรุทธะ  ตรัสวา  "หมอมฉันเปนสุขุมาลชาติอยางยิ่ง  ไมสามารถ 
จะบวชได." 
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        เจามหานาม.  ถากระน้ัน  เธอจงเรียนการงานเสีย,  ฉันจักบวช. 
        เจาอนุรุทธะ.  ชื่อวาการงานน้ี เปนอยางไร ?  
        จริงอยู  เจาอนุรุทธะยอมไมทราบแมที่เกิดข้ึนแหงภัตร,  จักทราบ 
การงานไดอยางไร ?  เพราะฉะนั้น  จึงตรัสอยางนั้น. 
        ก็วันหน่ึง  เจาศากยะ  ๓  พระองค  คือ  อนุรทุธะ  ภัททิยะ  กิมพิละ 
ปรึกษากันวา  "ชื่อวาภัตร  เกิดในที่ไหน ?"  บรรดาเจาศากยะทั้ง  ๓ 
พระองคนั้น  เจากิมพิละ  ตรัสวา  "ภัตรเกิดข้ึนในฉาง."  ไดยินวา 
วันหน่ึง  เจากิมพิละนั้น  ไดเห็นขาวเปลือกที่เขาขนใสในฉาง;  เพราะ 
ฉะน้ัน  จึงตรัสอยางนี้  ดวยสําคัญวา  "ภัตร  ยอมเกิดข้ึนในฉาง." 
        ครั้งน้ัน  เจาภัททิยะ  กลาวกะเจากิมพิละนั้นวา  "ทานยังไม 
ทราบ"  ดังน้ีแลว  ตรัสวา   "ธรรมดาภัตร  ยอมเกิดข้ึนในหมอ 
ขาว."   ไดยนิวา   วันหน่ึง  เจาภัททิยะน้ัน  เห็นชนท้ังหลายคดภัตร 
ออกจากหมอขาวแลว  ไดทําความสําคัญวา  "ภัตรนั่นเกิดข้ึนในหมอ 
นี้เอง,"  เพราะฉะนั้น  จึงตรัสอยางนั้น. 
        เจาอนุรุทธะ  กลาวกะเจาท้ัง  ๒  นั้นวา  "แมทานทั้ง ๒  ก็ยัง 
ไมทราบ"  แลวตรัสวา  "ภัตรเกิดข้ึนในถาดทองคําใบใหญ๑  ซึ่ง 
สูงไดศอกกํามา."   ไดยินวา  ทานไมเคยเห็นเขาตําขาวเปลือก  ไมเคย 
เห็นเขาหุงภัตร,  ทานเห็นแตภัตรที่เขาคดออกไวในถาดทองคําแลว 
ต้ังไวขางหนาเทาน้ัน; เพราะฉะนั้น  ทานจึงไดทําความสําคัญวา  "ภัตร 
นั่น  ยอมเกิดข้ึนในถาดน่ันเอง;  เพราะฉะนั้น  จึงตรัสอยางนั้น.  กุลบุตร 
 
๑.  โตก.  
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ผูมีบุญมาก  เมื่อไมรูแมที่เกิดข้ึนแหงภัตรอยางนั้น  จักรูจักการงาน 
ทั้งหลายอยางไรได.  
        เจาอนุรุทธะนั้น  ไดสดับความท่ีการงานท้ังหลายที่เจาพ่ีตรัสบอก 
โดยนัยเปนตนวา  "อนุรุทธะ  จงมาเถิด,  ฉันจักสอนเพ่ือการอยูครอง 
เรือนแกเธอ:  อันผูอยูครองเรือน  จําตองไถนากอน"  ดังน้ี  เปนของ 
ไมมีที่สุด  จึงทูลลาพระมารดาวา  "ความตองการดวยการอยูครอง 
เรือนของหมอมฉัน  ไมมี"  แลว  เสด็จออกไปพรอมกับพระโอรสของ 
เจาศากยะ  ๕  พระองคมีเจาภัททิยะเปนประมุข  เขาไปเฝาพระศาสดา 
ที่นุปยอัมพวัน  ทรงผนวชแลว.  ก็แลครั้นผนวชแลว  พระอนุรุทธะ 
เปนผูปฏิบัติชอบ  ทําใหแจงซ่ึงวิชชา ๓  โดยลําดับ  เปนผูนั่งบนอาสนะ 
เดียว  สามารถเล็งดูโลกธาตุพันหน่ึงไดดวยทิพยจักษุ  ดุจผลมะขามปอม 
ที่บุคคลวางไวบนฝามือฉะนั้น  จึงเปลงอุทานข้ึนวา :- 
        "เรายอมระลึกไดซึ่งบุพเพนิวาส๑,  ทิพยจักษุเราก็ 
        ชําระแลว,  เราเปนผูไดวิชชา  ๓  เปนผูถึงฤทธิ์, 
        คําสอนของพระพุทธเจา  อันเราทําแลว" 
พิจารณาดูวา  "เราทํากรรมอะไรหนอ ? จึงไดสมบัตินี้"  ทราบได 
วา  "เราไดต้ังความปรารถนาไวแทบบาทมูลของพระพุทธเจาทรงพระ 
นามวา  ปทุมุตตระ"  ทราบ  (ตอไป)  อีกวา  "เราทองเท่ียวอยูใน 
สงสาร  ในกาลช่ือโนน  ไดอาศัยสุมนเศรษฐี  ในกรุงพาราณสีเลี้ยง 
ชีพ  เปนผูชือ่วา  อันนภาระ"  ดังน้ีแลว  กลาววา :- 
 
๑.  ขันธอันอาศัยอยูในกาลกอน.  
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        "ในกาลกอน  เราเปนผูชื่อวาอันนภาระ  เปนคน 
        เข็ญใจ  ขนหญา,  เราถวายบิณฑบาตแกพระ-  
        อุปรฏิฐปจเจกพุทธะ  ผูมียศ." 
                          [พระเถระระลึกถึงสหายเกา] 
        ครั้งน้ัน  ทานไดมีความปริวิตกฉะนี้วา  "สมุนเศรษฐีผูเปน 
สหายของเรา ไดใหกหาปณะแลวรับเอาสวนบุญจากบิณฑบาตซึ่งเรา 
ถวายแกพระอุปริฏฐปจเจกพุทธะ  ในกาลน้ัน,  บัดนี้  เกิดในที่ไหน 
หนอแล ?"  ทีนั้น  ทานไดเล็งเห็นเศรษฐีนั้นวา "บานชื่อวามุณฑ- 
นิคม  มีอยูที่เชิงเขาใกลดงไฟไหม,  อุบาสกชื่อมหามุณฑะ  ในมุณฑ- 
นิคมน้ัน  มีบตุร  ๒  คน  คือมหาสุมนะ  จูฬสุมนะ,  ในบุตร  ๒  คนนั้น 
สุมนเศรษฐี  เกิดเปนจูฬสุมน;"  ก็แลครั้งเห็นแลว  คิดวา  "เมื่อ 
เราไปในท่ีนั้น,  อุปการะจะมีหรือไมมีหนอ  ?"   ทานใครครวญอยู 
ไดเห็นเหตุนี้วา  "เมื่อเราไปในท่ีนั้น,  จูฬสุมนะนั้นมีอายุ  ๗  ขวบเทา 
นั้นจักออกบวช,  และจักบรรลุพระอรหัตในเวลาปลงผมเสร็จนั่นเอง:" 
ก็แลทานครั้นเห็นแลว  เมื่อภายในกาลฝนใกลเขามา  จึงไปทางอากาศ 
ลงที่ประตูบาน.  สวนมหามุณฑอุบาสก  เปนผูคุนเคยของพระเถระ- 
แมในกาลกอนเหมือนกัน.  เขาเห็นพระเถระครองจีวรในเวลาบิณฑ- 
บาต   จึงกลาวกะมหาสุมนะผูบุตรวา  "พอ  พระผูเปนเจาอนุรุทธะ- 
เถระของเรามาแลว;  เจาจงไปรับบาตรของทานใหทันเวลาที่ใคร ๆ 
คนอ่ืนอังไมรับบาตรของทานไป;   พอจักใหเขาปูอาสนะไว." 
มหาสุมนะไดทําอยางนั้นแลว.   อุบาสก  อังคาพระเถระภายในเรือน  
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โดยเคารพแลว  รับปฏญิญาเพ่ือตองการแกการอยู  (จําพรรษา)  ตลอด 
ไตรมาส.  พระเถระรับนมินตแลว.  
        ครั้งน้ัน  อุบาสก  ปฏิบัติพระเถระนั้นตลอดไตรมาส  เปนเหมือน 
ปฏิบัติอยูวันเดียว  ในวันมหาปวารณา  จึงนําไตรจีวรและอาหารวัตถุ 
มีน้ําออย  น้ํามัน  และขาวสารเปนตนมาแลว  วางไวใกลเทาของพระ 
เถระ  เรียนวา  "ขอพระผูเปนเจาจงรับเถิด  ขอรับ." 
                            [ไมรับวัตถุกลับไดสามเณร] 
        พระเถระ.   อยาเลย  อุบาสก  ความตองการดวยวัตถุนี้ของ 
ฉัน  ไมมี. 
        อุบาสก.  ทานผูเจริญ  นีช่ื่อวา  วัสสาวาสิกลาภ  (คือลาภอัน 
เกิดแกผูอยูจําพรรษา),  ขอพระผูเปนเจาจงรับวัตถุนั้นไวเถิด. 
        พระเถระ.  ชางเถิด  อุบาสก. 
        อุบาสก.  ทานยอมไมรับเพ่ืออะไร  ? ขอรับ. 
        พระเถระ. แมสามเณรผูเปนกับปยการก  ในสาํนักของฉันก็ไมมี. 
        อุบาสก.  ทานผูเจริญ   ถาอยางนั้น  มหาสุมนผูเปนบุตรของ 
กระผม  จักเปนสามเณร. 
        พระเถระ.  อุบาสกความตองการดวยมหาสุมน  ของฉัน ก็ไมมี. 
        อุบาสก.  ทานผูเจริญ   ถาอยางนั้น  พระผูเปนเจาจงใหจูฬสุมน 
บวชเถิด. 
        พระเถระ.  รับวา  "ดลีะ"  แลวใหจูฬสุมนบวช. จูฬสุมนนั้น 
บรรลุพระอรหัตในเวลาปลงผมเสร็จนั่นเอง. 
 
  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 139 

        พระเถระ  อยูในที่นัน้กับจูฬสุมนสามเณรน้ันประมาณกึ่งเดือน 
แลวลาพวกญาติของเธอวา  "พวกฉันจักเฝาพระศาสดา"  ดังน้ีแลว  
ไปทางอากาศ  ลงที่กระทอมอันต้ังอยูในปา  ในหิมวันตประเทศ. 
                        [พระเถระปรารภความเพียรเสมอ] 
        ก็พระเถระ  แมตามปกติเปนผูปรารภความเพียร,  เมื่อทานกําลัง 
จงกรมอยูในที่นั้น  ในคืนแรกและในคืนตอมา ลมในทองต้ังข้ึนแลว. 
        ครั้งน้ัน  สามเณร  เห็นทานลําบาก จึงเรียนถามวา "ทาน 
ขอรับ  โรคอะไร  ?  ยอมเสียดแทงทาน." 
        พระเถระ.  ลมเสียดทองเกิดข้ึนแกฉันแลว.         
        สามเณร. แมในกาลอื่น   ลมเสียดทองเคยเกิดข้ึนหรือ  ขอรับ. 
        พระเถระ.  เออ  ผูมีอายุ. 
        สามเณร. ความสบาย  ยอมมีดวยอะไรเลา ? ขอรับ. 
        พระเถระ.  เมื่อฉันไดน้ําดื่มจากสระอโนดาด,  ความสบายยอมมี 
ผูมีอายุ. 
        สามเณร.  ทานขอรับ  ถากระน้ัน  กระผมจะนํามา  (ถวาย). 
        พระเถระ.  เธอจักอาจ  (นํามา)  หรือ ?  สามเณร. 
        สามเณร.  อาจอยู  ขอรับ. 
        พระเถระ.  ถากระน้ัน  นาคราชชือ่ปนนกะ  ในสระอโนดาต 
ยอมรูจักฉัน,  เธอจงบอกแกนาคราชน้ัน  แลวนําขวดนํ้าด่ืมขวดหนึ่ง 
มาเพ่ือประโยชนแกการประกอบยาเถิด. 
        เธอรับวา  "ดีละ"   แลวไหวพระอุปชฌายะ   เหาะข้ึนสูเวหาส  
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ไดไปตลอดท่ี  ๕๐๐ โยชนแลว.  
                            [สามเณรตอสูกับพระยานาค] 
        ก็ในวันนั้น  นาคราชมีนาคนักฟอนแวดลอมแลว ปรารถนา 
จะเลนน้ํา.  นาคราชน้ัน พอไดเห็นสามเณรผูไปอยูเทาน้ัน  ก็โกรธ 
คิดเห็นวา "สมณะโลนนี้  เที่ยวโปรยฝุนที่เทาของตนลงบนกระหมอม 
ของเรา,   สมณะโลนนี้  จักเปนผูมาแลวเพ่ือตองการนํ้าด่ืมในสระ 
อโนดาด,  บัดนี้  เราจะไมใหน้ําด่ืมแกเธอ"   ดังน้ีแลว  นอนปดสระ 
อโนดาดซ่ึงมีประมาณถึง  ๕๐  โยชนดวยพังพาน  ดุจบุคคลปดหมอขาว 
ดวยถาดใหญฉะนั้น. 
        สามเณร  พอแลดูอาการของนาคราชแลว  ก็ทราบวา  "นาคราช 
นี้โกรธแลว"  จึงกลาวคาถาน้ีวา:- 
                "นาคราช  ผูมเีดชกลา  มีกาํลังมาก  ทาน 
                จงฟง  (คํา)  ของขาพเจาเถิด,  จงใหหมอ 
                น้ําด่ืมแกขาพเจา,   ขาพเจาเปนผูมาแลวเพ่ือ 
                ประโยชนแกน้ําสําหรับประกอบยา." 
        นาคราชฟงคาถานั้นแลว  กลาวคาถานี้วา:- 
                "แมน้ําใหญชื่อคงคา  ณ  เบือ้งทิศบูรพา  ยอม 
                ไหลไปสูมหาสมุทร,  ทานจงนําเอานํ้าด่ืม 
                จากแมน้ําคงคาน้ันไปเถิด." 
        สามเณร    ฟงคํานั้นแลว    คิดวา     "พระยานาคน้ีจักไมใหตาม 
ความปรารถนาของตน,  เราจักทําพลการใหมันรูอานุภาพใหญ  จักขม  
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พระยานาคน้ีแลว  จึงจักนํานํ้าด่ืมไป"  ดังน้ีแลว  กลาววา  "มหาราช  
พระอุปชฌายะใหขาพเจานํานํ้าด่ืมมาจากสระอโนดาดเทาน้ัน,   เพราะ 
เหตุนั้น   ขาพเจาจึงจักนํานํ้าด่ืมน้ําอยางเดียวไป,   ทานจงหลีกไปเสีย 
อยาหามขาพเจาเลย" ดังน้ีแลว  กลาวคาถานี้วา:- 
                "ขาพเจาจักนํานํ้าด่ืมไปจากสระอโนดาดนี้เทา 
                นัน้,   ขาพเจาเปนผูมีความตองการดวยนํ้าด่ืมนี้เทา 
                นัน้,   ถาเรี่ยวแรงและกําลังมีอยูไซร,   นาคราช 
                ทานจงขัดขางไวเถิด." 
        ครั้งน้ัน  พระยานาคกลาวกะเธอวา :- 
                สามเณร  ถาทานมีความกลาหาญอยางลูกผูชาย 
                ไซร,  ขาพเจาชอบใจคําพูดของทาน,   เชิญทาน 
                นํานํ้าด่ืมของขาพเจาไปเถิด." 
        ลําดับนั้น  สามเณร ตอบกะพระยานาคนั้นวา  "มหาราช 
ขาพเจาจักนําไปอยางนั้น,   เมื่อพระยานาคพูดวา  "เมื่อทานสามารถ 
ก็จงนําไปเถิด"   รับปฏญิญาถึง  ๓  ครั้งวา  "ถากระน้ัน  ทานจงรูดวย 
ดีเถิด"  แลวคิดวา  "การท่ีเราแสดงอานุภาพแหงพระพุทธศาสนาแลว 
จึงนํานํ้าไป  สมควรอยู" ไดไปสูสํานักของพวกอากาสัฏฐกเทพดากอน. 
เทพดาเหลานั้นมาไหวแลว  กลาววา  "อะไรกัน  ? ขอรับ"   แลวพา 
กันยืนอยู. 
        สามเณร   กลาววา  "สงครามของขาพเจากับปนนกนาคราช 
จักมี  ที่หลังสระอโนดาดนี่,   พวกทานจงไปในท่ีนั้นแลว  ดคูวามชนะ  
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และความแพ."   สามเณรน้ัน  เขาไปหาทาวโลกบาลท้ัง ๔  แลวทาว  
สักกะ  ทาวสุยาม  ทาวสันดุสิต  ทาวสุนิมมิต  และทาวสวัตตี  แลว 
บอกเน้ือความนั้นโดยทํานองนั้นแล.   ตอแตนั้น  สามเณรไปโดยลําดับ 
จนถึงพรหมโลก   อันพรหมท้ังหลายในท่ีนั้น ๆ  ผูมาไหวแลวยืนอยู 
ถามวา  "อะไรกัน ? ขอรับ"  จึงแจงเนื้อความน้ัน. 
        สามเณรน้ัน  เที่ยวไปบอกในท่ีทุกแหง  ๆ  โดยครูเดียวเทานั้น 
เวนเสียแตอสัญญีสัตวและอรูปพรหม  ดวยอาการอยางนี้. 
        ถึงเทพดาทุก  ๆ  จําพวก  ฟงคําของเธอแลว  ประชุมกันเต็ม 
อากาศ  ไมมีที่วาง  ที่หลังสระอโนดาด  ดุจจุรณแหงขนมท่ีบุคคลใสไว 
ในทะนานฉะน้ัน. 
                           [สามเณรเชิญเทพดามาดูการรบ] 
        เมื่อหมูเทพดาประชุมกันแลว,  สามเณรยืน  ณ  อากาศ  กลาว 
กะพระยานาควา :- 
                "นาคราช  ผูมเีดชกลา  มีกาํลังมาก  ทานจงฟง 
                คําของขาพเจา   ทานจงใหหมอน้ําด่ืมแกขาพเจา, 
                ขาพเจาเปนผูมาเพื่อตองการน้ําประกอบยา." 
        ทีนั้น  นาคกลาวกะเธอวา:- 
                "สามเณร  ถาทานมีความกลาหาญอยางลูก 
                ผูชายไซร,   ขาพเจาชอบใจคําพูดของทาน, 
                ทานจงนํานํ้าด่ืมของขาพเจาไปเถิด." 
สามเณรน้ัน   รับคําปฏิญญาของนาคราชถึง  ๓  ครัง้แลว  ยืน  ณ อากาศ  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 143 

นั้นเอง  นิรมิตอัตภาพเปนพรหมประมาณ  ๑๒  โยชน  แลวลงจาก 
อากาศ   เหยียบที่พังพานของพระยานาค  กดใหหนาควํ่าลงแลว.  ใน  
ทันทีนั้นเอง  เมื่อสามเณร  พอสักวาเหยียบพังพานของพระยานาค 
เทาน้ัน แผนพังพานไดหดเขาประมาณเทาทัพพี  ดุจหนังสดอันบุรุษ 
ผูมีกําลังเหยียบแลวฉะนั้น.  ในที่ซึ่งพนจากพันพานของพระยานาคออก 
มา  สายนํ้าประมาณเทาลําตาลพุงข้ึนแลว.  สามเณรยังขวดนํ้าด่ืมให 
เต็ม  ณ  อากาศน้ันเอง.  หมูเทพไดใหสาธุการแลว 
                             [พระยานาคแพสามเณร] 
        นาคราชละอาย  โกรธตอสามเณรแลว.  นัยนตาท้ัง  ๒  ของ 
นาคราชน้ันไดมีสีดุจดอกชะบา.  พระยานาคน้ัน   คิดวา  "สมณะโลนนี้ 
ใหหมูเทพประชุมกันแลว  ถือเอาน้ําด่ืม ยังเราใหละอายแลว,  เราจะ 
จับเธอ  สอดมือเขาในปากแลว   ขยี้เนื้อในหทัยของเธอเสีย, หรือจะ 
จับเธอท่ีเทา  แลวขางไปฟากแมน้ําขางโนน"  ดังน้ีแลวติดตามไป 
โดยเร็ว.  แมติดตามไปอยู  ก็ไมสามารถจะทันสามเณรไดเลย. 
        สามเณรมาแลว  วางน้ําด่ืมไวในมือพระอุปชฌายะ  เรียนวา 
"ขอทานจงด่ืมเถิด  ขอรับ" 
                  [พระยานาคพูดเท็จแตสามเณรไมพูดเท็จ] 
        แมพระยานาค  ก็มาขางหลัง  กลาววา  "ทานอนุรุทธะผูเจริญ 
สามเณรถือเอานํ้าซึ่งขาพเจายังไมไดใหเลยมา,  ขอทานจงอยาด่ืม" 
        พระเถระ.  ถามวา  "นัยวา  อยางไรนั้นหรือ ?  สามเณร. 
        สามเณร.  ขอนิมนตทานด่ืมเถิด  ขอรับ,  น้ําด่ืมอันพระยานาคนี้  
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ใหแลว  กระผมจึงนํามา. 
        พระเถระ  ทราบวา   "ข้ึนชื่อวาการกลาวคําเท็จของสามเณร 
ผูเปนขีณาสพ  ยอมไมมี"  จึงดื่มน้ําแลว.  อาพาธของทานสงบลง 
ในขณะนั้นเอง.  
        นาค  กลาวกะพระเถระอีกวา  "ทานผูเจริญ  ขาพเจาเปนผู 
อันสามเณรใหหมูเทพทั้งหมดประชุมกันใหละอายแลว  ขาพเจาจักผา 
หทัยของเธอ,  หรือจักเธอท่ีเทา  และขวางไปท่ีฝงแมน้ําขางโนน." 
        พระเถระ  กลาววา  "มหาราช  สามเณรมีอานุภาพมาก,  ทาน 
จักไปไมสามารถเพื่อสูรบรับสามเณรได;   ทานจงใหสามเณรนั้น  อดโทษ 
แลวกลับไปเสียเถิด." 
                           [พระยานาคของขมาสามเณร] 
        พระยานาคน้ัน  ยอมรูอานุภาพของสามเณรแมเอง,  แตติดตาม 
มาเพราะความละอาย. 
        ลําดับนั้น พระยานาค  ใหสามเณรน้ันอดโทษตามคําของพระ 
เถระ  ทําความชอบพอกันฉันมิตรกับเธอ  จึงกลาววา "จําเดิมแต 
กาลน้ี  เมื่อความตองการดวยนํ้าในสระอโนดาดมีอยู,  กิจดวยการ 
มาแหงพระผูเปนเจา ยอมไมมี  พระผูเปนเจาพึงสง  (ขาว)  ไปถึง 
ขาพเจา,  ขาพเจาเอง  จักนํามาถวาย"   ดังน้ีแลว  หลีกไป.  แมพระเถระ 
ก็พาสามเณรไปแลว. 
        พระศาสดา  ทรงทราบความมาแหงพระเถระแลว  ประทับนั่ง 
ทอดพระเนตรการมาแหงพระเถระบนปราสาทของมิคารมารดา.  ถึง  
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พวกภิกษุก็เห็นพระเถระซึ่งกําลังมา  ลุกข้ึนตอนรับ  รับบาตรและจีวร. 
                          [พวกภิกษุลอเลียนสามเณร]  
        ครั้งน้ัน  ภิกษุบางพวก  จับสามเณรท่ีศีรษะบาง  ที่หูทั้ง ๒  บาง 
ที่แขนบาง พลางเขย่ํา   กลาววา  "ไมกระสันหรือ ?  สามเณร." 
พระศาสดา  ทอดพระเนตรเห็นกิริยาของภิกษุเหลาน้ันแลว  ทรงดําริวา 
"กรรมของภิกษุเหลาน้ีหยาบจริง,  ภิกษุเหลาน้ี  จับสามเณรเปนดุจ 
จับอสรพิษท่ีคอ,  พวกเธอหารูอานุภาพของสามเณรไม ;  วันนี้  การท่ี 
เราทําคุณของสุมนสามเณรใหปรากฏ  สมควรอยู."  แมพระเถระ 
ก็มาถวายบังคมพระศาสดาแลวน่ัง. 
              [พระศาสดาทรงทําคุณของสามเณรใหปรากฏ] 
        พระศาสดา  ทรงทําปฏิสันถารกบัดวยทานแลว  ตรัสเรยีกพระ 
อานนทเถระมาวา  "อานนท   เราเปนผูมีความประสงคเพ่ือจะลาง 
เทาท้ัง ๒  ดวยนํ้าในสระอโนดาด  เธอจงใหหมอแกพวกสามเณรแลว 
ใหนํานํ้ามาเถิด."   พระเถระ  ใหสามเณรประมาณ ๕๐๐  ในวิหาร 
ประชุมกันแลว. 
        บรรดาสามเณรเหลาน้ัน  สุมนสามเณรไดเปนผูใหมกวาสามเณร 
ทั้งหมด.  พระเถระ  กลาวกะสามเณรผูแกกวาสามเณรท้ังหมดวา 
"สามเณร  พระศาสดามีพระประสงคจะทรงลางพระบาทท้ัง ๒ ดวย 
น้ําในสระอโนดาด,   เธอจงถือหมอนํ้าไปนําน้ํามาเถิด."  สามเณรน้ัน 
ไมปรารถนา  ดวยกลาววา  "กระผมไมสามารถ  ขอรับ."  พระเถระ 
ถามสามเณรท้ังหลายแมที่เหลือโดยลาํดับ.  แมสามเณรเหลาน้ัน  ก็พูด  
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ปลีกตัวอยางนั้นแล.  
        มีคําถามวา "ก็บรรดาสามเณรเหลาน้ี  สามเณรผูเปนขีณาสพ 
ไมมีหรือ ?" 
        แกวา  "มีอยู,  แตสามเณรเหลาน้ัน  ไมปรารถนา  ดวยคิดเห็น 
วา 'พวงดอกไมนี้  พระศาสดาไมทรงผูกไวเพื่อพวกเรา  พระองค 
ทรงผูกไวเพ่ือสุมนสามเณรองคเดียว. แตพวกสามเณรผูเปนปุถุชนไม 
ปรารถนา  กเ็พราะความท่ีตนเปนผูไมสามารถนั่นเอง." 
        ก็ในท่ีสดุ  เมื่อวาระถึงแกสุมนสามเณรเขา,   พระเถระ   กลาววา 
"สามเณร  พระศาสดามีพระประสงคจะทรงลางพระบาทท้ัง  ๒  ดวย 
น้ําในสระอโนดาด,  ไดยินวา  เธอจงถือเอาหมอไปตักน้ํามา"  สุมน- 
สามเณรน้ัน  เรียนวา  "เมือ่พระศาสดาทรงใหนํามา, กระผมจักนํามา" 
ดังน้ีแลว  ถวายบังคมพระศาสดาแลว  กราบทูลวา  "ขาแตพระองค 
ผูเจริญ  ไดยนิวา  "พระองคใหขาพระองคนํานํ้ามาจากสระอโนดาด 
หรือ ?  พระเจาขา"  พระศาสดา  ตรัสวา 'อยางนั้น  สุมนะ." 
        สุมนสามเณรน้ัน   เอามือจับหมอใหญใบหนึ่ง  ซึ่งจุน้ําไดต้ัง ๖๐ 
หมอ  ในบรรดาหมอสําหรับเสนาสนะ  ซึ่งเลี่ยมดาดดวยทองแทง  อัน 
นางวิสาขาใหสรางไว  หิ้วไป ดวยคิดวา  "ความตองการของเราดวยหมอ 
อันเรายกข้ึนต้ังไวบนจะงอยบาน้ี  ยอมไมมี"  เหาะข้ึนสูเวหาส  บายหนา 
ตอหิมวันตประเทศ รีบไปแลว. 
        นาคราช  เห็นสามาเณรซ่ึงกําลังมาแตไกลเทียว  จึงตอนรับ แบก 
หมอดวยจะงอยบา  กลาววา "ทานเจาขา  เมื่อผูรับใชเชนขาพเจามีอยู    
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เพราะอะไร   พระผูเปนเจาจึงมาเสียเอง;  เมื่อความตองการนํ้ามีอยู, 
เหตุไร  ?   พระผูเปนเจาจึงไมสงเพียงขาวสาสนมา"  ดังน้ีแลว  เอา  
หมอตักน้ําแบกเอง  กลาววา  "นิมนตพระผูเปนเจาลวงหนาไปกอน 
เถิด  ขอรับ,  ขาพเจาเอง  จักนําไป."  สามเณร  กลาววา   "มหาราช 
ทานจงหยุด,  ขาพเจาเอง  เปนผูอันพระสัมมาสัมพุทธเจาใชมา"  ดังน้ี 
ใหพระยานาคกลับแลว  เอามือจับที่ขอบปากหมอ  เหาะมาทางอากาศ. 
        ลําดับนั้น  พระศาสดา  ทรงแลดูเธอซึ่งกําลังมา  ตรัสเรียกพวก 
ภิกษุมาแลว  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  พวกเธอจงดูการเย้ืองกรายของ 
สามเณร,  เธอยอมงดงามดุจพระยาหงสในอากาศฉะนั้น." 
        แมสามเณรน้ัน  วางหมอนํ้าแลว   ไดถวายบังคมพระศาสดา 
แลวยืนอยู. 
        ลําดับนั้น  พระศาสดาตรัสกะเธอวา  "สุมนะ  เธอมีอายุ 
ไดเทาไร  ?.  สามเณร  กราบทูลวา  "มีอายุ  ๗  ขวบ  พระเจาขา. 
พระศาสดาตรัสวา  "สุมนะ  ถากระน้ัน ต้ังแตวันนี้  เธอจงเปน 
ภิกษุเถิด"  ดงัน้ีแลว  ไดประทานทายัชชอุปสมบท. 
        ไดยินวา  สามเณรผูมีอายุ ๗ ป ๒ รูปเทาน้ัน  ไดอุปสมบท  คือ 
สุมนสามเณรน้ีรูป ๑  โสปากสามเณรรูป  ๑.  เมื่อสุมนสามเณรน้ัน 
อุปสมบทแลวอยางนั้น  พวกภิกษุสนทนากันในโรงธรรมวา  "ผูมีอายุ 
ทั้งหลาย  กรรมนี้  นาอัศจรรย:  อนุภาพของสามเณรนอย  แมเห็นปาน 
นี้ก็มีได,  อานุภาพเห็นปานนี้  พวกเราไมเคยเห็นแลว  ในกาลกอน 
แตกาลน้ี."  
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                       [สมบัติยอมสําเร็จแกเด็ก  ๆ   ได]  
        พระศาสดา  เสด็จมาแลว   ตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย  บัดนี้ 
พวกเธอนั่งสนทนากันดวยเรื่องอะไรหนอ ?"   เมื่อพวกเธอ  กราบทูล 
วา  "ดวยเรื่องชื่อน้ี  พระเจาขา"   ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ใน 
ศาสนาของเรา  บุคคลแมเปนเด็ก  ปฏบิัติชอบแลว  ยอมไดสมบัติ 
เห็นปานน้ีเหมือนกัน"  เม่ือจะทรงแสดงธรรม  จึงตรัสพระคาถานี้วา :- 
                "ภิกษุใดแล  ยงัหนุม  พากเพียรอยูใน 
                พระพุทธศาสนา,  ภิกษุนัน้  ยอมยังโลกน้ี 
                ใหสวางดุจพระจันทรที่พนแลวจากหมอก 
                (เมฆ)  สวางอยูฉะนั้น." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ยุฺชติ ไดแก  พากเพียร  คือ 
พยายามอยู. 
        บทวา  ปภาเสติ  เปนตน  ความวา  ภิกษุนั้น ยอมยังโลก 
ตางโดยขันธโลกเปนตน  ใหสวางได  คือ  ยอมทําใหมีแสงสวางเปน 
อันเดียวกัน  ดวยญาณอันสัมปยุตดวยอรหัตมรรคของตน  ดุจ 
พระจันทรที่พนแลวจากเครื่องกําบังมีหมอกเปนตนฉะน้ัน. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก   บรรลุอรยิผลท้ังหลาย  ม ี
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล 
                                 เรื่องสุมนสามเณร  จบ. 
                               ภิกขุวรรค วรรณนา  จบ. 
                                     วรรคที่  ๒๕  จบ.  
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                         ๒๖.  พราหมณวรรค  วรรณนา  
             ๑.  เรื่องพราหมณผูมีความเลื่อมใสมาก*  [๒๖๔] 
                                   [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพราหมณ 
ผูมีความเลื่อมใสมาก  ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา  "ฉินฺท  โสต 
ปรกฺกมฺม"  เปนตน. 
                    [พวกภิกษุรังเกียจวาทะของพราหมณ] 
        ไดยินวา  พราหมณนั้น ฟงธรรมเทศนาของพระผูมีพระภาคเจา 
แลว   มีจิตเลื่อมใส   เริ่มต้ังนิตยภัตรเพ่ือภิกษุมีประมาณ  ๑๖  รปู 
ไวในเรือนของตน  รับบาตรในเวลาภิกษุทั้งหลายมาแลว  กลาววา 
"ขอพระอรหันตทั้งหลาย  ผูเจริญ  จงมา,   ขอพระอรหันตทั้งหลาย 
ผูเจริญ  จงน่ัง"  เม่ือจะกลาวคําอยางใดอยางหน่ึง  กก็ลาวคําประกอบ 
เฉพาะดวยวาทะวาพระอรหันตเทาน้ัน.  บรรดาภกิษุเหลาน้ัน  พวกท่ี 
เปนปุถุชน  คิดกันวา  "พราหมณนี้  มคีวามสําคัญในพวกเราวาเปน 
พระอรหันต"  พวกท่ีเปนพระขีณาสพ  ก็คิดวา  "พราหมณนี้  ยอม 
รูความที่พวกเราเปนพระขีณาสพ,"   ภิกษุแมทั้งหมดนั้น  ประพฤติ 
รังเกียจอยูอยางนี้  จึงไมไปสูเรือนของพราหมณนั้น.  เขาเปนผูมี 
ทุกขเสียใจ  คิดวา  "ทําไมหนอแล  พระผูเปนเจาจึงไมมา"  จึงไปยัง 
 
*  พระมหาชาลี  ป.  ธ.  ๗  วัดบรมนิวาส แปล.  
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วิหาร  ถวายบังคมพระศาสดา  กราบทูลเนื้อความน้ัน.  
                  [ไมเปนอาบัติเพราะไมยินดีตอวาทะน้ัน] 
        พระศาสดา  ตรัสเรยีกภิกษุทั้งหลายมาแลว  ตรัสถามวา  "ภิกษุ 
ทั้งหลาย  ขอน่ันอยางไร"  เม่ือภิกษุเหลาน้ันกราบทูลเนื้อความน้ัน 
แลว,   จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ก็พวกเธอยังยินดีวาทะวา เปนพระ 
อรหันตอยูหรือ." 
        พวกภิกษุ.  พวกขาพระองคไมยินดี  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  เมื่อเปนเชนนั้น,  คําน่ัน  เปนคํากลาวดวยความ 
เลื่อมใสของมนุษยทั้งหลาย,  ภิกษุทั้งหลาย  ไมเปนอาบัติในเพราะการ 
กลาวดวยความเลื่อมใส;   ก็แลอีกอยางหน่ึง   ความรักใครในพระ 
อรหันตทั้งหลายของพราหมณ  มีประมาณยิ่ง;  เหตุนั้น  แมพวกเธอตัด 
กระแสตัณหาแลวบรรลุพระอรหันตนั่นแล  ควร"  ดังน้ีแลว เมื่อ 
จะทรงแสดงธรรม  จึงตรัสพระคาถานี้วา :- 
        "พราหมณ  ทานจงพยายามตัดกระแสตัณหา, 
        จงบรรเทากามท้ังหลายเสีย,  ทานรูความสิ้นไป 
        แหงสังขารทั้งหลายแลว   เปนผูรูพระนิพพาน 
        อันอะไร  ๆ    ทําไมไดนะ  พราหมณ." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ปรกกฺมฺม  เปนตน  ความวา  ข้ึน 
ชื่อวากระแสตัณหา  ใคร  ๆ  ไมอาจเพ่ือจะตัดไดดวยความพยายามมี 
ประมาณนอย;  เหตุนั้นทานจงพยายามตัดกระแสน้ัน  ดวยความบาก  
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บั่นอยางใหญซึ่งสัมปยุตดวยญาณ  คือ จงบรรเทา  ไดแก  จงขับไล  
กามแมทั้ง  ๒  เสียเถิด. 
        คําวา  พฺราหฺมณ  นัน้  เปนคํารองเรียกพระขีณาสพท้ังหลาย. 
        บทวา  สงฺขาราน  ความวา  รูความสิ้นไปแหงขันธ  ๕. 
        บทวา  อกตฺู   ความวา  เมื่อเปนเชนนั้น  ทานจะเปนผูชื่อ 
วาอกตัญู  เพราะรูพระนิพพาน  อันอะไร  ๆ  บรรดาโลกธาตุทั้งหลาย 
มีทองคําเปนตน  ทําไมได. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                    เรื่องพราหมณผูมีความเลื่อมใสมาก  จบ.  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 152 

                       ๒.  เรื่องภิกษุมากรูป*  [๒๖๕]  
                                [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภภิกษุ 
มากรูป  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "ยทา  ทฺวเยสุ  ธมฺเมสุ"  เปนตน. 
                [พระสารีบุตรทูลถามปญหาเพ่ือพวกภิกษุ] 
        ในวันหน่ึง   ภิกษุผูอยูในทิศประมาณ  ๓๐ รปู  มาถวายบังคม 
พระศาสดาแลวน่ัง.  พระสารีบุตรเถระ  เล็งเห็นอุปนิสัยแหงพระ 
อรหัตของภิกษุเหลาน้ันแลว  เขาไปเฝาพระศาสดา  ยืนอยูเทียว  ทูลถาม 
ปญหานี้วา  "พระเจาขา  ธรรมทั้งหลายท่ีพระองคตรัสเรียกวา  'ธรรม 
๒ ประการ ๆ  ดังน้ี;  ธรรม ๒  ประการน้ีเปนไฉนหนอแล ?" 
        ทีนั้น  พระศาสดา  ตรัสกะทานวา  "สารีบุตร  สมถะและ 
วิปสสนา  เรียกวาธรรม  ๒  แล"  ดังน้ีแลว  ตรัสพระคาถานี้วา :- 
        "ในกาลใด  พราหมณเปนผูถึงฝงในธรรม  ๒, 
        ในกาลน้ัน  กิเลสเครื่องประกอบท้ังปวงของ 
        พราหมณ  ผูรูอยู  ยอมถึงความต้ังอยูไมได." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ยทา  เปนตน  ความวา  ในกาลใด 
พระขีณาสพนี้  เปนผูถึงฝง  ในธรรมคือสมถะและวิปสสนา  อันต้ัง 
อยูโดยสวน  ๒  ดวยอํานาจแหงการถึงฝงคืออภิญญาเปนตน,  ในกาลน้ัน 
กิเลสเครื่องประกอบทั้งหลาย  มีกิเลสเครื่องประกอบคือกามเปนตน 
 
*  พระมหาชาลี  ป.  ธ.  ๗  วัดบรมนิวาส  แปล.  
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ทั้งปวง  ซึ่งสามารถเพ่ือประกอบไวในวัฏฏะของพระขีณาสพน้ัน ผูรูอยู    
อยางนี้  ยอมถึงความต้ังอยูไมได  คือความส้ินไป. 
        ในกาลจบเทศนา  ภิกษุเหลาน้ัน แมทั้งหมด  ต้ังอยูในพระ 
อรหัตแลว  ดังน้ีแล. 
                                    เรือ่งภิกษุมากรูป  จบ.  
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                               ๓.  เรือ่งมาร*  [๒๖๖]  
                                 [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภมาร  ตรัส 
พระธรรมเทศนานี้วา   "ยสฺส  ปาร  อปาร  วา"  เปนตน. 
                        [มากปลอมตัวทูลถามเรื่องฝง] 
        ไดยินวา  ในวันหน่ึง  มารน้ัน  ปลอมเปนบุรุษคนใดคนหน่ึง 
เขาไปเฝาพระศาสดา  แลวทูลถามวา  "พรเจาขา  สถานที่อันพระ 
องคตรัสวา  'ฝง ๆ;'   อะไรหนอแล ?   ที่ชื่อวาฝงนั้น." 
        พระศาสดาทรงทราบวา  "นี้เปนมาร"  จึงตรัสวา  "มารผูมี 
บาป  ประโยชนอะไรของทานดวยฝง,  ฝงน้ัน  อันผูมีราคะไปปราศแลว 
ทั้งหลาย  พึงถึง"  ดังน้ีแลว  ตรัสพระคาถานี้วา:- 
        "ฝงก็ดี  ที่มิใชฝงก็ดี  ฝงและท่ีมิใชฝงก็ดี  ไมม ี
        แกผูใด,  เราเรียกผูนั้น  ซึ่งมีความกระวนกระวาย 
        ไปปราศแลว  ผูพราก  (จากกิเลส)  ไดแลววา 
        เปนพราหมณ." 
                                           [แกอรรถ] 
        อายตนะอันเปนไปในภายใน  ๖  ชื่อวา  ปาร  ในพระคาถาน้ัน. 
อายตนะอันมี ณ  ภายนอก ๖ ชื่อวา  อปาร.  อายตนะท้ัง ๒  นั้น  ชื่อวา 
ปาราปาร. 
        บทวา  น   วิชฺชติ  ความวา  ฝงและท่ีมิใชฝงท้ังหมดน่ัน  ไมมี 
 
*  พระมหาชาลี  ป.  ธ.  ๗  วัดบรมนิวาส  แปล.  
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แกผูใด  เพราะความไมมีการยึดถือวา  'เรา'  หรือวา  "ของเรา,"  
เราเรียกผูนั้น  ซึ่งชื่อวา  มคีวามกระวนกระวายไปปราศแลว  เพราะอัน 
ไปปราศ  แหงความกระวนกระวายคือกิเลสทั้งหลาย  ผูพรากจากกิเลส 
ทั้งปวงไดแลววา  เปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                                        เรื่องมาร  จบ.  
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                  ๔.  เรื่องพราหมณคนใดคนหนึ่ง*  [๒๖๗] 
                                  [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพราหมณ 
คนใดคนหน่ึง  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "ฌายึ"   เปนตน. 
             [พราหมณทูลถามเรื่องพราหมณกะพระศาสดา] 
        ไดยินวา  พราหมณนั้น  คิดวา  "พระศาสดา  ตรัสเรียกสาวก 
ของพระองควา  'พราหมณ,'  สวนเรา  เปนพราหมณโดยชาติและ 
โคตร,   การท่ีพระองคจะตรัสเรียกเราอยางนั้นบาง  ควร."  เขาเขาไป 
เฝาพระศาสดา  ทูลถามเนื้อความน้ันแลว. 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "เรามิไดเรียกบุคคลวา  'พราหมณดวย 
เหตุสักวาชาติและโคตร, แตเราเรียกบุคคลผูบรรลปุระโยชนอันสูงสุด 
นั่นเทาน้ัน  (วาเปนพราหมณ)"  ดังน้ีแลว  ตรัสพระคาถานี้วา:- 
        "เราเรียกบุคคลผูมีความเพง   ผูปราศจากธุลี 
        อยูแตผูเดียว  มีกิจอนักระทําแลว  หาอาสวะ 
        มิได  บรรลุประโยชนอันสูงสุดแลวน้ันวา  เปน 
        พราหมณ." 
                                         [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ฌายึ เปนตน  ความวา เราเรียก 
บุคคลผูเพงอยูดวยฌาน  ๒  อยาง  ผูปราศจากธุลี  ดวยธุลีคือกาม อยูแต 
 
*  พระมหาชาลี  ป.  ธ.  ๗  วัดบรมนิวาส  แปล.  
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ผูเดียวในปา  ชื่อวาผูมีกิจอันกระทําแลว  เพราะกิจ  ๑๖  อยาง๑อันตน 
ทําดวยมรรค  ๔  แลว ชื่อวาหาอาสวะมิได  เพราะไมมีอาสวะท้ังหลาย 
บรรลุประโยชนอันสูงสุด  คือพระอรหัตแลว  วา  เปนพราหมณ.  
        ในกาลจบเทศนา  พราหมณนั้น  ต้ังอยูในโสดาปตติผลแลว, 
เทศนาไดเปนประโยชนแมแกชนผูประชุมกันแลว  ดังนี้แล. 
                       เรื่องพราหมณคนใดคนหนึ่ง  จบ. 
 
        ๑.  ทุกข  มีกิจ  ๔:-  ปฬนตฺถ  ในอรรถวาเบียดเบียน  ๑.  สงฺขตตฺถ  ในอรรถวา 
ปจจัยประชุมแตง  ๑.  สนฺตาปนตฺถ  ในอรรถวาเรารอน ๑.  วิปริณามตถฺ  ในอรรถวา 
แปรปรวน  ๑. 
        สมุทัย  มีกิจ  ๔:-   อายุหนตฺถ  ในอรรถวาทําใหเกดิกองทุกข ๑.  นิทานตฺถ  ใน 
อรรถวาเปนเหตุแหงทุกข  ๑.  สงฺโยคตฺถ  ในอรรถวาประกอบไวดวยสังสารทุกข ๑. 
ปลิโพธนตฺถ  ในอรรถวาขังอยูในเรือนจําคือสังสารทุกข ๑. 
        นิโรธ  มีกิจ  ๔:-  นิสฺสรณตฺถ  ในอรรถวาออกจากอุปธิ  ๑.  วิเวกตฺถ  ในอรรถ 
วาสงัดจากหมูคือกิเลส  ๑.  อสงฺขตตฺถ ในอรรถวาปจจัยประชุมแตงไมได  ๑.  อมตตฺถ 
ในอรรถวาเปนอมตรส  (ไมรูจักตาย)  ๑. 
        มรรค  มีกิจ  ๔:-  นิยฺยานตฺถ  ในอรรถวาออกจากสงสาร ๑.  เหตฺวตฺถ  ใน 
อรรถวาเปนเหตุแหงพระนิพพาน ๑.  ทสฺสนตฺถ  ในอรรถวาเหน็พระนิพพาน  ๑.  อธิ- 
ปเตยฺยติถ  ในอรรถวาเปนอธิบดีในอันเหน็พระนพิพาน ๑.  
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                    ๕.  เรื่องพระอานนทเถระ*  [๒๖๘] 
                                 [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในปราสาทของอุบาสิกาชื่อมิคาร- 
มารดา   ทรงปรารภพระอานนทเถระ   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา 
"ทิวา  ตปติ  อาทิจฺโจ"  เปนตน. 
                      [รัศมีของวัตถุ  ๕  อยางตางกัน] 
        ไดยินวา  ในวันมหาปวารณา  พระเจาปเสนทิโกสล  ทรง 
ประดับเครื่องราชอิสสริยากรณครบถวน  ทรงถือเอาวัตถุทั้งหลายมีของ 
หอมเปนตน  ไดเสด็จไปยังวิหารแลว. 
        ในขณะนั้น  พระกาฬุทายีเถระ  นั่งเขาฌานอยูที่ทายบริษัท.  ก ็
คําวา  'กาฬุทายีเถระ'   นั่น  เปนชื่อของทานเอง.  สรีระ  (ของทาน) 
มีสีเพียงดังทองคํา.  ก็ในขณะน้ัน  พระจันทรกําลังข้ึน,  พระอาทิตย 
กําลังอัสดงคต. 
        พระอานนทเถระ  แลดูรัศมีของพระอาทิตยซึ่งกําลังอัสดงคตและ 
ของพระจันทรซึ่งกําลังข้ึน  แลวมองดูพระสรีโรภาสของพระราชา  สร-ี 
โรภาสของพระเถระ  และพระสรีโรภาสของพระคถาคต.  ในทานเหลา 
นั้น  พระศาสดา  ยอมไพโรจนลวงรัศมีทั้งปวง.  พระเถระถวายบังคม 
พระศาสดาแลว  กราบทูลวา  "พระเจาขา  ในวันนี้  เมื่อขาพระองค 
แลดูรัศมีเหลาน้ีอยู,   พระรัศมีของพระองคเทาน้ันขาพระองคชอบใจ, 
เพราะวา   พระสรีระของพระองค  ยอมไพโรจนลวงรัศมีทั้งปวง." 
 
*  พระมหาชาลี ป. ธ. ๗ วัดบรมนิวาส  แปล.  
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        ลําดับนั้น  พระศาสดา  ตรัสกะทานวา  "อานนท  ธรรมดา 
พระอาทิตย  ยอมรุงเรืองในกลางวัน,  พระจันทร ยอมรุงเรืองใน  
กลางคืน,  พระราชา  ยอมรุงเรือนในเวลาประดับแลวเทาน้ัน,  พระ 
ขีณาสพ   ละความระคนดวยหมูแลว  ยอมรุงเรืองในภายในสมาบัติ 
ทาน้ัน,  สวนพระพุทธเจา  ยอมรุงเรือนดวยเดช  ๕  อยาง  ทั้งในกาลคืน 
ทั้งในกลางวัน"  ดังนี้แลว  ตรัสพระคาถาน้ีวา:- 
        "พระอาทิตย  ยอมสองแสงในกลางวัน,  พระ 
        จันทร  ยอมรุงเรืองในกาลคืน,  กษัตริย  ทรง 
        เครื่องรบแลว  ยอมรุงเรือน,  พราหมณผูมีความ 
        เพง  ยอมรุงเรือง,  สวนพระพุทธเจา  ยอม 
        รุงเรืองดวยเดช    ตลอดกลางวันและกลางคืน." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  ทิวา  ตปติ  ความวา  พระ 
อาทิตย  ยอมรุงเรืองเฉพาะในกลางวัน,  แตแมทางท่ีพระอาทิตยนั้นไป 
ในกลางคืน  หาปรากฏไม. 
        บทวา  จนฺทิมา  ความวา  แมพระจันทร  ที่พนแลวจากหมอก 
เปนตน  ก็รุงเรืองเฉพาะในกลางคืน,  หารุงเรืองในกลางวันไม. 
        บทวา  สนฺนทฺโธ  ความวา  พระราชาผูทรงประดับดวยเครื่อง 
อสสริยาภรณทั้งปวงอันวิจิตรดวยทองและแกวมณี  อันเสนามีองค ๔๑ 

แวดลอมแลวเทาน้ัน  ยอมรุงเรือง,  ทาวเธอประทับอยูดวยเพศอัน 
 
๑.  พลชาง  พลมา  พลรถ  พลเดินเทา.  
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บุคคลไมรู  (ปลอมเพศ) หารุงเรืองไม. 
        บทวา  ฌายี  ความวา  ฝายพระขีณาสพ  เปลื้องหมูแลว  เพง 
อยูเทียว  ชื่อวายอมรุงเรือง.  
        บทวา  เตชสา  ความวา  สวนพระสัมมาสัมพุทธเจา  ทรง 
ครองงําเดชแหงการทุศีลดวยเดชแหงศีล  เดชแหงคุณอันชั่ว  ดวยเดช 
แหงคุณ  เดชแหงปญญาทรามดวยเดชแหงปญญา  เดชแหงส่ิงมิใชบุญ 
ดวยเดชแหงบุญ  เดชแหงอธรรมดวยเดชแหงธรรม  ยอมรุงเรอืงดวย 
เดช ๕  อยางนี้ตลอดกาลเปนนิตยทีเดียว. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย มีโสดา- 
ปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                          เรื่องพระอานนทเถระ  จบ.  
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                   ๖.  เรื่องบรรพชิตรูปใดรปูหน่ึง*   [๒๖๙]  
                                  [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภบรรพชิต 
รูปใดรูปหน่ึง  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "พาหิตปาโป"  เปนตน. 
                    [พราหมณบวชนอกพระพุทธศาสนา] 
        ไดยินวา  พราหมณคนหน่ึง  บวชแลว ดวยการบวชในภายนอก 
(พระศาสนา)  คิดวา  "พระสมณโคดม  เรียกสาวกของพระองควา 
'บรรพชิต',     สวนเราก็เปนบรรพชิต,  การท่ีพระองคเรียกเราอยางนั้น 
บาง  ก็ควร"  แลวเขาไปเฝาพระศาสดา   ทลูถามเนื้อความน่ัน 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "เราหาเรียกวา  'บรรพชติ'   ดวยเหตุ 
เพียงเทาน้ีไม,  สวนบุคคลผูชื่อวาเปนบรรพชิต  เพราะความท่ีมลทิน 
คือกิเลสทั้งหลายอันตนเวนไดขาด"  ดังน้ีแลว  ตรสัพระคาถานี้วา:- 
        "บุคคลมีบาปอันลอยแลวแล    เราเรียกวา 
        'พราหมณ,'   บุคคลท่ีเราเรียกวา  'สมณะ' 
        เพราะความประพฤติเรียบรอย,    บุคคลขับไล 
        มลทินของตนอยู  เพราะเหตุนั้น   เราเรียกวา 
        'บรรพชิต." 
                                         [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  สมจริยาย  คือ  เพราะความประพฤติ 
ระงับซึ่งอกุศลธรรมทั้งปวง. 
 
*  พระมหาชาลี ป.  ธ. ๗ วัดบรมนิวาส  แปล.  
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        บทวา  ตสฺมา  ความวา  บุคคลท่ีพระศาสดาตรัสเรียกวา  
'พราหมณ'  เพราะความเปนผูมีบาปอันลอยแลว,  บุคคลท่ีพระศาสดา 
ตรัสเรียกวา   'สมณะ'   เพราะความประพฤติสงบซ่ึงอกุศลธรรม 
ทั้งหลาย;  เหตุนั้น  ผูใด  ประพฤติขับไล  คือ  ขจัดมลทินมีราคะ 
เปนตนของตนอยู,  แมผูนั้น  พระศาสดาก็ตรัสเรียกวา  'บรรพชิต' 
เพราะการขับไลนั้น.         
        ในกาลจบเทศนา  บรรพชิตน้ัน  ดํารงอยูในโสดาปตติผลแลว, 
เทศนาไดมีประโยชนแมแกชนผูประชุมกันแลว  ดังนี้แล. 
                         เรื่องบรรพชิตรูปใดรปูหน่ึง  จบ.  
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                   ๗.  เรื่องพระสารีบุตรเถระ*  [๒๗๐]  
                                 [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระสารี- 
บุตรเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "น  พฺราหมฺณสฺส"  เปนตน. 
                            [พระเถระถูกพราหมณตี] 
        ไดยินวา  มนุษยเปนอันมาก  ในที่แหงหน่ึง  กลาวคุณกถาของ 
พระเถระวา  "นาชม  พระผูเปนเจาของพวกเรา  ประกอบแลวดวย 
กําลังคือขันติ,  เมื่อชนเหลาอ่ืน  ดาอยูก็ตาม  ประหารอยูก็ตาม  แมเหตุ 
สักวาความโกรธ  ยอมไมมี." 
        ครั้งน้ัน พราหมณมิจฉาทิฏฐิคนหนึ่ง  ถามวา  "ใครน่ัน ไมโกรธ" 
        พวกมนุษย.  พระเถระของพวกฉัน. 
        พราหมณ.  บุคคลผูยัว่ใหทานโกรธ  จักไมมีกระมัง ? 
        พวกมนุษย.  พราหมณ ขอน้ัน  หามีไม. 
        พราหมณ.  ถาเชนนั้น  เราจักยั่วใหทานโกรธ. 
        พวกมนุษย.  ถาทานสามารถไซร,  ก็จงยั่วใหพระเถระโกรธเถิด. 
        พราหมณนั้น คิดวา  "เอาละ,   เราจักรูกิจท่ีควรทํา"  ดังน้ีแลว 
เห็นพระเถระเขาไปเพ่ือภิกษา  จึงเดินไปโดยสวนขางหลัง  ไดใหการ 
ประหารดวยฝามืออยางแรงท่ีกลางหลัง. 
        พระเถระ  มิไดคํานึงถึงเลยวา    "นี่ชื่ออะไรกัน"  เดินไปแลว. 
ความเรารอน  เกิดข้ึนทั่วสรีระของพราหมณ.  เขาตกลงใจวา  "แหม 
 
*  พระมหาชาลี  ป.  ธ. ๗ วัดบรมนิวาส  แปล.  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 164 

พระผูเปนเจาสมบูรณดวยคุณ"  ดังน้ีแลว  หมอบลงแทบเทาของพระ 
เถระ  เรียนวา "ขอทานจงอดโทษแกกระผมเถิด  ขอรับ"  เม่ือพระ  
เถระ  กลาววา  "นี่อะไรกัน  ?"   จึงเรียนวา  "กระผมประหารทานเพ่ือ 
ประสงคจะทดลองดู." 
        พระเถระ  กลาววา  "ชางเถิด,  เราอดโทษใหทาน."  พราหมณ 
จึงเรียนวา  "ทานผูเจริญ  ถาทานอดโทษใหกระผมไซร, ก็ขอจงน่ังรับ 
ภิกษุในเรือนของกระผมเถิด"  ดังน้ีแลว ไดรับบาตรของพระเถระ. 
ฝายพระเถระ  ไดใหบาตรแลว.  พราหมณ  นําพระเถระไปเรือน 
อังคาสแลว. 
        พวกมนุษย  โกรธแลว ตางก็คิดวา  "พระผูเปนเจาของพวกเรา 
ผูหาโทษมิได  ถูกพราหมณนี้ประหารแลว,  ความพนแมจากทอนไม 
ไมมีแกพราหมณนั้น,  พวกเราจักฆามันเสียในที่นี้แหละ"  ดังน้ีแลว 
มีกอนดินและทอนไมเปนตนในมือ  ไดยินซุมอยูที่ประตูเรือนของ 
พราหมณ. 
        พระเถระ  ลุกข้ึนเดินไปอยู  ไดใหบาตรในมือของพราหมณ. 
        พวกมนุษย  เห็นพราหมณนั้นเดินไปกับพระเถระ  จึงเรียนวา 
"ทานขอรับ  ขอทานจงรับบาตรของทานแลวใหพราหมณกลับเสีย" 
พระเถระ  กลาววา  "นี่เรื่องอะไรกัน ?   อุบาสก." 
        พวกมนุษย.  พราหมณประหารทาน,  พวกกระผมจักรูกิจท่ีควร 
ทําแกเขา. 
        พระเถระ.  ก็ทานถกูพราหมณนี้ประหารหรือ,  หรือเราถูก ?  
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        พวกมนุษย.  ทานถกู  ขอรับ.    
        พระเถระ  กลาววา  "พราหมณนั่นประหารเราแลว  (แต)  ได 
ขอขมาแลว,  พวกทานจงไปกันเถิด"  สงพวกมนุษยไปแลว  ให 
พราหมณกลับ  ไดไปสูวิหารน่ันเทียว. 
        ภิกษุทั้งหลาย  ยกโทษวา  "นี่ชื่ออยางไร ? พระสารีบุตรเถระ 
ถูกพราหมณใดประหารแลว  ยังนั่งรับภิกษุในเรือนของพราหมณนั้น 
นั่นแหละ  มาแลว;  จําเดิมแตกาลท่ีพระเถระถูกพราหมณนั้นประหาร 
แลว  ตอไปนี้  เขาจักไมละอายตอใคร  ๆ,  จักเท่ียวตีภิกษุทั้งหลายที่ 
เหลือ." 
                     [พราหมณไมควรประหารพราหมณ] 
        พระศาสดา  เสด็จมาแลว  ตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย  บดันี้ 
พวกเธอนั่งประชุมกันดวยถอยคําอะไรหนอ ?"  เมื่อภิกษุเหลานั้นกราบ 
ทูลวา  "ดวยถอยคําชื่อน้ี"  แลว,  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  พราหมณ 
ชื่อวาประหารพราหมณ  ยอมไมมี, แตพราหมณผูสมณะจักเปนผูถูก 
พราหมณคฤหัสถประหารได;    ข้ึนชื่อวาความโกรธน่ันยอมถงึความ 
ถอนข้ึนได  ดวยอนาคามิมรรค"  ดังน้ีแลว  เมื่อจะทรงแสดงธรรม 
ไดทรงภาษิตพระคาถาเหลาน้ีวา:- 
        "พราหมณไมควรประหารแกพราหมณ,  ไมควร 
        จอง    (เวร)   แกเขา,     นาติเตียนพราหมณผู 
        ประหารพราหมณ,    นาติเตียนพราหมณผูจอง 
        (เวร)    ยิ่งกวาพราหมณผูประหารนั้น.  ความ  
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        เกียดกนัใจ  จากอารมณอันเปนท่ีรักท้ังหลายใด, 
        ความเกยีดกันนั่น  ยอมเปนความประเสริฐไม  
        นอยแกพราหมณ,     ใจอันสมัปยุตดวยความ 
        เบียดเบยีน   ยอมกลบัไดจาวัตถุใด  ๆ,  ความ 
        ทุกข  ยอมสงบไดเพราะวัตถุนั้น  ๆ  นั่นแล." 
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ปหเรยฺย  ความวา  พราหมณผู 
ขีณาสพ   รูอยูวา  "เราเปน  (พระขีณาสพ)"  ไมควรประหารแก 
พราหมณขีณาสพ  หรือพราหมณอ่ืน. 
        สองบทวา  นาสฺส  มฺุเจถ  ความวา  พราหมณขีณาสพแมนั้น 
ถูกเขาประหารแลว ไมควรจองเวรแกเขาผูประหารแลวยืนอยู,  คือไม 
ควรทําความโกรธในพราหมณนั้น. 
        บทวา  ธิ  พฺราหมฺณสฺส  ความวา  เรายอมติเตียนพราหมณผู 
ประหารพราหมณขีณาสพ. 
        บทวา  ตโต  ธิ  ความวา  ก็ผูใด   ประหารตอบซึ่งเขาผูประหาร 
อยู  ชื่อวา  ยอมจองเวรในเบื้องบนของเขา,  เราติเตียนผูจองเวรน้ัน 
แมกวาผูประหารนั้นทีเดียว. 
        สองบทวา  เอตทกิฺจิ  เสยฺโย  ความวา  การไมดาตอบซึ่ง 
บุคคลผูดาอยู  หรือการไมประหารตอบซ่ึงบุคคลผูประหารอยู  ของพระ 
ขีณาสพใด,  การไมดาตอบหรือการไมประหารตอบน่ัน  ยอมเปนความ 
ประเสริฐไมใชนอย  คือ  ไมเปนความประเสริฐที่มีประมาณนอย  แก  
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พราหมณผูเปนขีณาสพนั้น,  ที่แท  ยอมเปนความประเสริฐอันมีประมาณ 
ยิ่งทีเดียว. 
        บาทพระคาถาว  ยทานิเสโธ  มนโส  มนโส  ปเยหิ  ความวา  ก ็
ความเกิดข้ึนแหงความโกรธ  ชื่อวา  อารมณเปนที่รักแหงใจ  ของ 
บุคคลผูมักโกรธ,  ก็บุคคลผูมักโกรธนั่น  จะผิดในมารดาบิดาก็ดี ใน 
พระพุทธเจาเปนตนก็ดี  ก็เพราะอารมณเปนที่รักเหลาน้ัน,  เหตุนั้น 
ความเกียดกันใจจากอารมณอันเปนที่รักเหลาน้ัน  คือ  ความขมข่ีจิตอัน 
เกิดข้ึนอยู  ดวยอํานาจความโกรธ  ของบุคคลผูมักโกรธนั้นใด,  ความ 
เกียดกันนั่น  ยอมเปนความประเสริฐไมนอย. 
        ในอันสมัปยุตดวยความโกรธ  ชือ่วา  หึสมโน,  ใจอันสัมปยุต 
ดวยความโกรธของเขาน้ัน  เม่ือถึงความถอนข้ึนดวยอนาคามิมรรค  ชื่อ 
วายอมกลับไดจากวัตถุใด ๆ. 
        สองบทวา ตโต  ตโต  ความวา  วัฏฏทุกขแมทัง้ส้ิน  ยอม 
กลับไดเพราะวัตถุนั้น ๆ  นั่นแหละ. 
 
๑.  มติของขาพเจาท้ังหลายวา  'บาทพระคาถาวา  น   พฺราหฺมสฺเสตทกิ ฺจิ  เสยฺโย 
ความวา  ธรรมอันเกิดข้ึนในจิตท้ังหลาย  เปนฝายปฏิฆะ  ขอวา  ธรรมเปนท่ีรักแหงใจ 
ในพระคาถานี ้ ก็พราหมณ  ยอมปรารถนาเพ่ือจะจองเวรตอบ  ดวยสามารถแหงธรรม 
อันเปนท่ีรักเหลานั้น.  การไมเกียดกันไมขมใจจากธรรมอันเปนท่ีรักเหลานั้น. เปน 
ความประเสริฐนิดหนอยหามิได  คือ  ไมประเสริฐมีประมาณยิ่ง,  แตกลับสงเสริม 
สมรรถภาพเพ่ือจะจองเวรตอบแกพวกคนพาล.  บทวา  ย  เปนกริยาปรามาสน.' 
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        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล.  
                             เรื่องพระสารีบุตรเถระ  จบ.  
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                 ๘.  เรื่องพระนางมหาปชาบดีโคตมี*  [๒๗๑] 
                                    [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน ทรงปรารภพระนาง 
มหาปชาบดีโคตมี  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "ยสฺส  กาเยน"  เปนตน. 
                       [พระศาสดาทรงบัญญัติครุธรรม  ๘] 
        ความพิสดารวา  พระนางมหาปชาบดีโคตมี  พรอมกับบริวาร 
รับครุธรรม  ๘  ประการ๑  อันพระผูมีพระภาคทรงบัญญัติแลว  ในเมื่อ 
เรื่องยังไมเกิดข้ึน  เหมือนบุรุษผูมีชาติมักประดับ  รับพวกดอกสุรภีดวย 
เศียรเกลา ไดอุปสมบทแลว.  อุปชฌายะหรืออาจารยอ่ืนของพระนาง 
ไมมี.  ภิกษุณีทั้งหลาย   ปรารภพระเถรีผูมีอุปสมบทอันไดแลวอยาง 
นั้น  โดยสมัยอ่ืน  สนทนากันวา "อาจารยและอุปชฌายะของ 
พระนางมหาปชาบดีโคตมี  ยอมไมปรากฏ,  พระนางถือเอาผากาสายะ 
ทั้งหลาย  ดวยมือของตนเอง." 
        ก็แลครัน้กลาวอยางนั้นแลว  ภิกษุณีทั้งหลาย  ประพฤติรังเกียจอยู 
ยอมไมทําอุโบสถ    ไมทําปวารณารวมกับพระนางเลย.  ภิกษุณีทั้งหลาย 
นั้น  ไปกราบทูลเนื้อความน้ันแมแตพระตถาคตแลว. 
 
*  พระมหาชาลี  ป.ธ.  ๗  วัดบรมนิวาส  แปล. 
        ๑.  ภิกษณุีถึงมีพรรษาตั้ง  ๑๐๐  ตองกราบไหวภกิษุผูอุปสมบทในวันนั้น ๑.  ตองอยู- 
จําพรรษาในอาวาสมีภิกษุ  ๑.  ตองหวังตอธรรมท้ัง ๒   คือ  ถามอุโบสถและไปรับโอวาท 
จากภกิษุสงฆทุกกึ่งเดือน  ๑.  ออกพรรษาแลว  ตองปวารณาในสงฆ  ๒  ฝาย  ๑.  ตอง 
ครุธรรมแลว  พึงประพฤติปกขมานัตในสงฆ  ๒  ฝาย  ๑.  ตองแสวงหาอุปสมบทแกนาง 
สิกขมานาผูศึกษาในธรรม  ๖  ส้ิน  ๒  ปแลวในสงฆ ๒  ฝาย ๑.  ดาแชงภิกษไุมได  ๑.  ปด 
ทางไมใหภิกษณุีสอนภกิษุ  เปดทางใหภิกษุกลาวสอนอยางเดยีว ๑.  วิ. จุลฺล.  ๗/๓๓๒.  
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                            [คนที่ควรเรียกวาพราหมณ]  
        พระศาสดา  ทรงสดับคําของภิกษุณีเหลาน้ันแลว   จึงตรัสวา 
"ครุธรรม  ๘  ประการ  เราใหแลวแกพระนางมหาปชาบดีโคตมี,  เรา 
เองเปนอาจารย  เราเองเปนอุปชฌายะของพระนาง,  ชื่อวาความรังเกียจ 
ในพระขีณาสพทั้งหลาย  ผูเวนแลวจากทุจริตท้ังหลายมีกายทุจริตเปน 
ตน  อันเธอท้ังหลายไมควรทํา"  ดังน้ีแลว   เมื่อจะทรงแสดงธรรม 
จึงตรัสพระคาถานี้วา:- 
        "ความชั่วทางกาย  วาจา  และใจ  ของบุคคลใด 
        ไมม,ี    เราเรียกบุคคลนั้น     ผูสํารวมแลวโดย 
        ฐานะ  ๓ วา  เปนพราหมณ." 
                                           [แกอรรถ] 
        กรรมมโีทษ  คือมีทกุขเปนกําไร   อันยังสัตวใหเปนไปในอบาย 
ชื่อวา  ทุกฺกฏ  ในพระคาถานั้น. 
        สองบทวา  ตีหิ าเนหิ  ความวา  เราเรียกบุคคลผูมีทวารอันปด 
แลว  เพ่ือตองการหามความเขาไปแหงทุจริตมีกายทุจริตเปนตน  โดย 
เหตุ ๓  มีกายเปนตนเหลาน้ันวา  เปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มีโสดา- 
ปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                      เรื่องพระนางมหาปชาบดีโคตมี  จบ.  
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                      ๙.  เรื่องพระสารีบุตรเถระ*  [๒๗๒] 
                                    [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน ทรงปรารภพระ- 
สารีบุตรเถระ   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "ยมฺหา  ธมฺม  วิชาเนยฺย" 
เปนตน. 
                 [พระสารีบุตรเคารพในพระอัสสชิผูอาจารย] 
        ไดยินวา  ทานพระสารีบุตรนั้น  จําเดิมแตกาลที่ทานฟงธรรมใน 
สํานักของพระอัสสชิเถระแลวบรรลโุสดาปตติผล  สดับวา  "พระเถระ 
ยอมอยูในทิศใด"  ก็ประคองอัญชลีไปทางทิศนั้น  นอนหันศีรษะไปทาง 
ทิศนั้นแล. 
        ภิกษุทั้งหลาย  กลาววา  "พระสารีบุตรเปนมิจฉาทิฏฐิ  ถึงวันนี้ 
ก็เท่ียวนอบนอมทิศทั้งหลายอยู"  ดังน้ีแลว  กราบทูลเนื้อความน้ันแด 
พระตถาคต. 
        พระศาสดา  รับสั่งใหเรียกพระเถระมาแลว  ตรัสถามวา  "สารีบุตร 
นัยวา  เธอเท่ียวนอบนอมทิศทั้งหลายอยู  จริงหรือ ?"  เมื่อพระเถระ 
กราบทูลวา  "พระเจาขา  พระองคเทานั้นยอมทรงทราบความเปนคือ 
อันนอบนอมหรือไมนอบนอมทิศทั้งหลาย  ของขาพระองค"  ดังน้ี 
แลว,   ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  สารีบุตร  ยอมไมนอบนอมทิศทั้งหลาย, 
แตเพราะความท่ีเธอฟงธรรมจากสํานักของพระอัสสชิเถระแลวบรรล ุ
โสดาปตติผล  จึงนอบนอมอาจารยของตน;  เพราะวา  ภิกษุอาศัยอาจารย 
 
*  พระมหาชาลี  ป.  ธ.  ๗  วัดบรมนิวาส แปล.  
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ใด   ยอมรูธรรม,  ภิกษุนั้น  พึงนอบนอมอาจารยนั้นโดยเคารพ  เหมือน  
พราหมณนอบนอมไฟอยูฉะน้ัน"   ดังน้ีแลว  เมื่อจะทรงแสดงธรรม 
จึงตรัสพระคาถานี้วา :- 
        "บุคคลพึงรูแจงธรรมอันพระสัมมาสัมพุทธเจา 
        ทรงแสดงแลว  จากอาจารยใด,  พึงนอบนอม 
        อาจารยนั้นโดยเคารพเหมือนพราหมณนอบนอม 
        การบูชาเพลิงอยูฉะนั้น." 
                                           [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อคฺคิคุตฺต   ว   ความวา  บุคคลพึง 
รูแจงธรรมอันพระตถาคตประกาศแลว  จากอาจารยใด,  พึงนอบนอม 
อาจารยนั้นโดยเคารพ  เหมือนพราหมณนอบนอมการบูชาเพลิงโดย 
เคารพ  ดวยการบําเรอดวยดี  และดวยกิจท้ังหลายมีอัญชลีกรรมเปนตน 
ฉะน้ัน. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มีโสดา- 
ปตติผลเปนตน  ดังนี้แล.  
                             เรื่องพระสารีบุตรเถระ  จบ.  
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                     ๑๐.  เรื่องชฎิลพราหมณ*  [๒๗๓]  
                                  [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภชฏลิ 
พราหมณคนหนึ่ง  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "น  ชฏาหิ"  เปนตน. 
                [ชฏิลตองการใหตรัสเรียกตนวาพราหมณ] 
        ไดยินวา  ชฏิลพราหมณนั้น  คิดวา  "เราเกิดดีแลวท้ังฝายมารดา 
ทั้งฝายบิดา  เกิดในตระกูลพราหมณ,  ถาพระสมณโคดมตรัสเรียก 
พระสาวกท้ังหลายของพระองควา  'พราหมณ,'  การที่พระองคตรัส 
เรียกเราอยางนั้นบาง  ก็ควร"  ดังน้ีแลว  จึงไปยังสํานักพระศาสดา 
ทูลถามเนื้อความน้ัน. 
                            [ลักษณะแหงพราหมณ] 
        ครั้งน้ัน  พระศาสดา  ตรัสกะพราหมณนั้นวา "พราหมณ  เราไม 
เรียกวา  'พราหมณ'  ดวยเหตุสักวาชฎา  ไมเรียกดวยเหตุสักวาชาติ 
และโคตร,   แตเราเรียกผูมีสัจจะอันแทงตลอดแลวเทาน้ันวา  "เปน 
พราหมณ"  ดังนี้แลว  ตรสัพระคาถานี้วา:- 
        "บุคคลยอมเปนพราหมณ   ดวยชฎา  ดวย 
        โคตร  ดวยชาติ  หามิได,   สัจจะและธรรมมอียู 
        ในผูใด  ผูนั้น  เปนผูสะอาด  และผูนั้นเปน 
        พราหมณ." 
 
*  พระมหาชาลี  ป. ธ.  ๗ วัดบรมนิวาส  แปล.  
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                                        [แกอรรถ]  
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  สจฺจ  เปนตน  ความวา  สัจจญาณ 
อันแทงตลอดซึ่งสัจจะ  ๔  อยาง   ดวยอาการ  ๑๖  แลวต้ังอยู  และ 
โลกุตตรธรรม ๙  มีอยูในบุคคลใด,  บุคคลน้ันเปนผูสะอาด  และเปน 
พราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มีโสดา- 
ปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                                  เรื่องชฏิลพราหมณ  จบ. 
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                      ๑๑.  เรื่องกหุกพราหมณ*   [๒๗๔] 
                                 [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูที่กูฏาคารศาลา  ทรงปรารภกุหก- 
พราหมณ  ผูมีวัตรดังคางคาว  คนหน่ึง  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา 
"กินฺเต"  เปนตน. 
                    [พราหมณลวงเอาส่ิงของ ๆ  ชาวเมือง] 
        ไดยินวา   พราหมณนั้น  ข้ึนตนกุมตนหน่ึง  ใกลประตูพระนคร 
เวสาลี   เอาเทาทั้ง  ๒  เหนี่ยวกิ่งไม  หอยหัวลงอยู  กลาววา  "ทานท้ัง 
หลายจงใหโคแดง  ๑๐๐  แกเรา  จงใหกหาปณะท้ังหลายแกเรา  จงให 
หญิงบําเรอแกเรา,  ถาทานท้ังหลายจักไมให,  เราตกจากตนกุมนี้ตาย 
จักทําพระนครไมใหเปนพระนคร.   ในกาลเปนที่เสด็จเขาไปยังพระ- 
นครแมของพระตถาคต  ผูอันหมูภิกษุแวดลอมแลว  ภิกษุทั้งหลาย 
เห็นพราหมณนั้นแลว  แมในกาลเปนที่เสด็จออกไป  ก็เห็นเขาหอยอยู 
อยางนั้นเหมือนกัน. 
        ฝายชาวพระนคร  ตางก็คิดวา  "พราหมณนี้  หอยอยูอยางนี้ต้ังแต 
เชา  พึงตกลง  (ตาย)  ทําพระนครไมใหเปนพระนคร"  กลัวความ 
ลมจมแหงพระนคร  จึงยอมรับวา  "พวกเราจะใหของทุกอยางที่ 
พราหมณนั้นขอ"   แลวไดให.  เขาไดลงรับเอาสิ่งของท้ังปวงไป. 
        ภิกษุทั้งหลาย  เห็นเขาเท่ียวไปดุจแมโค  ใกลอุปจารแหงวิหาร 
 
*  พระมหาชาลี  ป.  ธ.  ๗  วัดบรมนิวาส แปล.  
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จําไดจึงถามวา  "พราหมณ   ทานไดสิง่ตามปรารถนาแลวหรือ  ?"  ได  
ฟงวา  "ขอรับ  กระผมไดแลว"  จึงกราบทูลเรื่องนั้นแดพระตถาคต 
ณ  ภายในวิหาร. 
                   [พระศาสดาตรัสบุรพกรรมของพราหมณ] 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  พราหมณนั่น  เปนโจร 
หลอกลวงในกาลน้ีเทาน้ัน  หามิได,  ถึงในกาลกอน   ก็เปนโจรหลอก 
ลวงแลวเหมือนกัน;   ก็บดันี้  พราหมณนั่นยอมหลอกลวงพาลชนได, 
แตในกาลน้ัน  ไมอาจเพ่ือหลอกลวงบัณฑิตทั้งหลายได"  ดังน้ีแลว  อัน 
ภิกษุเหลาน้ันทูลออนวอนแลว  ทรงนําอดีตนิทานมา  (ตรัส)  วา:- 
        "ในอดีตกาล  ดาบสหลอกลวงรปูหน่ึง  อาศัยกาสิกคามตําบล 
หน่ึง  ยอมสําเร็จการอยู.  ตระกูลหน่ึงบํารุงเธอ  คือ :  ยอมถวายสวน 
หน่ึงแมแกเธอ   จากของควรเค้ียวและของควรบริโภคอันเกิดข้ึนแลวใน 
กลางวัน  เหมือนใหแกบุตรของตน, เก็บสวนอันเกิดข้ึนในตอนเย็นไว 
ถวายในวันที่  ๒. 
        ตอมาวันหน่ึง  ตระกูลนั้นไดเนื้อเห้ีย  (มา)  ในเวลาเย็น  แกงไว 
เรียบรอยแลว   เก็บสวนหน่ึงจากสวนที่แกงนั้นไว  ถวายแกเธอในวันที่ ๒. 
ดาบสพอกินเน้ือแลว  ถูกความอยากในรสผูกพันแลว  ถามวา "นั่นชื่อ 
เนื้ออะไร ?"  ไดฟงวา  "เนื้อเห้ีย"  ดังน้ีแลว  เที่ยวไปเพื่อภิกษา รับเอา 
เนยใสนมสมและเครื่องเผ็ดรอนเปนตน  ไปยังบรรณศาลา  แลวเก็บ 
ไว  ณ  สวนขางหน่ึง. 
        ก็พระยาเห้ีย  อยูในจอมปลวกแหงหนึ่ง  ณ  ที่ไมไกลแหงบรรณ-  
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ศาลา.  พระยาเห้ียมาเพ่ือไหวพระดาบสตามกาลสมควร.  
        ก็ในวันนั้น   ดาบสน่ัน คิดวา  "เราจักฆาเห้ียนั้น"  ดังน้ันแลว 
ซอนทอนไมไว  นั่งทําทีเหมือนหลับอยู  ณ  ที่ใกลจอมปลวกน้ัน. 
        พระยาเห้ีย   ออกจากจอมปลวกแลว  มายังสํานักของเธอกําหนด 
อาการไดแลว  จึงกลับจากท่ีนั้น  ดวยคิดวา  "วันนี้  เราไมชอบใจ 
อาการของอาจารย."   ดาบสรูความกลับของเห้ียนั้นแลวขวางทอนไม 
ไปเพ่ือประสงคจะฆาเห้ียนั้น.  ทอนไมพลาดไป.  พระยาเห้ียเขาไปสู 
จอมปลวกแลว  โผลศีรษะออกมาจากจอมปลวกน้ันแลวแลดูทางท่ีมา 
กลาวกะดาบสวา :- 
        "ขาพเจา  สําคัญทานผูไมสํารวมวาเปนสมณะ 
        จึงเขาไปหาแลว,  ทานน้ัน  ยอมไมเปนสมณะ 
        โดยประการท่ีทานเอาไมประหารขาพเจา;  ทาน 
        ผูมีปญญาทราม  ประโยชนอะไรดวยดวยชฎาท้ัง 
        หลายของทาน,  ประโยชนอะไรดวยผาท่ีทําดวย 
        หนังเนือ้ชื่ออชินะ๑ของทาน,  ภายในของทาน 
        รกรุงรัง  ทานยอมเกลี้ยงเกลาแตภายนอก." 
        ครั้งน้ัน  ดาบส  เพ่ือจะลอพระยาเหี้ยนั้น  ดวยของมีอยูของตน 
จึงกลาวอยางนี้วา :- 
        "เหี้ย  ทานจงกลับมา  จงบริโภคขาวสุกแหง 
 
๑.  แปลกันมาอยางนี้  แตอชินะ  คือหนังสัตว  โดยเฉพาะหมายเอาหนงัสัตวจําพวก 
เนื้อกวาง  ใชเปนบริขารของดาบส.  
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        ขาวสาลีทั้งหลาย,   น้ํามันและเกลือของขาพเจา 
        มีอยู,  ดีปลีของขาพเจาก็มีเพียงพอ."  
        พระยาเห้ียฟงคําน้ันแลว  กลาววา "ทานกลาวโดยประการใด ๆ; 
ความท่ีขาพเจาประสงคเพ่ือหนีไปอยางเดียว  ยอมมีโดยประการน้ัน ๆ" 
ดังน้ีแลว  กลาวคาถานี้วา:- 
        "ขาพเจาน้ัน ยิ่งจักเขาไปสูจอมปลวกลึกต้ัง 
        ๑๐๐  ชัว่บุรุษ,    น้ํามันและเกลือของทานจะเปน 
        ประโยชนอะไร  ?   ดีปลีก็ไมเปนประโยชนเกื้อ 
        กูลแกขาพเจา." 
        ก็แลครัน้กลาวอยางนั้นแลว  กลาววา  "ขาพเจาไดทําความสําคัญ 
ในทานวาเปนสมณะสิ้นกาลประมาณเทานี้,  บัดนี้  ทานขวางทอนไมไป 
เพราะความเปนผูประสงคจะประหารขาพเจา,    ทานไมเปนสมณะแต 
กาลท่ีทานขวางทอนไมไปแลวทีเดียว,   ประโยชนอะไรดวยชฎาทั้ง 
หลายของบุคคลผูทรามปญญาเชนทาน,   ประโยชนอะไรดวยหนังเนื้อ 
ชื่ออชินะพรอมท้ังกีบ,  เพราะภายในของทานรกรุงรัง,  ทานยอม 
เกลี้ยงเกลาแตภายนอกอยางเดียวเทานั้น." 
        พระศาสดา  ครั้งทรงนําอดีตนิทานนี้มาแลว  ตรัสวา  "พราหมณ 
นี้  ไดเปนดาบสผูหลอกลวงในกาลน้ัน,  สวนพระยาเห้ีย  ไดเปนเราน่ี 
เอง"  ดังน้ี  แลวทรงประมวลชาดก  เมื่อจะทรงแสดงเหตุแหงดาบสน้ัน 
ถูกเห้ียตัวฉลาดขมในกาลน้ัน  จึงตรัสพระคาถาน้ีวา:-  
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        "ผูมีปญญาทราม   ประโยชนอะไรดวยชฎา   
        ทั้งหลายของเธอ,  ประโยชนอะไรดวยผาท่ีทํา 
        ดวยหนงัเนื้อชื่ออชินะของเธอ;  ภายในของเธอ 
        รกรุงรัง,  เธอยอมเกลี้ยงเกลาแตภายนอก." 
                                            [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  กินฺต  ชฏาห ิ ความวา  ดูกอน 
ผูทรามปญญา ประโยชนอะไรดวยชฎาเหลาน้ี  แมอันเธอเกลาไวดีแลว 
และดวยผาสาฎกท่ีทําดวยหนังเนื้อชื่ออชินะน้ี    พรอมท้ังกีบอันเธอนุง 
แลว  ของเธอ. 
        บทวา  อพฺภนฺตร  ความวา  ในภายในของเธอกรุงรังดวยกิเลส 
มีราคะเปนตน,  เธอยอมเกลี้ยงเกลาแตภายนอก เหมือนคูถชางคูถมา 
เกลี้ยงเกลาแตภายนอกอยางเดียว. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มีโสดา- 
ปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                                  เรื่องกุหกพราหมณ  จบ.  
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                        ๑๒.  เรื่องนางกิสาโคตมี*   [๒๗๕]  
                                     [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูที่ภูเขาคิชฌกูฏ  ทรงปรารภนางกิสา- 
โคตมี  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "ปสุกูลธร"   เปนตน. 
                               [นางโคตมีเห็นทาวสักกะ] 
        ไดยินวา  ในกาลน้ัน   ทาวสักกะเขาไปเฝาพระศาสดา  พรอมกับ 
เทวบริษัท  ในที่สุดแหงปฐมยาม  ถวายบังคมแลวประทับนั่ง  ทรง 
สดับธรรมกถาอันเปนที่ต้ังแหงความระลึกถึงอยู  ณ  ที่สวนขางหน่ึง. 
        ในขณะนั้น   นางกิสาโคตมี  คิดวา  "เราจักเฝาพระศาสาดา" 
เหาะมาทางอากาศแลว  เห็นทาวสักกะ  จึงกลับไปเสีย๑.  ทาวเธอทอด 
พระเนตรเห็นนางผูถวายบังคมแลว  กลับไปอยู  ทูลถามพระศาสดาวา 
"พระเจาขา  ภิกษุณีนั่นชื่อไร ?   พอมาเห็นพระองคแลวก็กลับ." 
                     [นางกิสาโคตมีเลิศทางทรงผาบังสุกุล] 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "มหาบพิตร  ภิกษุณีนั่น  ชื่อกิสาโคตมี 
เปนธิดาของอาตมภาพ  เปนยอดแหงพระเถรีผูทรงผาบังสุกุลท้ังหลาย" 
ดังน้ีแลว  ตรสัพระคาถานี้วา:- 
        "เราเรียกชนผูทรงผาบังสุกุล  ผูผอม  สะพรั่ง 
        ดวยเอน็  ผูเพงอยูผูเดียวในปาน้ัน  วา  เปน 
        พราหมณ." 
 
*  พระมหาชาลี  ป. ธ.  ๗  วัดบรมนิวาส  แปล. 
๑.  การเท่ียวไปกลางคืนเสมอ ๆ  ภิกษณุีมิไดประพฤติ.  
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                                       [แกอรรถ]  
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  กิส  ความวา  ก็ชนท้ังหลายผูทรง 
ผาบังสุกุล  บําเพ็ญขอปฏิบัติอันสมควรแกตน  ยอมเปนผูมีเนื้อและ 
โลหิตนอย  และเปนผูมีตัวสะพรั่งดวยเอ็น;  เหตุนั้น  พระศาสดาจึง 
ตรัสอยางนั้น. 
        สองบทวา  เอก  วนสฺมึ  ความวา  เรายอมเรียกบุคคลผูเพงอยู 
ผูเดียวในที่สงัดนั้นวา  เปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มีโสดา- 
ปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                               เรื่องนางกิสาโคตมี  จบ.  
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                ๑๓.  เรื่องพราหมณคนใดคนหนึ่ง*  [๒๗๖] 
                                   [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพราหมณ 
คนหน่ึง  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "น  จาห"  เปนตน. 
                           [พราหมณเขาเฝาพระศาสดา] 
        ไดยินวา  พราหมณนั้น  คิดวา  "พระสมณโคดม   ตรัสเรียก 
สาวกท้ังหลายของพระองควา  'พราหมณ,'  สวนเราก็เปนผูเกิดใน 
กําเนิดพราหมณ,  การท่ีพระองคตรัสเรียกเราอยางนั้นบาง  ยอมควร" 
ดังน้ีแลว  เขาไปเฝาพระศาสดา  ทูลถามเนื้อความน้ัน. 
                                [ลักษณะแหงพราหมณ] 
        ลําดับนั้น  พระศาสดา  จึงตรัสกะเขาวา  "พราหมณ  เรายอม 
ไมเรียกวา 'พราหมณ'  ดวยเหตุสักวาเกิดในกําเนิดพราหมณเทาน้ัน, 
สวนผูใดไมมีกิเลสเครื่องกังวล  ไมถอืม่ัน,  เราเรียกผูนั้นวา  'เปน 
พราหมณ"  ดังน้ีแลว  ตรสัพระคาถานี้วา:- 
        "เราไมเรียกบุคคลผูเกิดแตกําเนิด  ผูมมีารดา 
        เปนแดนเกิดวา  เปนพราหมณ,  เขายอมเปน 
        ผูชื่อวาโภวาที,  เขายอมเปนผูมกีิเลสเครื่องกังวล, 
        เราเรียกผูไมมีกิเลสเครื่องกังวล   ผูไมถือมั่น 
        นั้นวา  เปนพราหมณ." 
 
*  พระมหาชาลี  ป.  ธ.  ๗  วัดบรมนิวาส  แปล.  
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                                        [แกอรรถ]  
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  โยนชิ  ไดแก  ผูเกิดแลวแตกําเนิด. 
        บทวา  มตฺติสมฺภว  ความวา  ผูเกิดแลวในทองอันเปนของมีอยู 
แหงมารดาผูเปนพราหมณี. 
        บทวา  โภวาที  ความวา  ก็เขาเท่ียวกลาวอยูวา  "ผูเจริญ  ผูเจริญ" 
ในคําท่ีรองเรียกกันเปนตน  ยอมเปนผูชื่อวา  โภวาที,  เขาแล  ยังเปน 
ผูมีกิเลสเครื่องกังวล  ดวยกิเลสเครื่องกังวลท้ังหลายมีราคะเปนตน; แต 
เราเรียกผูไมมีกิเลสเครื่องกังวล  ดวยกิเลสทั้งหลายมีราคะเปนอาทิ  ผูไม 
ถือม่ันดวยอุปาทาน ๔ วา  เปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  พราหมณนั้น  ต้ังอยูในโสดาปตติผลแลว. 
เทศนาไดมีประโยชนแกมหาชนผูประชุมกันแลว  ดังน้ีแล. 
                       เรื่องพราหมณคนใดคนหนึ่ง  จบ.  
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                         ๑๔.  เรื่องอุคคเสน*  [๒๗๗]  
                                 [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน   ทรงปรารภเศรษฐี- 
บุตร  ชื่ออุคคเสน  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "สพฺพสฺโชน" 
เปนตน. 
                            [พระอรหันตยอมไมกลัว] 
        เรื่อง  ขาพเจาใหพิสดารแลว  ในอรรถแหงพระคาถาวา 
"มุฺจ  ปูเร  มุ ฺจ  ปจฺฉโต"  เปนตนนั้นแล. 
        ก็ในกาลน้ัน  พระศาสดา  เมื่อภิกษุทั้งหลาย  กราบทูลวา  "พระ 
เจาขา  พระอุคคเสน  ยอมกลาววา  'เราไมกลัว'   ชะรอยวาจะ 
พยากรณพระอรหัตตผล  ดวยคําไมจริง,"  จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย 
บุคคลผูเชนกับบุตรของเรา  มีสังโยชนอันตัดไดแลว  ยอมไมกลัวเลย" 
ดังน้ีแลว  ตรสัพระคาถานี้วา:- 
        "ผูใดแล  ตัดสังโยชนทั้งปวงไดแลว  ยอมไมสะดุง, 
        เราเรียกผูนั้น  ผูกาวลวงกิเลสเครื่องของได  ผู 
        หลุดพนแลววา  เปนพราหมณ." 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  สพฺพสฺโชน  ไดแก  สังโยชน  ๑๐ 
อยาง. 
        บทวา  น  ปริตสฺสติ  ไดแก  ยอมไมกลัวเพราะตัณหา. 
        บทวา  ตมห  ตัดบทเปน  ต อห  ความวา  เราเรียกผูนั้น 
 
*  พระมหาชาลี  ป.  ธ.  ๗  วัดบรมนิวาส   แปล.  
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ซึ่งชื่อวากาวลวงกิเลสเครื่องของ  เพราะความท่ีกิเลสเครื่องของทั้งหลาย  
ความมีราคะเปนตน  อันลวงไดแลว  ผูชื่อวาพรากไดแลว  เพราะ 
ไมมีแหงโยคะแม  ๔  วา  เปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                                 เรื่องอุคคเสน  จบ.  
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                    ๑๕.  เรื่องพราหมณ  ๒  คน* [๒๗๘] 
                                 [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพราหมณ 
๒  คน  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "เฉตฺวา  นทฺธ"ึ  เปนตน. 
                     [พราหมณ  ๒ คนเอาโคแขงขันกัน] 
        ไดยินวา  ในพราหมณ  ๒  คนนัน้  พราหมณคนหน่ึงมีโคชื่อวา 
จูฬโรหิต,  คนหน่ึงมีโคชื่อวามหาโรหิต. 
        ในวันหน่ึง  เขาทั้ง ๒  เถียงกันวา  "โคของทานแข็งแรง หรือ 
โคของเราแข็งแรง"  ดังน้ีแลว  ตางกลาวกันวา  "ประโยชนอะไร 
ของเราท้ังหลาย ดวยการเถียงกัน, เราแขงกันแลว จักรู"  ยังเกวียน 
ใหเต็มดวยทรายที่ฝงแมน้ําอจิรวดี  แลวเทียมโค. 
        ในขณะนั้น  แมภิกษุทั้งหลาย  ก็ไดไปแลวในที่นั้น  เพ่ือสรงนํ้า. 
พราหมณทั้งหลาย  แขงโคกันแลว.  เกวียนไดหยุดนิ่งอยู.  สวนชะเนาะ 
และเชือกทั้งหลาย ขาดแลว. 
        ภิกษุทั้งหลายเห็นแลว  ไปยังวิหาร  กราบทูลเน้ือความน้ันแด 
พระศาสดา. 
                      [ควรตัดชะเนาะและเชือกภายใน] 
        พระศาสดา   ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ชะเนาะและเชือกนั่น 
เปนแตภายนอก,  คนใดคนหน่ึงก็ตัดชะเนาะและเชือกเหลาน้ันได 
 
*  พระมหาชาลี  ป. ธ. ๗  วัดบรมนิวาส  แปล.  
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ทั้งน้ัน,  ฝายภิกษุตัดชะเนาะคือความโกรธ  และเชือกคือตัณหาอัน  
เปนไปภายใน  ควร"  ดังน้ีแลว  ตรัสพระคาถานี้วา:- 
        "เราเรียกบุคคลผูตัดชะเนาะ  เชือก  และเครื่อง  
        ตอพรอมท้ังสาย  ผูมีลิ่มสลักอันถอนขึ้นแลว 
        ผูรูแลว  นั้นวา  เปนพราหมณ." 
                                         [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  นทฺธ ึ ไดแก  ความโกรธอันเปนไป 
โดยความเปนเครื่องผูกรัด. 
        บทวา  วรตฺต  ไดแก  ตัณหาอันเปนไปโดยความเปนเครื่องผูก. 
        บาทพระคาถาวา  สนฺธาน  สหนกฺุกม   เปนตน  ความว  เรา 
เรียกบุคคลผูตัดเครื่องตอคือทิฏฐิ  ๖๒๑  อันประกอบดวยสายคืออนุสัย 
แมทั้งปวงนี้ต้ังอยูแลว  ผูชื่อวา  มีลิ่มสลักอันถอนข้ึนแลว  เพราะ 
ความท่ีลิ่มสลักคืออวิชชาเปนของอันตนถอนข้ึนแลว  ผูชื่อวา  รูแลว 
เพราะรูสัจจะ  ๔ นั้นวา  เปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  ภิกษุ  ๕๐๐  รปู  ต้ังอยูในพระอรหัตตผลแลว. 
เทศนาไดมีประโยชนแมแกชนผูประชุมกันแลว  ดังนี้แล. 
                          เรื่องพราหมณ  ๒ คน  จบ. 
 
๑.  ที.  สี.  ๙/๔๙.  
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             ๑๖.  เรื่องอักโกสกภารทวาชพราหมณ*  [๒๗๙] 
                                 [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน  ทรงปรารภอักโกสก- 
ภารทวาชพราหมณ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อกฺโกส"  เปนตน. 
                              [นางธนัญชานีถูกดา] 
        ความพิสดารวา  นางพราหมณีชื่อธนัญชานี   ของภารทวาร- 
พราหมณ  ผูพ่ีชายของอักโกสกภารทวาชพราหมณ  ไดเปนโสดาบัน 
แลว.  นางจามก็ดี   ไอก็ดี  พลาดก็ดี  เปลงอุทานน้ีวา  "นโม   ตสฺส 
ภควโต  อรหโต  สมฺมาสมฺพุทธสฺส  (ความนอบนอม   จงมีแดพระผู 
มีพระภาคเจา   ผูเปนพระอรหันต  ตรัสรูเองโดยชอบ  พระองคนั้น)" 
        วันหน่ึง  ในเวลาท่ีอังคาสพราหมณ  นางพลาดแลว  เปลง 
อุทานข้ึนอยางนั้นนั่นแล  ดวยเสียงอันดัง.  พราหมณโกรธแลว  กลาว 
วา  "หญิงถอยน้ี  พลาดแลวในที่ใดทีห่น่ึง   ยอมกลาวสรรเสรญิพระ 
สมณะหัวโลนนั้นอยางนี้ทุกที"  ดังน้ีแลว  กลาววา  "หญิงถอย 
บัดนี้  ขาจักไปยกวาทะตอศาสดาน้ันของเจา." 
        ลําดับนั้น  นางจึงกลาวกะพราหมณนั้นวา  "จงไปเถิด 
พราหมณ,   ดิฉันไมเห็นบุคคลผูจะยกวาทะตอพระผูมีพระภาคเจาน้ัน 
ได:   เออก็  ครั้นไปแลว  จงทูลถามปญหากะพระผูมีพระภาคเจา." 
เขาไปสูสํานักพระศาสดา   ไมถวายบังคมเลย  ยืนอยู  ณ  สวนขางหน่ึง 
แลว,  เมื่อจะทูลถามปญหา  จึงกลาวคาถาน้ีวา:- 
 
*  พระมหาชาลี  ป.  ธ.  ๗  วัดบรมนิวาส แปล.  
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        "บุคคลฆาอะไรไดสิ  จึงอยูเปนสขุ,  ฆาอะไร  
        ไดสิ  จงึไมเศราโศก,  ขาแตพระโคดม   พระ 
        องคยอมชอบใจซ่ึงการฆาธรรมอะไรสิ  ซึ่ง 
        เปนธรรมอันเอก." 
        ลําดับนั้น  พระศาสดา  เมื่อจะทรงพยากรณปญหาแกเขา  จึง 
ตรัสพระคาถานี้วา:- 
        "บุคคลฆาความโกรธไดแลว  จึงอยูเปนสุข,  ฆา 
        ความโกรธไดแลว  จึงไมเศราโศก,  พราหมณ 
        พระอรยิเจาท้ังหลาย     ยอมสรรเสริญการฆา 
        ความโกรธอันมีรากเปนพิษ   มียอดหวาน, 
        เพราะบุคคลนั้นฆาความโกรธนั้นไดแลว   ยอม 
        ไมเศราโศก." 
                  [พราหมณ  ๔  คนบรรลุพระอรหัตตผล] 
        เขาเลื่อมใสในพระศาสดา  บวชแลวบรรลุพระอรหัต. 
        ครั้งน้ัน  อักโกสกภารทวาชพราหมณผูนองชายของเขา  ไดฟง 
วา  "ไดยินวา  พ่ีชายของเรา  บวชแลว"  กโ็กรธ  จึงมาดาพระศาสดา 
ดวยวาจาหยาบคาย  ซึ่งมิใชวาจาสัตบุรุษ.   แมเขาก็ถูกพระศาสดา 
ใหรูสํานึกแลว   ดวยขออุปมาดวยการใหของควรเค้ียวเปนตนแกแขก 
ทั้งหลาย  เลือ่มใสในพระศาสดา  บวชแลวบรรลพุระอรหัต. 
        นองชายท้ัง  ๒  ของเธอแมอ่ืนอีก  คือ  สุนทริกภารทวาชะ  พิลังคก- 
ภารทวาชะ  (พากัน)  ดาพระศาสดาเหมือนกัน  อันพระศาสดาทรง  
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แนะนํา  บวชแลวบรรลพุระอรหัต. 
        ตอมาวันหน่ึง  ภิกษุทั้งหลาย  สนทนากันในโรงธรรมวา  "ผูมี-  
อายุทั้งหลาย  คุณของพระพุทธเจานาอัศจรรยหนอ:  เม่ือพราหมณ 
พ่ีนองชายท้ัง  ๔  ดาอยู,  พระศาสดา  ไมตรัสอะไร ๆ  กลับเปนที่พ่ึง 
ของพราหมณเหลาน้ันอีก." 
                     [พระศาสดาเปนที่พ่ึงของมหาชน] 
        พระศาสดา  เสด็จมาแลว  ตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย  บดันี้ 
พวกเธอนั่งประชุมกันดวยกถาอะไรหนอ  ?"    เมื่อภิกษุเหลาน้ัน 
กราบทูลวา  "ดวยกถาชื่อน้ี"  จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย   เราไม 
ประทุษราย  ในชนท้ังหลายผูประทุษราย  เพราะความท่ีเราประกอบ 
ดวยกําลังคือขันติ  ยอมเปนที่พ่ึงของมหาชนโดยแท"  ดังน้ีแลว 
ตรัสพระคาถานี้วา:- 
        "ผูใด  ไมประทุษราย   อดกลั้นซึง่คําดาและ 
        การตีและการจําจองได,   เราเรียกผูนั้น ซึ่งมกีําลัง 
        คืนขันติ  มหีมูพล  วา  เปนพราหมณ." 
                                   [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อทุฏโ  เปนตน  ความวา  ผูใด 
เปนผูมีใจไมโกรธ  อดกลัน้คําดาและคําบริภาษ  ดวยอักโกสวัตถุ ๑๐ 
และการตีดวยฝามือเปนตน  และการจําดวยเครื่องจําคือข่ือเปนตน, 
เราเรียกผูนั้น  คือผูเห็นปานนั้น  ซึ่งชื่อวามีกําลังคือขันติ  เพราะความ  
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เปนผูประกอบดวยกําลังคือขันติ  ผูชื่อวามีหมูพล  เพราะความเปนผู 
ประกอบ  ดวยกําลังคือขันติ  อันเปนหมู  เพราะเกิดข้ึนบอย  ๆ  นั่นแล 
วา  เปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                      เรื่องอักโกสกภารทวาชพราหมณ  จบ.  
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                  ๑๗.  เรื่องพระสารีบุตรเถระ*   [๒๘๐]  
                                 [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน   ทรงปรารภพระ 
สารีบุตรเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อกฺโกธน"  เปนตน. 
                        [พระเถระสละทรัพยออกบวช] 
        ไดยินวา  ในกาลน้ัน  พระเถระ  เท่ียวไปบิณฑบาตกับดวย 
ภิกษุ  ๕๐๐  รูป  ไดไปยังประตูเรือนของมารดา  ในบานนาลกะ. 
        ครั้งน้ัน  นางนิมนตใหทานน่ังแลว  อังคาสอยู  ดาวา  "ผูเจริญ 
ทานไมได  ขอเค้ียวท่ีเปนเดน  และน้าํขาวที่เปนเดน  ก็สมควรจะกิน 
น้ําขาวที่ติดอยูทางหลังกระบวย  ในเรือนของคนอ่ืน,  ทานสละทรัพย  ๘๐ 
โกฏ ิ บวชเสียได,   ทานใหเราฉิบหายแลว,  บัดนี้ทานจงบริโภคเถิด." 
นางพลางถวายภัตรแมแกภิกษุทั้งหลาย  กลาววา  "บุตรของเราถูก 
ทานท้ังหลายทําใหเปนคนรับใชของตนแลว,  บัดนี้  พวกทานจงบริโภค 
เถิด."  พระเถระ  รับภิกษาแลว  ไดตรงไปยังวิหารทีเดียว. 
        ครั้งน้ัน  ทานพระราหุล   เอ้ือเฟอพระศาสดาดวยบิณฑบาต 
แลว.  ทีนั้น  พระศาสดา  ตรัสกะทานวา  "ราหุล  พวกเธอ  ไป 
ณ  ที่ไหน." 
        พระราหุล.  พวกขาพระองคไปยังบานของยา  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  ก็อุปชฌายะของเธอ  ถกูยากลาวอยางไร  ? 
        พระราหุล.   พระเจาขา  พระอุปชฌายะของขาพระองค  ถกู 
 
*  พระมหาชาลี  ป. ธ.  ๗ วัดบรมนิวาส แปล.  
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ยาดาแลว. 
        พระศาสดา.   อุปชฌายะของเธอถูกอยางวาอยางไร ?  
        พระราหุล.  วากลาวถอยคําชื่อน้ี  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  สวนอุปชฌายะของเธอ  วาอยางไร ? 
        พระราหุล.  ไมวาอะไร  ๆ  เลย  พระเจาขา. 
                       [ภิกษุทั้งหลายสรรเสรญิพระเถระ] 
        ภิกษุทั้งหลาย  ฟงคํานั้นแลว  สนทนากันในโรงธรรมวา  "ผู 
มีอายุทั้งหลาย  คุณท้ังหลาย  ของพระสารีบุตรเถระนาอัศจรรยหนอ: 
เมื่อมารดาของทานดาอยูชื่ออยางนั้น  แมเหตุสักวาความโกรธ  มิได 
มีเลย." 
        พระศาสดา  เสด็จมาแลว  ตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย  บดันี้ 
พวกเธอนั่งสนทนากันดวยกถาอะไรหนอ ?"   เมื่อภิกษุเหลาน้ันกราบ 
ทูลวา "ดวยกถาชื่อน้ี,"  จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ธรรมดา 
พระขีณาสพทั้งหลาย  เปนผูไมโกรธเลย"  ดังน้ีแลว  ตรัสพระคาถา 
นี้วา:- 
        "เราเรียกผูไมโกรธ   มีวัตร  มีศีล  ไมมีตัณหา 
        เครื่องฟูขึ้น  ผูฝกแลว   มีสรรีะในท่ีสุดนั้นวา 
        เปนพราหมณ." 
                                           [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   บทวา  วตฺตวนฺต  เปนตน  ความวา  เรา 
เรียกผูประกอบดวยวัตรคือธุดงค  ผูมีศีลดวยปาริสุทธิศีล ๔  ผูชื่อวา  
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ไมมีตัณหาเครื่องฟูข้ึน  เพราะไมมีเครื่องฟูข้ึนคือตัณหา  ผูชื่อวาฝก  
แลว  เพราะฝกอินทรีย  ๖  ผูชื่อวา   มีสรีระมีในท่ีสุด  เพราะอัตภาพ 
อันต้ังอยูในท่ีสุดนั้น   วา  เปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา   ชนเปนอันมาก  บรรลุอรยิผลท้ังหลาย  ม ี
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                              เรื่องพระสารีบุตรเถระ  จบ.  
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                  ๑๘.  เรื่องพระอุบลวัณณาเถรี*  [๒๘๑] 
                                [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระ 
อุบลวัณณาเถรี  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "วาริ  โปกฺขรปตฺเตว" 
เปนตน. 
                [มหาชนเขาใจวาพระขีณาสพยินดีกามสุข] 
        เรื่อง   ขาพเจาใหพิสดารแลวแล  ในอรรถกถาแหงพระคาถาวา 
"มุธวา  มฺตี  พาโล"๑  เปนตน. 
        จริงอยู   ในที่นั้น  ขาพเจากลาววา   "โดยสมัยอ่ืนอีก  มหาชน 
สนทนากันในโรงธรรมวา  "ถึงพระขีณาสพท้ังหลาย  ชะรอยจะยัง 
เสพกาม,  ทําไมจักไมเสพ  ?  เพราะทานเหลาน้ัน  ไมใชไมผุ  ไมใชจอม 
ปลวก  ยังมีเนื้อและสรีระสดชื่นอยูเทียว;  เหตุนั้น  แมพระขีณาสพ 
เหลาน้ัน  จึงยังยินดีกามสุขอยู." 
                       [พระขีณาสพไมติดอยูในกาม] 
        พระศาสดา  เสด็จมาแลว  ตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย 
บัดนี้พวกเธอนั่งประชุมกันดวยกถาอะไรหนอ ?"  เมื่อภิกษุเหลาน้ัน 
กราบทูลวา  "ดวยกถาชื่อน้ี"  จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  พระ 
ขีณาสพท้ังหลาย  ยอมไมยินดีซึ่งกามสุข  ไมเสพกาม,  เหมือนอยาง 
วาหยาดนํ้าท่ีตกลงบนใบบัว  ยอมไมติด  ไมคางอยู,  ยอมกลิ้งตกไป 
 
*  พระมหาชาลี  ป. ธ.  ๗  วัดบรมนิวาส  แปล. 
๑.  มาใน  ธมฺมปทฏกถา  ภาค  ๒  พาลวรรค  เร่ืองพระอุบลวัณณาเถรี.  
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ทีเดียวฉันใด;   อน่ึง เหมือนเมล็ดพรรณผักกาด  ยอมไมติด  ไมต้ังอยู  บน  
ปลายเหล็กแหลม,  ยอมกลิ้งตกไปทีเดียว  ฉันใด;  แมกามท้ัง  ๒  อยาง 
ยอมไมติด  ไมต้ังอยู  ในจิตของพระขีณาสพ  ฉันนั้น" ดังน้ีแลว   เมื่อ 
จะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม   จึงตรัสพระคาถาในพราหมณวรรค 
นี้วา:- 
        "ผูใด  ไมติดอยูในกามท้ังหลาย  เหมือนน้ํา 
        ไมติดอยูบนใบบัว  เหมือนเมล็ดพรรณผักกาด 
        ไมต้ังอยูปลายเหล็กแหลมฉะนั้น,   เราเรียกผู 
        นั้นวา  เปนพราหมณ" 
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  โย  น  ลิปฺปติ   เปนตน  ความวา 
ผูใด  ยอมไมติดแมในกามทั้ง ๒  อยาง  ในภายใน  คือ ไมต้ังอยูในกาม 
นั้นอยางนี้นั่นแล,  เราเรียกผูนั้นวา  เปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                           เรื่องพระอุบลวัณณาเถรี  จบ.  
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                   ๑๙.  เรื่องพราหมณคนใดคนหนึ่ง*  [๒๘๒] 
                                     [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพราหมณ 
คนใดคนหน่ึง  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "โย  ทุกขฺสฺส"  เปนตน. 
                          [ทาสของพราหมณหนีไปบวช] 
        ไดยินวา  ทาสคนหน่ึงของพราหมณ  นั้น  เมื่อสิกขาบทอันพระ 
ศาสดายังไมทรงบัญญัติ  หนีไปบวชบรรลุพระอรหัตแลว.  พราหมณ 
คนหาอยูก็ไมพบ   ในวันหน่ึงพบทานเขาไปบิณฑบาตกับพระศาสดา 
ที่ระหวางประตู  ไดยึดจีวรไวอยางมั่น.  พระศาสดา  เสด็จกลับ 
ตรัสถามวา  "นี่อะไรกัน  ?   พราหมณ." 
        พราหมณ.  ขาแตพระโคดมผูเจริญ  (ภิกษุนี้)  เปนทาสของ 
ขาพระองค. 
        พระศาสดา.   พราหมณ  ภิกษุนัน่  เปนผูมีภาระอันปลงแลว. 
        เมื่อพระศาสดาตรัสวา  "เปนผูมีภาระอันปลงแลว,"  พราหมณ 
กําหนดไดวา  "เปนพระอรหันต."  เหตุนั้น  เม่ือพราหมณกราบทูล 
แมอีกวา  "อยางนั้นหรือ ?  พระโคดมผูเจริญ." 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ถูกแลว  พราหมณ  ภิกษุนั่น  เปนผู 
มีภาระอันปลงแลว"  ดังน้ีแลว  ตรัสพระคาถานี้วา:- 
        "ผูใด   ในศาสนานี้แล   รูชัดความส้ินไป 
        แหงทุกขของตน,   เราเรียกผูนั้นซึ่งมีภาระอนัปลง 
        แลว  ผูพรากไดแลววา  เปนพราหมณ." 
 
*  พระมหาชาลี  ป. ธ.  ๗  วัดบรมนิวาส  แปล  
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                                       [แกอรรถ]  
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ทุกฺขสฺส  ไดแก  ขันธทุกข. 
        บทวา  ปนฺนภาร  เปนตน  ความวา  เราเรียกผูมีภาระคือขันธ 
อันปลงแลว  ผูพรากไดแลวจากโยคะ  ๔  หรือสรรพกิเลส  นั้นวา  เปน 
พราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  พราหมณนั้น  ต้ังอยูในโสดาปตติผลแลว. 
เทศนาไดเปนประโยชนแมแกชนผูประชุมกันแลว  ดังนี้แล. 
                          เรื่องพราหมณคนใดคนหนึ่ง  จบ.  
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                    ๒๐.  เรื่องพระเขมาภิกษุณี*  [๒๘๓]  
                                 [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูที่ภูเขาคิชฌกูฏ  ทรงปรารภพระ 
เขมาภิกษุณี  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "คมฺภีรปฺ" เปนตน. 
                       [พระเขมาภิกษุณีพบทาวสักกะ] 
        ความพิสดารวา  ในวันหน่ึง  ทาวสักกเทวราช  เสด็จมากับ 
เทวบริษัท  ในระหวางแหงปฐมยาม  ประทับนั่งสดับธรรมกถาอัน 
เปนที่ต้ังแหงความระลึกถึงอยู  ในสํานักพระศาสดา. 
        ในขณะนั้น  พระเขมาภิกษุณี  มาดวยดําริวา  "จักเฝาพระ 
ศาสดา"   เห็นทาวสักกะแลว  ยืนอยูในอากาศน่ันเอง  ถวาย 
บังคมพระศาสดาแลวก็กลับไป. 
        ทาวสักกะ  ทอดพระเนตรเห็นพระเขมานั้นแลว  ทลูถามวา 
"พระเจาขา  ภิกษุณีนั่นชื่ออะไร ?    มายืนอยูในอากาศน้ันเอง 
ถวายบังคมแลว  กลับไป." 
              [ลักษณะแหงพราหมณในพระพุทธศาสนา] 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "มหาบพิตร  ภิกษุณีนั่น  เปนธิดาของ 
อาตมภาพ  ชือ่เขมา  เปนผูมีปญญามาก  ฉลาดในทางและมิใชทาง" 
ดังน้ีแลว  ตรสัพระคาถานี้วา:- 
        "เราเรียกผูมีปญญาลึกซึ้ง  เปนปราชญ   ฉลาด 
        ในทางและมิใชทาง บรรลุประโยชนสูงสุด  นัน้ 
 
*  พระมหาชาลี  ป.  ธ.  ๗  วัดบรมนิวาส  แปล.  
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        วา  เปนพราหมณ. 
                                            [แกอรรถ]  
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา คมฺภรีปฺ  เปนตน ความวา  เรา 
เรียกบุคคลผูประกอบดวยปญญา  อันเปนไปในธรรมทั้งหลายมีขันธ 
เปนตนอันลึกซึ้ง  ผูเปนปราชญ  ประกอบดวยปญญาอันรุงเรืองใน 
ธรรม  ผูชื่อวาฉลาด  ในทางและมิใชทาง  เพราะความเปนผูฉลาดใน 
ทางและมิใชทางอยางนี้  คือ  นี้เปนทางแหงทุคติ,  นี้เปนทางแหงสุคติ, 
นี้เปนทางแหงพระนิพพาน, นี้มิใชทาง,  ผูบรรลุประโยชนอันสูงสุด 
กลาวคือพระอรหัตน้ัน  วา  เปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                             เรื่องพระเขมาภิกษุณี  จบ.  
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             ๒๑.  เรื่องพระติสสเถระผูอยูในเง้ือมเขา*  [๒๘๔]  
                                    [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภ  พระ 
ติสสเถระผูอยูในเง้ือมเขา  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อสสฏ" 
เปนตน." 
                              [เทพดากลัวผูมีศีลบริสุทธ] 
        ไดยินวา  พระเถระนั้น  เรียนกัมมัฏฐานในสํานักพระศาสดาแลว 
เขาไปสูปา  พลางตรวจดูเสนาสนะเปนที่สบาย  ถงึเง้ือมถ้ําแหงหนึ่ง. 
ในขณะที่ทานถึงน่ันเอง   จิตของทานได (ถึง)  ความเปนธรรมชาติ 
แนแนวแลว.  ทานคิดวา  "เราเม่ืออยูในท่ีนี้  จักสามารถเพ่ือใหกิจ 
แหงบรรพชิตสําเร็จได." 
        เทพดาผูสิงอยูแมที่ถ้ํา  คิดวา  "ภิกษุผูมีศีลมาแลว,  การท่ีเรา 
อยูในที่แหงเดียวกันกับภิกษุนี้  ลําบาก;  ก็ภิกษุนี้จักอยูในที่นี้สิ้นราตรี 
หน่ึงเทาน้ันแลว  ก็จักหลีกไป"  จึงพาบุตรทั้งหลายออกไป. 
        ในวันรุงข้ึน  พระเถระเขาไปสูโคจรคามแตเชาตรู  เพ่ือ 
บิณฑบาต. 
        ครั้งน้ัน  อุบาสิกาคนหน่ึง  เห็นทานแลว  กลับไดความรักเพียง 
ดังบุตรแลว  นิมนตใหนั่งในเรือน  ใหฉันแลว  ออนวอนเพื่อตองการ 
ใหอาศัยตนอยูตลอด  ๓  เดือน.  ฝายทานก็รับ  ดวยคิดวา "เราอาศัย 
อุบาสิกาน้ี  สามารถเพ่ือทําการสลัดออกจากภพได"  ดังน้ีแลว  ได 
 
*   พระมหาชาลี  ป.  ธ.  ๗  วัดบรมนวิาส  แปล.  
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ไปยังถ้ําน้ันแล.  
        เทพดา  เห็นทานกําลังเดินมา  คิดวา  "พระเถระนี้  จักเปนผู 
อันใคร ๆ  นมินตไวแนแท, ทานคงจักไปในวันพรุงน้ีหรือมะรืนนี้." 
                      [เทพดาคิดอุบายใหภิกษุไปจากท่ีนั้น] 
        เมื่อเวลาประมาณก่ึงเดือนลวงไปแลวอยางนี้,  เทพดา  ก็คิดวา 
"ภิกษุนี้   เห็นจักอยูในที่นี้จริง ๆ  สิ้นภายในฤดูฝน,  ก็การท่ีเรากับ 
บุตรนอยท้ังหลายอยูในที่อันเดียวกันกับผูมีศีล  เปนการทําไดยาก; อน่ึง 
เราไมอาจจะกลาวกะภิกษุนี้วา  'ทานจงออกไปเสีย'    ดังน้ีได,  ความ 
พลั้งพลาดในศีลของภิกษุนี้มีอยูไหมหนอ ?"  ดังน้ีแลว   ตรวจดู 
อยูดวยทิพยจักษุ  ก็ยังไมเห็นความพลั้งพลาดในศีลของทาน  ต้ังแต 
เวลาอุปสมบท  จึงคิดวา  "ศีลของทานบริสุทธ,  เราจักทําเหตุบาง 
อยางนั่นเทียว  ใหความเส่ือมเสียเกิดข้ึนแกทาน"  ดังน้ีแลว  จึง  (เขา 
ไป)   สิงในสรีระของบุตรคนใหญของอุบาสิกา  ในตระกุลอุปฏฐาก  บิด 
คอแลว.  นัยนตาท้ัง  ๒  ของบุตรนั้นเหลือกแลว,  น้ําลายไหลออก 
จากปาก.  อุบาสิกา  เห็นบุตรนั้นแลว  รองวา  "นี้อะไรกัน ?" 
        ครั้งน้ัน  เทพดามีรูปไมปรากฏ  กลาวกะอุบาสิกาน้ันอยางนี้ 
วา   "บุตรนัน่เราจับไวแลว,  เราไมมีความตองการแมดวยพลกีรรม, 
แตทานจงขอชะเอมเครือกะพระเถระผูเขาถึงตระกูลของทานแลว  เอา 
ชะเอมเครือนั้นทอดนํ้ามันแลว   จงใหแกบุตรนี้โดยวิธีนัตถุเถิด,   เมื่อ 
ทําอยางนี้  เราจึงจักปลอยบุตรนี้." 
        อุบาสิกา.  บุตรนั่น  จงฉิบหายหรือตายไปก็ตามเถิด,  ฉันไม  
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อาจจะขอชะเอมเครือกะพระผูเปนเจาได.  
        เทพดา.  ถาทานไมอาจจะขอชะเอมเครือไซร,  ทานจงบอกเพื่อ 
ใสผงหิงคุลงในจมูกของบุตรนั้น. 
        อุบาสิกา.  ฉันไมอาจเพ่ือกลาวคําแมอยางนี้ได. 
        เทพดา. ถาอยางนั้น  ทานจงเทนํ้าลางเทาของพระเถระนั้น  ลง 
บนศีรษะ  (บุตร)  เถิด. 
        อุบาสิกา  กลาววา  "ฉันอาจทําขอน้ีได,"  นิมนตใหพระเถระ 
ผูมาตามเวลาน่ังแลว  ถวายขาวยาคูและของเค้ียว  ลางเทาของพระ 
เถระผูนั่งอยูในระหวางภัตร  รองเอานํ้าไวแลว  เรียนใหทราบวา 
"ทานผูเจริญ  ฉันจะรดนํ้านี้ลงบนศีรษะของเด็ก,"  เมื่อทานอนุญาต 
วา  "จงรดเถิด,"  ไดทําอยางนั้นแลว.  เทพดาปลอยเด็กนั้นในขณะ 
นั้นเอง  แลวไดไปยืนอยูที่ประตูถ้ํา. 
        แมพระเถระ  ในเวลาเสร็จภัตตกิจ   ลุกจากอาสนะ  สาธยาย 
อาการ  ๓๒  อยูเทียว  เพราะความท่ีทานเปนผูไมละเลยกัมมกัฏฐาน 
หลีกไปแลว. 
        ครั้นในเวลาทานถึงประตูถ้ํา   เทพดานั้น  กลาวกะทานวา  "พอ 
หมอใหญ  ทานอยาเขามาในที่นี้."  ทานยืนอยู  ณ  ที่นั้นเอง  กลาววา 
"ทานเปนใคร ?" 
        เทพดา. ขาพเจาเปนเทพดาผูสิงอยูในที่นี้. 
        พระเถระ  คิดวา  "ทีอั่นเราทําเวชกรรมมีอยูหรือหนอแล ?" 
ดังน้ีแลว  ตรวจดูจําเดิมแตกาลอุปสมบท  ก็ยังไมเห็นความเศราหมอง 
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หรือดางพรอยในศีลของตน   จึงกลาววา  "ขาพเจาไมเห็นที่ ๆ  
ขาพเจาทําเวชกรรมเลย,  ทานกลาวอยางนี้  เพราะเหตุไร ? 
        เทพดา. ทานไมเห็นหรือ  ?" 
        พระเถระ.  เออ  เราไมเห็น. 
        เทพดา.  ถาอยางนั้น  ขาพเจาจะบอกแกทาน. 
        พระเถระ.  (เชญิ)  ทานจงบอก. 
        เทพดา.  การพูดในสิ่งท่ีไกลจงยกไวกอนเถิด,  ในวันนี้เอง  ทาน 
รดนํ้าลางเทาแกบุตรของอุปฏฐาก  ซึง่ถูกอมนุษยสิงแลว  บนศีรษะ 
หรือไมไดรด. 
        พระเถระ.  เออ  เราไดรด. 
        เทพดา.  นั่นเปนไรเลา ?  ทานไมเห็นหรือ ? 
        พระเถระ.  ทานกลาวประสงคเหตุนั่นหรือ ? 
        เทพดา.  จะ  ขาพเจากลาวประสงคเหตุนั้น. 
                             [ผูมีศีลบริสุทธไมตองรอนใจ] 
        พระเถระ   คิดวา  "โอหนอ  ตนเราต้ังไวชอบแลว,  เรา 
ประพฤติสมควรแกศาสนาแลวจริง,  แมเทพดามิไดเห็นความเศราหมอง 
หรือดางพรอยในจตุปาริสุทธิศีลของเรา  ไดเห็นแตเพียงน้ําลางเทา 
อันเรารดแลวบนศีรษะของทารก."  ปติกําลังเพราะปรารภศีลเกิด 
ข้ึนแลวแกทาน.  ทานขมปติอันมีกําลังน้ันไวแลว  ไมทําแมการยกเทา 
ข้ึน  บรรลุพระอรหัตในที่นั้นนั่นเอง  แลวกลาววา  "ทานประทษุราย 
สมณะผูบริสุทธิ์เชนเรา,  ทานอยาอยูในชัฏแหงปาน้ี,  ทานน่ันแล  จง  
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ออกไปเสีย"  เม่ือจะสอนเทพดา  จึงเปลงอุทานน้ีวา:- 
        "การอยูของเราบริสุทธิ์แลวหนอ,  ทานอยา  
        ประทุษรายเราผูไมมมีลทิน  ผูมีตบะ  ผูบริสุทธิ์ 
        แลว,   ทานจงออกจากปาใหญเสียเถิด." 
        ทานอยูในที่นั้นนั่นแล   ตลอดไตรมาส  ออกพรรษาแลว  ไป 
ยังสํานักพระศาสดา  ถูกภิกษุทั้งหลายถามวา "ผูมีอายุ  กิจแหง 
บรรพชิตทานใหถึงท่ีสุดแลวหรือ ?"   จึงบอกเรื่องนั้นทั้งหมด  จําเดิม 
แตการเขาจําพรรษาในถ้ําน้ัน  แกภิกษุทั้งหลาย,  เมื่อภิกษุทั้งหลาย 
กลาววา  "ผูมีอายุ  ทานถูกเทพดาวากลาวอยูอยางนั้น  ไมโกรธ 
หรือ ?"   กลาววา  "ผมไมโกรธ." 
        ภิกษุทั้งหลาย  กราบทูลเรื่องนั้นแดพระตถาคตวา  "พระเจา 
ขา  ภิกษุนี้ยอมพยากรณพระอรหัตตผล,  แมถูกเทพดาวากลาวคํา 
ชื่อน้ีอยู  ยอมกลาวไดวา  'เราไมโกรธ." 
                   [ลักษณะพราหมณในพระพุทธศาสนา] 
        พระศาสดา  ทรงสดับถอยคําของพระภิกษุเหลาน้ันแลว  ตรัสวา 
"ภิกษุทั้งหลาย  บุตรของเรายอมไมโกรธเลย,  เพราะข้ึนชื่อวา 
ความเกี่ยวของดวยคฤหัสถหรือดวยบรรพชิตท้ังหลาย  ยอมไมมีแก 
บุตรของเราน่ัน,  บุตรของเราน่ัน  ไมเกี่ยวของ  ปรารถนานอย 
สันโดษ"   ดงัน้ีแลว  เมื่อจะทรงแสดงธรรม  จึงตรัสพระคาถานี้วา:- 
        "เราเรียกบุคคลผูไมเกี่ยวของดวยชน  ๒  จําพวก 
        คือคฤหสัถ  ๑  บรรพชิต ๑ ผูไมมีอาลัยเท่ียวไป  
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        ผูปรารถนานอยนั้นวา  เปนพราหมณ."  
                                           [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อสสฏ   ความวา  ชื่อวา  ผูไมเกี่ยว 
ของ  เพราะความไมมีความเกี่ยวของดวยการดู  การฟง  การสนทนา 
การบริโภค  และดวยกาย. 
        บทวา  อุภย  ไดแก  ผูไมเกี่ยวของดวยชนแม  ๒  จําพวก  คือ 
คฤหัสถ  ๑  บรรพชิต  ๑. 
        บทวา  อโนกสารึ     ไดแก  ผูไมมีอาลัยเท่ียวไป.  อธิบายวา  เรา 
เรียกผูนั้น  คือเห็นปานน้ัน  วา   เปนพราหมณ. 
        ในการจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                     เรื่องพระติสสเถระผูอยูในเง้ือมเขา  จบ.  
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                 ๒๒.  เรื่องภิกษุรูปใดรูปหน่ึง*  [๒๘๕]  
                                [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภภิกษุ 
รูปในรูปหน่ึง  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "นิธาย"   เปนตน. 
                [ภิกษุเดินทางรวมกับหญิงแมไมรูก็มีโทษ] 
        ไดยินวา  ภิกษุนั้น  เรียนกัมมัฏฐานในสํานักพระศาสดาแลว 
พยายามอยูในปา  บรรลพุระอรหัตแลว  คิดวา   "เราจักกราบทูล 
คุณอันตนไดแลว  แดพระศาสดา"  จึงออกจากปานั้น. 
        ครั้งน้ัน   หญิงคนหนึ่ง  ในบานตําบลหน่ึง  ทําการทะเลาะกับ 
สามี,  เมื่อสามีนั้นออกไปภายนอก,  คิดวา  "เราจักไปสูเรือนตระกูล' 
จึงเดินทางไป  พบภิกษุนัน้ในระหวางทาง  คิดวา  "เราจักอาศัยพระ 
เถระนี้ไป"  จึงติดตามไปขางหลัง ๆ.  แตพระเถระไมเห็นนาง. 
        ครั้งน้ัน  สามีของนางมาสูเรือน  ไมเห็นนาง  คิดวา  "นางจัก 
ไปสูบานแหงตระกูลแลว"  ติดตามไปพบนางแลวคิดวา  "อันหญิง 
นี้คนเดียว  ไมอาจเดิมขามดงน้ีได,  มันอาศัยอะไรหนอ ?    จึง 
ไปได"   ดังน้ีแลว  ตรวจดูอยู  เห็นพระเถระแลว  คิดวา  "พระเถระ 
นี้จักเปนผูพาหญิงน้ีออกไปแลว"  จึงขูพระเถระ. 
        ครั้งน้ัน  หญิงน้ัน  จึงกลาวกะสามีนั้นวา  "ทานผูเจริญน่ัน  มิได 
เห็น  มิไดรองเรียกดิฉันเลย,  คุณอยาไดวากลาวอะไร  ๆ  กะทานเลย." 
 
*  พระมหาชาลี  ป. ธ.  ๗  วัดบรมนิวาส แปล.  
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                    [พระเถระถกูสามีของหญิงน้ันตีแตไมโกรธ]          
        สามีนั้น  มีความโกรธเกิดข้ึนวา  "ก็เจาจักไมบอกบุคคลผูพา 
เจาไปแกเราหรือ ?   เราจักทํากรรมอันสมควรแกภิกษุนี้  (แทน)  ตัว 
เจาใหได."   ดวยความอาฆาตในหญิง  จึงตีพระเถระ  แลวพาหญิง 
นั้นกลับไป. 
        ทั่วสรรีะของพระเถระไดเปนปมเกิดข้ึนแลว.  ครั้นในกาลแหง 
พระเถระนั้นมาสูวิหาร  ภิกษุทั้งหลายพากันนวดสรีระ  เห็นปมแลว 
ถามวา  "นี่อะไร ?"  ทานบอกเน้ือความน้ันแกภิกษุเหลาน้ัน. 
        ลําดับนั้น พวกภิกษุ  ถามทานวา  "ผูมีอายุ  ก็เมื่อบุรุษน้ัน 
ประหารอยูอยางนั้น,  ทานไดกลาวอะไร ?  หรือความโกรธเกิดแก 
ทานไหม ?"  พระเถระ  กลาววา  "ผูมีอายุทั้งหลาย  ความโกรธ 
ยอมไมเกิดข้ึนแกเรา." 
        ภิกษุเหลาน้ัน  ไปสูสํานักของพระศาสดา  กราบทูลเนื้อความ 
นั้นแลว  กราบทูลวา  "พระเจาขา  ภิกษุนั่น  อันขาพระองคทั้งหลาย 
กลาวอยูวา  'ความโกรธยอมเกิดแกทานไหม ?'  ยังกลาวไดวา 
'ทานผูมีอายุทั้งหลาย  ความโกรธยอมไมเกิดข้ึนแกเรา,'  ภิกษุนั้น 
กลาวคําไมจริง  พยากรณอรหัตตผล." 
                           [พระขีณาสพแมถูกตีก็ไมโกรธ] 
        พระศาสดา   ทรงสดับถอยคําของภิกษุเหลานั้นแลว  ตรสัวา 
"ภิกษุทั้งหลาย   ธรรมดาพระขีณาสพทั้งหลาย  มีอาชญาอันวาง 
แลว,   พระขีณาสพเหลานั้น  ยอมไมทําความโกรธ  ในชนท้ังหลาย  
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แมผูประหารอยู"  ดังน้ีแลว  ตรัสพระคาถานี้วา :-  
        "ผูใดวางอาชญาในสัตวทั้งหลาย  ผูสะดุงและ 
        ผูมั่นคง ไมฆาเอง  ไมใชใหผูอื่นฆา,  เราเรียก 
        ผูนั้น วา เปนพราหมณ." 
                                          [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  นิธาย  ไดแก  วางแลว  คือ ปลง 
ลงแลว. 
        สองบทวา  ตเสสุ  ถาวเรสุ  จ   ความวา  ผูชื่อวาสะดุง  เพราะ 
ความสะดุงดวยสามารถแหงตัณหา  และผูชื่อวา  มั่นคง เพราะความ 
เปนผูมั่นคง  โดยความไมมีแหงตัณหา. 
        สองบทวา  โย  น  หนฺติ  เปนตน  ความวา  ผูใด  ชื่อวามี 
อาชญาอันวางแลว    เพราะความเปนผูมีปฏิฆะไปปราศแลวในสัตว 
ทั้งปวงอยางนี้  ยอมไมฆาเอง  ไมใชใหผูอ่ืนฆา  ซึ่งสัตวอะไร  ๆ,  เรา 
เรียกผูนั้น  วา  เปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก   บรรลุอรยิผลท้ังหลาย  ม ี
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                           เรื่องภิกษุรูปในรูปหน่ึง  จบ.  
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                          ๒๓.  เรือ่งสามเณร*  [๒๘๖]  
                                 [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภสามเณร 
ทั้งหลาย  ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา  "อวิรุทฺธ"  เปนตน. 
                  [พราหมณีเสียใจเพราะไดสามเณรนอย] 
        ไดยินวา  พราหมณีคนหน่ึง  จัดแจงอุทเทศภัตรไวเพ่ือภิกษุ  ๔ 
รูป  กลาวกะพราหมณวา  "พราหมณ  ทานจงไปวิหารแลว  เจาะจง 
นําพราหมณแก  ๔  คนมา."  พราหมณนั้น  ไปสูวิหารแลวกลาววา 
"ทานท้ังหลายจงเจาะจงใหพราหมณ  ๔  คนแกผม." 
        สามเณร  ผูเปนขีณาสพ  ๔  รูป  ซึ่งมีอายุ  ๗  ป  คือ  "สังกจิจ- 
สามเณร  บัณฑิตสามเณร  โสปากสามเณร  เรวตสามเณร"  ถงึ 
แลวแกพราหมณนั้น. 
        พราหมณี  แตงต้ังอาสนะทั้งหลายควรแกคามากไว  เห็น 
สามเณรแลว  โกรธ  บนพึมพัมอยู  เหมือนเกลืออันบุคคลใสลงที่เตา 
ไป  กลาววา  "ทานไปวิหารแลว  พาเด็ก  ๔  คนแมปูนหลานของตน 
ซึ่งไมสมควรมาแลว"  จึงไมใหสามเณรเหลาน้ันนั่งบนอาสนะเหลา 
นั้น  ลาดต่ังที่ตํ่า ๆ  แลวกลาววา  "ทานท้ังหลายจงน่ังบนต่ังเหลา 
นั่น"  กลาววา "พราหมณ  ทานจงไป  จงเลือกพราหมณแกแลว 
นํามา." 
 
*  พระมหาชาลี  ป.  ธ.  ๗  วัดบรมนิวาส แปล.  
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               [แมอัครสาวกทั้ง  ๒  ก็ไมเปนที่พอใจของพราหมณี]  
        พราหมณไปสูวิหาร  พบพระสารีบุตรเถระแลว  เรียนวา  "มา 
เถิดทาน,  เราจักไปสูเรือนของเราทั้งหลาย"  ดังน้ีแลว นํามา.  พระ 
เถระ  มาเห็นสามเณรท้ังหลายแลว  ถามวา  "พราหมณเหลาน้ีได 
ภัตรแลวหรือ ?"  เมื่อเขาตอบวา  "ยังไมได,"   จึงทราบความท่ีเขา 
จัดภัตรไวเพ่ือพราหมณ  ๔  คนเทาน้ัน  กลาวา "พวกทานจงนําบาตร 
ของเรามา"  แลวรับบาตรหลีกไป. 
        ฝายพราหมณี  ถามวา  "พราหมณนี้กลาวอะไร ?"  เมื่อ 
พราหมณตอบวา  "ทานกลาววา  'การที่พราหมณผูนั่งอยูเหลาน่ัน 
ได  (กอน)  จึงควร, จงนําบาตรของเรามา,  รับเอาบาตรของตน 
แลวไป"  จึงกลาววา  "พระเถระนั้น  เห็นจะไมประสงคเพ่ือจะฉัน, 
ทานจงรีบไปเลือกดูพราหมณอ่ืนแลวนํามา." 
        พราหมณไปพบพระมหาโมคคัลลาเถระ  กก็ลาวอยางนั้น 
เหมือนกัน  นํามาแลว. 
        แมทาน  เห็นสามเณรท้ังหลายแลว  ก็กลาวอยางนั้นเหมือนกัน 
แลวก็รับบาตรหลีกไป. 
        ลําดับนั้น  พราหมณี  กลาวกะพราหมณนั้นวา  "พราหมณ 
เหลาน้ัน  เปนผูไมประสงคเพ่ือจะฉันกระมัง ?  ทานจงไปสูโรงสวดของ 
พราหมณ  นําพราหมณแกคนหน่ึงมา." 
        ฝายสามเณรท้ังหลาย  ไมไดอะไร  ๆ จําเดิมแตเชา  ถูกความ 
หิวบีบค้ัน  นั่งอยูแลว.  
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             [ทาวสักกะปลอมเปนพราหมณแกมาทรมานพราหมณี]          
        ครั้งน้ัน  อาสนะของทาวสักกะแสดงอาการรอนแลว  เพราะ 
เดชแหงคุณของสามเณรเหลาน้ัน.  ทาวเธอทรงใครครวญอยู  ก็ 
ทราบความท่ีสามเณรเหลานั้นนั่งหิวโหยอยูต้ังแตเชา   ทรงดําริวา 
"การท่ีเราไปในท่ีนั้นควร"  จึง (แปลง)  เปนพราหมณแกคร่ําครา 
เพราะชรา  ประทับนั่งอยูบนอาสนะที่เลิศของพราหมณทั้งหลาย  ใน 
โรงสวดของพราหมณนั้น.  พราหมณ  พอเห็นทาวสักกะนั้นแลวคิด 
วา  "คราวนี้พราหมณีของเราจักพอใจ"  กลาววา  "มาเถิดทาน, 
พวกเราจักไปสูเรือน"  ไดพาทาวเธอไปสูเรือนแลว. 
        พราหมณี  พอเห็นทาวสักกะนั้นเทาน้ัน  มีจิตยินดีแลว  ลาด 
เครื่องลาดบนอาสนะ  ๒  (ซอน)  ในท่ีเดียวกัน  กลาววา "พระผู 
เปนเจา  เชิญทานน่ังบนเครื่องลาดน้ีเถิด." 
        ทาวสักกะ  เสด็จเขาไปสูเรือน แลวไหวสามเณรทั้ง ๔ รูปดวย 
เบญจางคประดิษฐ  แลวจึงประทับนั่งโดยบัลลังกที่พ้ืนทายอาสนะของ 
สามเณรเหลาน้ัน. 
        ครั้งน้ัน พราหมณี  เห็นทาวเธอแลวกลาวกะพราหมณวา  "แย 
จริง  พราหมณทานนํามาแลว,  ทานพาพราหมณบาแมนั้นมา  (อีก), 
พราหมณนั้น  เที่ยวไหวสามเณรปูนหลานของตนได; ประโยชนอะไร 
ดวยพราหมณนี้,  ทานจงขับไลพราหมณนี้ออกไปเสีย."  พราหมณ 
แปลงน้ัน  ถกูเขาจับที่คอบาง  ที่มือบาง  ที่รักแรบาง ฉุดคราออกไป 
อยู  ก็ยังไมปรารถนาแมเพ่ือจะลุกข้ึน.  
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        ลําดับนั้น  พราหมณี  กลาวกะพราหมณผูสามีนั้นวา "พราหมณ  
มาเถิด,  ทานจงจับที่มือขางหน่ึง,  ฉันจักจับที่มือขางหน่ึง."  ทั้ง ๒ คน 
จับที่มือทั้ง  ๒  แลวโบยที่หลังอยู  ไดชวยกันคราไปไวในภายนอกแต 
ประตูเรือนแลว. 
        ฝายทาวสักกะ  ก็คงประทับนั่งในท่ีตนน่ังน่ันแล  กวักพระหัตถ 
แลว.  ทั้ง ๒ ผัวเมียนั้น  กลับมาเห็นทาวสักกะนั้นประทับนั่งอยูอยาง 
เดิม  รองอยูดวยความกลัว  ปลอยไปแลว. ในขณะน้ัน  ทาวสักกะ 
ใหเขาทราบความท่ีพระองคเปนทาวสักกะแลว. 
        ลําดับนั้น  ผัวเมียทั้ง ๒  ไดถวายอาหารแกสามเณรเหลาน้ัน 
แลว.  ชนแมทั้ง ๕  รับอาหารแลว,  รูปหน่ึงทําลายมณฑลชอฟาไป. 
รูปหน่ึงทําลายสวนเบื้องหนาแหงหลังคาไป,  รูปหน่ึงทําลายสวนเบื้อง 
หลังแหงหลับคาไป,  รูปหนึ่งดําลงในแผนดินไป,  ฝายทาวสักกะก็เสด็จ 
ออกไปโดยทางหนึ่ง,  ชนแมทั้ง ๕  ไดไปสูที่ทั้ง ๕  ดวยประการฉะน้ี. 
                    [พวกสามเณรเลาเรื่องที่ถูกทรมาน] 
        ก็แล  จําเดิมแตนั้นมา ทราบวา  เรือนน้ัน  ชื่อวา  เปนเรือนมี 
ชอง ๕.  ในกาลท่ีสามเณรไปสูวิหาร  ภิกษุทั้งหลาย  ถามแมซึ่ง 
สามเณรท้ังหลายวา  "ผูมีอายุทั้งหลาย  เรื่องนี้  เปนเชนไรกัน ?" 
        พวกสามเณร.  ทานทั้งหลายจงอยาถามพวกกระผม, จําเดิม 
แตกาลท่ีพราหมณีเห็นพวกกระผมแลว  พราหมณีถูกความโกรธครอบ 
งํา  ไมใหพวกกระผมน่ังบนอาสนะท่ีตบแตงไว  แลวยังกลาววา 
'ทานจงนําพราหมณแกมาเร็ว,'   อุปชฌายะของพวกกระผมมาเห็น  
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พวกกระผมแลว  กลาววา  'การท่ีพราหมณผูนั่งอยูเหลาน้ีได   
(อาหารกอน)  ควร'  ใหนําบาตรมาแลวออกไป,  เมื่อนางพราหมณี 
กลาววา  'ทานจงนําพราหมณแกอ่ืนมา,'   พราหมณนําพระมหา 
โมคคัลลานเถระมาแลว,   ทานเห็นพวกกระผม  กก็ลาวอยางนั้น 
เหมือนกัน  แลวหลีกไป,  ทีนั้น  พราหมณี  กลาววา  ' พราหมณ 
เหลาน้ี  เปนผูไมประสงคจะฉัน,   ทานจงไป,  จงนําพราหมณแก 
คนหน่ึงจากโรงสวดของพราหมณมาเถิด'    แลวสงพราหมณไป, 
พราหมณนั้น  ไปท่ีโรงสวดน้ันแลว  นําทาวสักกะผูเสด็จมาดวยเพศ 
แหงพราหมณมา,  ในกาลท่ีทาวสักกะนั้นเสด็จมาแลว  ผัวเมียทั้ง ๒ 
จึงไดถวายอาหารแกพวกกระผม. 
        ภิกษุทั้งหลาย.  พวกเธอไมโกรธแกเขา  ผูทําอยูอยางนั้นหรือ ? 
        พวกสามเณร.  พวกระผมไมโกรธ. 
        ภิกษุทั้งหลาย   ฟงคําน้ันแลว  กราบทูลแดพระศาสดาวา  "พระ 
เจาขา  สามเณรเหลาน้ี  กลาวคําไมจริงวา  'พวกกระผมไมโกรธ' 
ยอมพยากรณพระอรหัตตผล." 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ธรรมดาพระขีณาสพ 
ทั้งหลาย  ยอมไมเคียดแคน  ในชนท้ังหลาย  แมผูเคียดแคนแลวเลย" 
ดังน้ีแลว  ตรสัพระคาถานี้วา:- 
        "เรายอมเรียกบุคคลผูไมเคียดแคนในบุคคลผู 
        เคียดแคน  ผูดับเสยีไดในบุคคลผูมีอาชญาใน 
        ตน  ผูไมถือมั่นในบคุคลผูถือมั่น   นั้น  วาเปน  
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        พราหมณ."   
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อวิรทฺุธ   เปนตน  ความวา  เรา 
ยอมเรียกบุคคลน้ัน  คือเห็นปานน้ัน  ผูชื่อวาไมเคียดแคน  เพราะความ 
ไมมีอาฆาตในพวกโลกิยมหาชน  แมผูเคียดแคนแลว  ดวยอํานาจแหง 
ความอาฆาต  ผูชื่อวาดับเสียได  คือผูมีอาชญาอันปลงแลว  ใน 
ชนทั้งหลาย  ผูชื่อวามีอาชญาในตน  เพราะความท่ีเขาเปนผูไมเวน 
จากการใหประหารชนเหลาอ่ืน  ในเมือ่ทอนไมหรือศัสตราในมือ  แม 
ไมมีอยู  ผูชือ่วาไมถือม่ัน  เพราะความไมมีการยึดถือน้ัน  ในชน 
ทั้งหลาย  ผูชือ่วามีความถือมั่น เพราะความท่ียึดถือขันธทั้ง ๕ วา 
"เรา"  วา  "ของเรา"  วา  เปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา   ชนเปนอันมาก  บรรลุอรยิผลท้ังหลาย  ม ี
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                                   เรื่องสามเณร  จบ.  
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                 ๒๔.   เรื่องพระมหาปนถกเถระ*  [๒๘๗] 
                                  [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน  ทรงปรารภพระ 
มหาปนถกเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "ยสฺส  ราโค  จ" 
เปนตน  
                   [มหาปนถกะขับไลพระผูนองชายจากวิหาร] 
        ความพิสดารวา  ทานมหาปนถกะน้ัน  ขับไลพระจูฬปนถกะ  ผู 
ไมอาจเพ่ือกระทํา   (ทอง)  คาถาหน่ึงใหคลองแคลวไดโดย  ๔ เดือน 
ออกจากวิหารดวยคําวา  "เธอเปนผูอภัพแมในพระศาสนา   ทั้งเปนผู 
เสื่อมแลวจากโภคะของคฤหัสถ,  ประโยชนอะไรของเธอดวยการอยู 
ในวิหารน้ี,  เธอจงออกไปเสียจากวิหารนี้"  แลวปดประตู. 
        ภิกษุทั้งหลาย  สนทนากันวา  "ผูมีอายุทั้งหลาย  กรรมชื่อน้ี 
พระมหาปนถกะทําได,  ชะรอยความโกรธยอมเกดิมีข้ึนแมแกพระ 
ขีณาสพท้ังหลาย" 
        พระศาสดา  เสด็จมาแลว  ตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย  บดันี้ 
พวกเธอนั่งประชุมกันดวยถอยคําอะไรหนอ ?"   เมื่อภิกษุเหลานั้น 
กราบทูลวา  "ดวยถอยคําชื่อนี้"  จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย 
กิเลสทั้งหลายมีราคะเปนตน  ยอมไมมีแกพระขีณาสพทั้งหลาย, แต 
บุตรของเราทํากรรมน้ัน   เพราะความท่ีตนเปนผูมุงอรรถเปนเบื้อง 
 
*  พระมหาชาลี  ป. ธ.  ๗  วัดบรมนิวาส  แปล.  
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หนา  และเพราะเปนผูมุงธรรมเปนเบื้องหนา"  ดังน้ีแลว  ตรัสพระ 
คาถาน้ีวา:- 
        "ราคะ  โทสะ มานะและมักขะ  อนัผูใดใหตกไป 
        แลว  เหมือนเมล็ดพรรณผักกาดตกไปจากปลาย 
        เหล็กแหลมฉะน้ัน,   เราเรียกผูนั้นวา เปนพราหมณ." 
                                          [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อารคฺคา  เปนตน  ความวา   กเิลส 
ทั้งหลายมีราคะเปนตนเหลาน่ัน  และมักขะมีอันลบหลูคุณของผูอ่ืนเปน 
ลักษณะน้ี  อันผูใดใหตกไปแลว  เหมอืนเมล็ดพรรณผักกาดตกไปจาก 
ปลายเหล็กแหลมฉะนั้น,  กิเลสเหลาน้ัน  ยอมไมต้ังอยูในจิต  เหมือน 
เมล็ดพรรณผักกาดไมติดอยูปลายเหล็กแหลมฉะนั้น,  เราเรียกผูนั้น วา 
เปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก   บรรลุอรยิผลท้ังหลาย  มีโสดา- 
ปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                           เรื่องพระมหาปนถกเถระ  จบ.  
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                 ๒๕.  เรื่องพระปลินทวัจฉเถระ*  [๒๘๘]  
                                      [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน  ทรงปรารภพระ 
ปลินทวัจฉเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อกกฺกส"  เปนตน. 
                [พระปลินทวัจฉะใชวาทะวาคนถอยจนติดปาก] 
        ไดยินวา   ทานพระปลินทวัจฉะน้ัน  กลาวคําเปนตนวา "คน 
ถอย   จงมา, คนถอย   จงไป"  ยอมรองเรียกทั้งคฤหัสถทั้งบรรพชิต 
ดวยวาทะวาคนถอยท้ังนั้น. 
        ภายหลงัวันหน่ึง ภิกษุเปนอันมาก  กราบทูลแดพระศาสดาวา 
"พระเจาขา  ทานปลินทวัจฉะ  ยอมรองเรียกภิกษุทั้งหลาย ดวยวาทะ 
วาคนถอย." 
        พระศาสดา  รับสั่งใหหาทานมาแลว  ตรัสถามวา "ปลินทวัจฉะ 
ไดยินวา  เธอรองเรียกภิกษุทั้งหลาย  ดวยวาทะวาคนถอยจริงหรือ ?" 
เมื่อทาน  กราบทูลวา  "อยางนั้น พระเจาขา"  จึงทรงกระทํา 
บุพเพนิวาสของทานปลินทวัจฉะน้ันไวในพระหฤทัย   แลวตรัสวา 
"ภิกษุทั้งหลาย  พวกเธออยายกโทษแกภิกษุชื่อวัจฉะเลย,  ภิกษุทั้งหลาย 
วัจฉะหามีโทสะในภายในรองเรียกภิกษุทั้งหลายดวยวาทะวาคนถอยไม, 
ภิกษุทั้งหลาย  ๕๐๐  ชาติของภิกษุชื่อวัจฉะไมสับสนกัน,  ทั้งหมดน้ัน 
เกิดแลวในตระกูลพราหมณ  ในภายหลัง, วาทะวาคนถอยน้ัน  เธอรอง 
เรียกมาแลวตลอดกาลนาน, ถอยคํากระทบกระทั่งชนเหลาอ่ืน  อันเปน 
 
*  พระมหาชาลี  ป.  ธ.  ๗  วัดบรมนิวาส  แปล.  
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คําระคายหู  คําหยาบคายนั่นเทียว  ชื่อวายอมไมมีแกพระขีณาสพ,   เพราะ  
วา  บุตรของเรากลาวอยางนั้น  ดวยอํานาจแหงความเคยชิน"  เม่ือจะ 
ทรงแสดงธรรม  จึงตรัสพระคาถาน้ีวา:- 
        "ผูใด  พึงกลาวถอยคําอันไมระคายหู  อันใหรูกันได 
        เปนคําจริง  อันเปนเหตุไมยังใคร ๆ ใหขัดใจ,  เรา 
        เรียกผูนั้นวา  เปนพราหมณ." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อกกกฺส  ไดแก  คําไมหยาบ. 
        บทวา   วิฺาปนึ  ไดแก  ใหรูเนื้อความกันได. 
        บทวา  สจฺจ ไดแก  เปนเนื้อความอันจริง. 
        บทวา  นาภิสเช  เปนตน  ความวา  บุคคลไมพึงยังบุคคลอ่ืน 
ใหของใจดวยอํานาจแหงการใหเขาโกรธ  ดวยถอยคําอันใด,  ธรรมดา 
พระขีณาสพ  พึงกลาวถอยคําเห็นปานน้ันนั่นแล;   เหตุนั้น  เราจึง 
เรียกผูนั้นวา  เปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                           เรื่องพระปลินทวัจฉเถระ  จบ.  
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                   ๒๖.  เรื่องภิกษุรูปใด  รปูหน่ึง*  [๒๘๙]  
                                  [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภภิกษุรูปใด 
รูปหน่ึง  ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา  "โยธ  ทีฆ"  เปนตน. 
              [พระขีณาสพถือเอาของคนอ่ืนดวยบังสุกุลสัญญา] 
        ไดยินวา  พราหมณมิจฉาทิฏฐิกคนหน่ึง  ในกรุงสาวัตถี  เปลื้อง 
ผาสาฎกสําหรับหม  วางไว  ณ  ที่สวนขางหน่ึง  เพราะกลัวถูกกลิ่นที่ตัว 
จับ  นั่งผินหนาออกมาขางนอกประตูเรือน. 
        ลําดับนั้น  พระขีณาสพรูปหน่ึง  ทําภัตตกิจแลว  กําลังเดินไป 
สูวิหาร  เห็นผาสาฎกน้ันแลว  เหลียวดูขางโนนและขางนี้  เมื่อไมเห็น 
ใคร ๆ จึงคิดวา  "ผาสาฎกน้ีหาเจาของมิได"  แลวอธิษฐานเปนผา 
บังสุกุล  ถือเอาแลว. 
        ขณะนั้น  พราหมณเห็นทานแลว  ดาพลางเขาไปหา  กลาววา 
"สมณะโลน   ทานถือเอาผาสาฎกของขาพเจาทําไม ?" 
        พระขีณาสพ.  พราหมณ  นั่นผาสาฎกของทานหรือ ? 
        พราหมณ.  เออ  สมณะ. 
        พระขีณาสพ  กลาววา  "ฉันไมเห็นใคร  ๆ  จึงถือเอาผาสาฎกน้ัน 
ดวยสัญญาวาเปนผาบังสุกุล,  ทานจงรับเอาผานั้นเถิด"  ให  (ผาสาฎก) 
แกพราหมณนั้นแลว  ไปสูวิหาร  บอกเน้ือความน้ัน  แกภิกษุทัง้หลาย. 
        ลําดับนั้น  ภิกษุทั้งหลาย  ฟงคําของทานแลว  เมื่อจะทําการ 
 
*  พระมหาชาลี ป. ธ. ๗ วัดบรมนิวาส  แปล.  
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เยาะเยยกับดวยทาน  จึงกลาววา  "ผูมีอายุ   ผาสาฎกยาวหรือส้ันหยาบ 
หรือละเอียดหนอแล ?"  
        พระขีณาสพ  กลาววา  "ผูมีอายุทั้งหลาย  ผาสาฎกยาวหรือส้ัน 
หยาบหรือละเอียด  ก็ชางเถิด,  ความอาลัยในผาสาฎกน้ันของผม  ไมม ี
ผมถือเอาดวยความสําคัญวาผาบังสุกุล  (ตางหาก)." 
        ภิกษุทั้งหลาย  ฟงคํานั้นแลว   กราบทูลแดพระตถาคตวา  "พระ- 
เจาขา  ภิกษุนั่น  กลาวคําไมจริง  พยากรณพระอรหัตตผล." 
                    [พระขีณาสพไมถือเอาของคนอ่ืนดวยเจตนาขโมย] 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย   ภิกษุนั่น  กลาวคําจริง, 
ธรรมดาพระขีณาสพท้ังหลาย  ยอมไมถือเอา  สิ่งของ  ๆ  คนเหลาอ่ืน" 
ดังน้ีแลว  ตรสัพระคาถานี้วา:- 
        "ผูใด  ไมถือเอาของยาวหรือสั้น  นอยหรือใหญ 
        งามหรือไมงาม  อันเขาไมใหแลว  ในโลกนี,้  เรา 
        เรียกผูนั้นวา  เปนพราหมณ." 
                                          [แกอรรถ] 
        พึงทราบเน้ือความแหงพระคาถาน้ัน  (ดังน้ี)๑:- 
        ความวา   บุคคลใด  ยอมไมถือเอาส่ิงของยาวหรือส้ัน  บรรดาวัตถุ 
ทั้งหลายมีผาสาฎกและเครื่องประดับเปนตน  นอยหรือใหญ  บรรดาวัตถุ 
ทั้งหลาย  มีแกวมณีและแกวมุกดาเปนตน  งามหรือไมงาม  ดวยอํานาจแหง 
 
๑.  ตสฺสตฺโถ----  อตฺโถ  นี้อาจจะแปลไดอีกนัยหนึ่งวา  เนือ้ความวา----  ดังนี้  เปนเนื้อ 
ความแหงคําอันเปนพระคาถานั้น ฯ  
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วัตถุอันมีคามากและมีคานอย  อันบุคคลอ่ืนหวงแหนแลวในโลกน้ี,  เรา  
เรียกผูนั้นวา  เปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มีโสดา- 
ปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                              เรื่องภิกษุรูปใดรูปหน่ึง  จบ.  
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                  ๒๗.   เรื่องพระสารีบุตรเถระ*  [๒๙๐] 
                                 [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระสารี- 
บุตรเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อาสา  ยสฺส"  เปนตน. 
                 [พวกภิกษุเขาใจวาพระสารีบุตรยังมีตัณหา] 
        ไดยินวา  พระเถระนั้น  มีภิกษุประมาณ  ๕๐๐ เปนบริวาร ไป 
สูวิหารแหงหนึ่ง ในชนบท  แลวเขาจําพรรษา. 
        มนุษยทั้งหลาย  เห็นพระเถระแลว  ตระเตรยีมผาจํานําพรรษา 
ไวเปนอันมาก.  พระเถระปวารณาแลว เมื่อผาจํานําพรรษาทั้งปวงยัง 
ไมทันถึง  (แกทาน)  นั่นเท่ียว,  เมื่อจะไปสูสํานักพระศาสดา  สั่งกะ 
ภิกษุทั้งหลายไววา  "เมื่อผาจํานําพรรษาอันมนุษยทั้งหลายนํามาแลวเพ่ือ 
ภิกษุหนุมและสามเณรท้ังหลาย พวกทานรับไวแลวพึงสงไป,  หรือเก็บ 
ไวแลวพึงสงขาวไป."  ก็แลพระเถระ  ครั้นสงอยางน้ีแลว ไดไปสู 
สํานักพระศาสดา. 
        ภิกษุทั้งหลายสนทนากันวา  "ถึงทุกวันนี้  ตัณหาของพระสารีบุตร- 
เถระ  ชะรอยจะยังมีอยูแน,  จริงอยางนั้น  พระเถระ  สั่งไวแกภิกษุ 
ทั้งหลายวา  'เมื่อพวกมนุษยถวายผาจํานําพรรษาแลว,  พวกทานพึง 
สงผาจํานําพรรษาไป  แกพวกสัทธิวิหาริกของตน,  หรือเก็บไวแลวพึง 
สงขาวไป'   ดังน้ีแลว  จึงมา." 
 
*  พระมหาชาลี  ป. ธ. ๗  วัดบรมนิวาส แปล.  
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                [พระศาสดาเปลื้องความเขาใจผิดของพวกภิกษุ]  
        พระศาสดา  เสด็จมาแลว  ตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย  บดันี้ 
พวกเธอนั่งสนทนากันดวยกถาอะไรหนอ ?"   เมื่อภิกษุทั้งหลายนั้นกราบ 
ทูลวา  'ดวยกถาชื่อน้ี,'  จึงตรัสวา   "ภิกษุทั้งหลาย  ตัณหา  ยอมไม 
มีแกบุตรของเรา,  แตเธอกลาวอยางนั้น  ก็ดวยคิดวา  'ก็ความเส่ือมจาก 
บุญของพวกมนุษย และความเส่ือมจากลาภที่ชอบธรรมของภิกษุหนุม 
และสามเณรท้ังหลาย  อยาไดมี"  ดังน้ีแลว   ตรัสพระคาถานี้วา:- 
        "ความหวังของผูใด  ไมมีในโลกนี้และโลกหนา, 
        เราเรียกผูนั้น  ซึ่งไมมีความหวัง  พราก  (กิเลส) 
        ไดแลว  วา เปนพราหมณ." 
                                        [แกอรรถ] 
        ตัณหา  ชื่อวา  อาสา  ในพระคาถานั้น. 
        บทวา  นิราสาส  ไดแก  ไมมีตัณหา. 
        บทวา  วิสยุตฺต ความวา  เราเรียกผูพรากไดแลวจากกิเลสทั้งปวง 
นั้นวา  เปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                            เรื่องพระสารีบุตรเถระ  จบ.  
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              ๒๘.  เรื่องพระมหาโมคคัลลานเถระ*  [๒๙๑]  
                                  [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระ 
มหาโมคคัลลานเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   "ยสฺสาลยา" 
เปนตน. 
                 [พระศาสดาทรงแสดงลักษณะแหงพราหมณ] 
        เรื่องก็เชนกับเรื่องมีในกอนน่ันเอง.   แตในเรื่องนี้  พระศาสดา 
ตรัสความท่ีพระมหาโมคคัลลานเถระเปนผูไมมีตัณหาแลว   ตรัสพระ 
คาถาน้ีวา:- 
        "ความอาลัยของบุคคลใดไมม,ี  บุคคลใดรูชดัแลว 
        เปนผูไมมีความสงสัยเปนเหตุกลาววาอยางไร,  เรา 
        เรียกบคุคลนั้น  ผูหยั่งลงอมตะ  ตามบรรลุแลว  วา 
        เปนพราหมณ." 
                                          [แกอรรถ] 
        ตัณหา  ชื่อวา  อาลัย  ในพระคาถานั้น. 
        บาทพระคาถาวา  อฺาย  อกถกถี  ความวา  ผูรูวัตถุ  ๘  ตาม 
ความเปนจริงแลว  เปนผูไมมีความสงสัย  ดวยความสงสัยซึ่งมีวัตถุ  ๘. 
        บาทพระคาถาวา  อมโตคธ  อนปฺุปตฺต  ความวา  เราเรียก 
บุคคลน้ัน   ซึ่งหยั่งลงสูพระนิพพานช่ืออมตะ  ตามบรรลุแลว  วา  เปน 
พราหมณ. 
 
*  พระมหาชาลี  ป.  ธ. ๗ วัดบรมนิวาส แปล.  
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        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี  
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                     เรื่องพระมหาโมคคัลลานเถระ  จบ.  
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                     ๒๙.  เรื่องพระเรวตเถระ*  [๒๙๓]  
                                  [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในบุพพาราม  ทรงปรารภพระเรวต- 
เถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "โยธ  ปุฺ ฺจ"   เปนตน. 
                        [พระขีณาสพไมมีบุญและบาป] 
        เรื่องขาพเจาใหพิสดารแลว  ในอรรถกถาแหงพระคาถาวา  "คาเม 
วา  ยทิ  วารฺเ"  เปนตนแลวน่ันแล. 
        จริงอยู  ในเรื่องนั้น  ขาพเจากลาวไววา  "ในวันรุงข้ึน  ภิกษุ 
ทั้งหลาย  สนทนากันวา  "นาอัศจรรย  สามเณรมีลาภ, นาอัศจรรย 
สามเณรมีบุญ;    รูปเดียว  (แท)  สรางเรือนยอด   ๕๐๐  หลังเพ่ือ 
ภิกษุ  ๕๐๐  รูปได." 
        พระศาสดา  เสด็จมาแลว  ตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย  บดันี้ 
พวกเธอนั่งประชุมกันดวยกถาอะไรหนอ ?"  เมื่อภิกษุเหลาน้ัน  กราบ 
ทูลวา  "ดวยกถาชื่อน้ี"  จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  บุญยอมไมมีแก 
บุตรของเรา,  บาปก็มิไดมี;  บุญบาปท้ัง  ๒  เธอละเสียแลว"   ดังน้ีแลว 
ตรัสพระคาถานี้วา :- 
        "ผูใดลวงบุญและบาปทั้ง  ๒  และกิเลสเครื่องของ 
        เสียได  ในโลกนี้, เราเรียกผูนั้น  ซึง่ไมมีความโศก 
        มีธุลีไปปราศแลว  ผูบริสุทธิ์แลว วาเปนพราหมณ." 
 
*  พระมหาชาลี  ป.  ธ.  ๗  วัดบรมนิวาส แปล.  
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                                       [แกอรรถ]  
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อุโภ  ความวา  ละบุญและบาป 
แมทั้ง ๒. 
        บทวา  สงฺค  ไดแก  กิเลสเครื่องของอันตางดวยราคะเปนตน. 
        บทวา  อุปจฺจคา  ไดแก  กาวลวงแลว.  อธิบายวา  เราเรียกผู 
ซึ่งชื่อวาไมมีความโศก  เพราะไมมีความโศกอันมีวัฏฏะเปนมูล  ผูชื่อวา 
มีธุลีไปปราศแลว  เพราะไมมีธุลีคือราคะเปนตนในภายใน  ผูชื่อวา 
บริสุทธิ์แลว  เพราะความเปนผูไมมีอุปกิเลสนั้น  วา  เปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                                เรื่องพระเรวตเถระ จบ.  
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                    ๓๐.  เรื่องพระจันทาภเถระ*  [๒๙๓]  
                                 [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระ 
จันทาเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "จนฺทว"  เปนตน. 
                  [พระจันทาภะเคยเปนพอคาไมจันทนแดง] 
        อนุปุพพีกถาในเรื่องของพระจันทาภเถระ  ดังตอไปนี้:- 
        "ไดยินวา  ในอดีตกาล  พอคา  ในกรุงพาราณสีคนหน่ึง  คิดวา 
"เราจักไปสูปจจันตชนบทแลว  นําไมจันทนแดงมา"  ขนเอาวัตถุเปน 
อันมากมีผาและเครื่องอาภรณเปนตน  ไปยังปจจันตชนบท ดวย 
เกวียน  ๕๐๐  ยึดที่พักใกลประตูบานแลว  ถามพวกเด็กเลี้ยงโคในดงวา 
"มนุษยไร  ๆ  ในบานน้ี  ผูทํางานท่ีเชิงเขามีอยูหรือ ?" 
        พวกเด็กเลี้ยงโค.  จะ  มีอยู. 
        พอคา.  มนุษยนั่นชื่ออะไร ? 
        พวกเด็กเลี้ยงโค.  มนุษยนั่นชื่อโนน. 
        พอคา.  ก็ภรรยาหรือพวกบุตรของเขา  มีชื่ออยางไร ? 
        พวกเด็กเลี้ยงโค.  เขามีชื่ออยางน้ี ๆ. 
        พอคา.  ก็เรือนของเขาอยูที่ไหน ?. 
        พวกเด็กเลี้ยงโค.  เรอืนของเขาอยูที่ชื่อโนน. 
        พอคาน้ัน  นั่งบนยานนอยอันสบาย  ไปสูประตูเรือนของเขา 
ตามสัญญาท่ีพวกเด็กเหลาน้ันใหแลว  ลงจากยาน  เขาไปสูเรือนแลว 
 
*  พระมหาชาลี  ป. ธ.  ๗  วัดบรมนิวาส แปล.  
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เรียกหาหญิงน้ันวา  "ชื่อโนน."  หญิงน้ัน  คิดวา  "บุคคลน้ี  จักเปน  
ญาติของพวกเราคนหน่ึง"   จึงมาโดยเร็ว  ปูอาสนะไว  (รับรอง). 
        พอคาน้ัน   นั่งบนอาสนะน้ันแลว  ระบชุื่อ  ถามวา  "สหายของ 
ฉันไปไหน ?" 
        หญิง.  ไปสูปา  นาย. 
        พอคา  ระบุชื่อของคนท้ังปวงเทียว  ถามวา  "บุตรของฉันชื่อ 
โนน  ธิดาของฉันชื่อโนน  ไปไหน ?   ดังน้ีแลว  กลาววา "ทานพึง 
ใหผาและเครื่องอาภรณเหลาน้ี  แกชนเหลาน้ัน,  ในเวลาท่ีแมสหาย 
ของฉันกลับมาแลวจากดง  หลอนพึงใหผาและเครื่องอาภรณนี้"  แลว 
ไดให  (วัตถุเหลาน้ัน).  นางทําสักการะอยางยิ่งแกเขาแลว  ในเวลา 
ที่สามีมา  จึงกลาววา  "นาย  บุคคลน้ี  จําเดิมแตเขามาแลว  ระบชุื่อ 
ของชนท้ังปวงแลว  ใหสิง่น้ีและสิ่งน้ี"  ฝายสามีของหญิงน้ัน ก็ทํากิจ 
อันควรทําแกเขา. 
        ครั้นในเวลาเย็น  พอคา  นั่งบนท่ีนอน  ถามเขาวา "สหาย ทาน 
เที่ยวไปท่ีเชิงเขา  เคยเห็นอะไรมาก ?" 
        ชายเจาถิ่น.  ฉันไมเห็นอยางอ่ืน,  แตฉันเห็นตนไมชนิดที่มีกิ่ง 
แดงมาก. 
        พอคา.  ตนไม  (ชนดินั้น)  มีมากหรือ ? 
        ชายเจาถิ่น.  จะ   ตนไม  (ชนิดนั้น)  มีมาก. 
        พอคา  กลาววา  "ถากระน้ัน  ทานจงแสดงไมเหลาน้ันแกฉัน" 
ดังน้ีแลว  ไปกับเขา  ตัดตนจันทนแดง  บรรทุกใหเต็มเกวียน ๕๐๐  เลม  
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แลว  เมื่อเดินมา  กลาวกะชายน้ันวา  "สหาย  เรือนของฉันมีอยูใน  
ที่ชื่อโนน  ในกรุงพาราณสี,  ทานพึงมายังสํานักของฉันตลอดกาลตาม 
กาล,  ฉันไมมีความตองการดวยเครื่องบรรณาการอยางอ่ืน,  ทานพึงนํา 
มาเฉพาะแตตนไมที่มีกิ่งแดงเทาน้ัน.  เขารับรองวา  "ดลีะ"  แลวเมื่อ 
มาสูสํานักของพอคาน้ันตลอดกาลตามกาล  ยอมนํามาแตไมจันทนแดง 
เทาน้ัน.  แมพอคาน้ัน  ก็ใหทรัพยเปนอันมากแกเขา. 
        โดยสมัยอ่ืนอีกแตกาลน้ัน  เมื่อพระกัสสปทศพลปรินิพพานแลว 
เมื่อสตูปทองอันเขาประดิษฐานไวแลว,  บุรุษนั้น  ไดบรรทุกไมจันทน 
แดงเปนอันมาก  ไปสูกรงุพาราณสี. 
        นั้นครั้ง  พอคาน้ัน  ผูเปนสหายของเขา  ใหบดไมจันทนเปนอัน 
มากใหเต็มถาดแลว  กลาววา  "สหาย  ทานจงมา,  พวกเราจักไปสูที่ 
กอเจดีย  จนกวาจะหุงภัตร  (สกุ)  แลวจึงกลับ"  ไดพาเขาไปในท่ีนั้น 
ทําการบูชาดวยไมจันทนแลว. 
        สหายชาวปจจันตชนบทของเขาแมนั้น  ไดสรางที่ดุจมณฑลแหง 
พระจันทนดวยไมจันทน  ในทองแหงพระเจดีย.  บรุพกรรมของเขามี 
เพียงนี้เทาน้ัน. 
                        [อานิสงสการบูชาดวยไมจันทนแดง] 
        เขาจุติจากอัตภาพน้ันแลว  เกิดในเทวโลก   ยงัพุทธันดรหน่ึง 
ใหสิ้นไปแลวในเทวโลกนั้น  ในพุทธบุบาทกาลน้ี  เกิดในตระกูล 
พราหมณมหาศาล  ในกรงุราชคฤห.  รัศมีเชนกับดวยมณฑลพระจันทร 
ต้ังข้ึนจากมณฑลแหงนาภีของเขา.  เพราะเหตุนั้น  พวกญาติจึงขนานนาม  
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ของเขาวา "จันทาภะ".  นัยวา  นั่นเปนผลแหงการทําที่ดุจมณฑลแหง  
พระจันทร  ในพระเจดียของเขา. 
        พราหมณทั้งหลาย  คิดกันวา  "พวกเราอาจเพ่ือพาเอาพราหมณ 
นี้ไปหากินกะโลกเขาได"  ดังน้ีแลว  ใหเขานั่งบนยานนอย  เที่ยว 
กลาววา  "ผูใดเอามือลูกคลําสรีระของจันทาภพราหมณนี้,  ผูนั้นจะได 
อิสริยสมบัติชื่อเห็นปานน้ี." 
        ชนทั้งหลาย  เมื่อใหทรัพยรอยหน่ึงบาง  พันหนึ่งบาน  แสนหน่ึง 
บางนั่นแล  จึงจะไดเพื่อเอามือถูกตองสรีระของพราหมณนั้น. 
        พราหมณเหลาน้ัน  เที่ยวไปเนือง ๆ  อยูอยางนี้  กถ็ึงกรุงสาวัตถี 
โดยลําดับ  ยดึเอาท่ีพักในระหวางแหงพระนครและวิหารแลว. 
        อริยสาวกประมาณ  ๕  โกฏิแมในกรุงสาวัตถี  ถวายทานในกาล 
กอนแหงภัตรแลว  ในกาลภายหลังภัตร  มีมือถือของหอมระเบียบดอก 
ไมผาและเภสัชเปนตน  ไปเพ่ือฟงธรรม.  พราหมณทั้งหลายเห็น 
อริยสาวกเหลาน้ันแลว  ถามวา  "ทานท้ังหลายจะไปท่ีไหนกัน ?" 
        อริยสาวก.  พวกเราจักไปสูสํานักของพระศาสดา  เพ่ือฟงธรรม. 
        พวกพราหมณ.  ทานทั้งหลายจงมา,  ทานท้ังหลายไปในที่นั้นแลว 
จักทําอะไร  ?  อานุภาพ  เชนกับดวยอานุภาพของจันทาภพราหมณ  ของ 
พวกขาพเจาไมมี,  เพราะวาชนทั้งหลายถูกตองสรีระของจันทาภพราหมณ 
นั่น  ยอมไดสมบัติชื่อน้ี,  ทานท้ังหลายจงมา,  จงดูจันทาภพราหมณนั้น. 
        อริยสาวกเหลาน้ัน  กลาววา  "ชือ่วาอานุภาพ  ของจันทาภ- 
พรหามณของทานท้ังหลาย  เปนอยางไร ?  พระศาสดาของพวกเรา  
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เทาน้ัน  มีอานุภาพมาก."  
        อริยสาวกและพวกพราหมณเหลาน้ัน  ไมอาจเพ่ือยังกันและกัน 
ใหยินยอมได  จึงกลาววา  "พวกเราไปสูวิหารแลว  จักรูอานุภาพ 
ของจันทาภพราหมณ  หรือของพระศาสดาของพวกเรา"  ดังน้ีแลว 
ไดพาจันทาภพราหมณนั้นไปสูวิหารแลว. 
                   [จันทาภพราหมณอับเฉาในสํานักพระศาสดา] 
        พระศาสดา  เมื่อจันทาภพราหมณนั้น  พอเขาไปสูสํานักของ 
พระองค,  ไดทรงทําใหรัศมีเพียงดังพระจันทรหายไปเสีย.  จันทาภ- 
พราหมณนั้น  ไดเปนประหน่ึงกาในกระเชาถาน  ในสํานักพระศาสดา. 
        ครั้งน้ัน  พราหมณทั้งหลาย  จึงนําเขาไปไว  ณ  สวนขางหน่ึง. 
รัศมีไดกลับเปนปกติอยางเดิม.  พราหมณก็นํามาสูสํานักพระศาสดาอีก. 
รัศมีก็หายไปอยางนั้นเหมือนกัน.  จันทาภพราหมณไปแลวอยางนั้น 
ถึง ๓ ครั้ง  เห็นรัศมีหายไปอยู  จึงคิดวา  "ผูนี้  เหน็จะรูมนตเปน 
เครื่องหายไปแหงรัศมี."   เขาจึงทูลถามพระศาสดาวา  "พระองคทรง 
ทราบมนตเปนเครื่องหายไปแหงรัศมีหรือหนอแล ?" 
        พระศาสดา.  เออ  เรารู. 
        จันทาภะ.  ถาอยางนั้น  ขอพระองคจงประทานแกขาพระองค 
บาง. 
        พระศาสดา.  เราไมอาจเพ่ือใหแกบุคคลผูไมบวช. 
        จันทาภะน้ัน  กลาวกะพวกพราหมณวา  "เมื่อฉันเรียนมนตนั่น  
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แลว  ฉันจักเปนผูประเสริฐในชมพูทวีปทั้งสิ้น,  พวกทานจงรออยู  
ที่นี่กอน,  ฉันจักบวชเรียนมนตโดย  ๒-๓  วันเทาน้ัน."  เขาทูลขอการ 
บรรพชากะพระศาสดา  ไดอุปสมบทแลว. 
        ครั้งน้ัน  พระศาสดา จึงตรัสบอกอาการ  ๓๒  แกจันทาภภิกษุ 
นั้น.  เธอทูลถามวา  "นี้อะไร ?" 
        พระศาสดา.  นี้เปนบริกรรมแหงมนต,  เธอควรสาธยาย. 
        แมพวกพราหมณมาในระหวาง ๆ  แลว   ถามวา  "ทานเรียน 
มนตไดแลวหรือ ?" 
        จันทาภะ.  ยังกอน,  ฉันกําลังเรียน. 
        เขาบรรลุพระอรหัตโดย  ๒-๓  วันเทาน้ัน  ในเวลาท่ีพวก 
พราหมณมาถามแลว  กลาววา "ทานท้ังหลายจงไปเถิด,   เดี๋ยวน้ี 
ฉันเปนผูมีธรรมเครื่องไมไปเสียแลว." 
        ภิกษุทั้งหลาย  กราบทูลแดพระตถาคตวา  "พระเจาขา  ภิกษุ 
นี้  กลาวคําไมจริง  ยอมพยากรณพระอรหัตตผล." 
                       [พระขีณาสพกลาวแตคําจริง] 
        พระศาสดา  ตรัสวา "ภิกษุทั้งหลาย  บัดนี้  จันทาภะบุตร 
ของเรา  มีอาสวะสิ้นแลว  ยอมกลาวแตคําจริงเทานั้น"  ดังน้ีแลว 
ตรัสพระคาถานี้วา:- 
        "เราเรียกผูบริสุทธ  ผองใส  ไมขุนมัว  มีภพ 
        เครื่องเพลิดเพลินสิ้นแลว  เหมือนพระจันทร 
        ที่ปราศจากมลทิน    นั้นวา  เปนพราหมณ."  
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                                        [แกอรรถ]  
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  วิมล  ไดแก  เวนแลวจากมลทินมี 
หมอกเปนตน. 
        บทวา  สุทฺธ  ไดแก  ไมมีอุปกิเลส. 
        บทวา  วิปฺปสนฺน  ไดแก  มีจิตผองใสแลว. 
        บทวา  อนาวิล  ไดแก  เวนแลวจากมลทินมีกิเลสเปนตน. 
        บทวา  นนฺทิภวปริกฺขีณ  ความวา  เราเรียกผูมตัีณหาในภพ 
ทั้ง  ๓  สิ้นแลว  นั้นวา  เปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                           เรื่องพระจันทาภเถระ  จบ.  
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                      ๓๑.  เรื่องพระสีวลีเถระ*  [๒๙๔]  
                                  [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อทรงอาศัยเมืองกุณฑิโกฬิยะ ประทับอยูใน 
ปาชื่อกุณฑธาน  ทรงปรารภพระสีวลีเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้ 
วา "โย  อิม"  เปนตน. 
          [พระนางสุปปวาสาทรงอดกล้ันทุกขไดดวยวิตก ๓ ขอ] 
        ความพิสดารวา  ในสมัยหน่ึง  พระธิดาของพระโกฬิยวงศ  พระ 
นามวาสุปปวาสา  ทรงครรภสิ้น  ๗ ป  มีครรภอันหลง  (มาอีก)  ๗ วัน 
ถูกทุกขเวทนากลาเผ็ดรอนถูกตองแลว,  ทรงอดกลั้นทุกขนัน้  ดวย 
วิตก  ๓  ขอเหลาน้ีคือ "(๑)   พระผูมีพระภาคเจาพระองคใด  ทรง 
แสดงธรรมเพื่อละทุกขแหงรูปนี้นี่แหะ,  พระผูมีพระภาคเจาพระ 
องคนั้น เปนผูตรัสรูเองโดยชอบหนอ ; (๒)  พระสงฆสาวกในปฏิบัติ 
เพ่ือละทุกขแหงรูปนี้นี่แหละ,  พระสงฆสาวกน้ัน  ของพระผูมีพระภาค 
เจาพระองคนั้น  เปนผูปฏิบัติดีแลวหนอ;  (๓)   ทกุขเห็นปานน้ี  ไมม ี
ในพระนิพพานใด,   พระนิพพานน้ัน  เปนสุขดีหนอ"  ดังน้ีแลว ทรง 
สงพระสวามีไปสูสํานักของพระศาสดา,  เมื่อพระสวามีนั้น  กราบ 
ทูลการถวายบังคมแดพระศาสดาตามคําของพระนางแลว,  ในขณะ 
ที่พระศาสดา  ตรัสวา  "พระธิดาโกฬิยวงศพระนามวาสุปปวาสา 
จงเปนผูมีสุข  ไมมีโรค,  ประสูติพระโอรสซึ่งหาโรคมิไดเถิด"  ดังน้ี 
 
*  พระมหาสนั่น ป. ธ.  ๗  [ปจจุบันเปนพระธรรมวราภรณ  ป. ธ. ๙]  วัดนารถ ฯ แปล.  
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นั่นแหละ  เปนผูสบาย  หายพระโรค  ประสูติพระโอรสผูหาโรคมิได 
แลว  ทรงนิมนตภิกษุสงฆมีพระพุทธเจาเปนประมุข  แลวไดทรง  
ถวายมหาทาน  สิ้น  ๗  วัน. 
                       [พระโอรสไดบรรลุพระอรหัต] 
        แมพระโอรสของพระนาง  ถือเอาธมกรกรองน้ําถวายพระ 
สงฆได  จําเดิมแตวันที่ประสูติแลว.  ในกาลตอมา  พระโอรสนั้น 
เสด็จออกบรรพชาแลวบรรลุพระอรหัต. 
        ตอมาวันหน่ึง พวกภิกษุสนทนากันในโรงธรรมวา  "ผูมีอายุ 
ทั้งหลาย  พวกทานจงดู:   ภิกษุผูถึงพรอมดวยอุปนิสัยแหงพระอรหัต 
ชื่อเห็นปานน้ี  ยังเสวยทุกขในทองของมารดาตลอดกาล  ประมาณ 
เทาน้ี,  จะปวยกลาวไปใยเลาถึงชนเหลาอ่ืน;  ทุกขเปนอันมากหนอ 
อันภิกษุนี้ถอนแลว" 
        พระศาสดา  เสด็จมาแลว  ตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย  บดันี้ 
พวกเธอนั่งประชุมกันดวยกถาอะไรหนอ ?  เมื่อภิกษุเหลาน้ันกราบทูล 
วา  "ดวยกถาชื่อน้ี"  จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  เออ  บุตรของเรา 
พันจากทุกขประมาณเทานี้แลว  บัดนี ้ ทําพระนิพพานใหแจงแลวอยู" 
ดังน้ีแลว  ตรสัพระคาถานี้วา :- 
        "ผูใด  ลวงทางออม  หลม  สงสาร และโมหะ 
        นี้ไปแลว  เปนผูขามไปได  ถึงฝง  มีปกติเพง 
        หากิเลสเครื่องหว่ันไหวมิได  ไมมีความสงสัย 
        เปนเหตุกลาววาอยางไร  ไมถือมั่น  ดับแลว,  
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        เราเรียกผูนั้นวา  เปนพราหมณ.  
                                         [แกอรรถ] 
        พึงทราบเน้ือความแหงพระคาถาน้ัน  (ดังน้ี) :- 
        ความวา  ภิกษุใด  ลวงทางคือราคะ  หลมคือกิเลส  สังสารวัฏฏ และ 
โมหะอันไมใหแทงตลอด  อริยสัจทั้ง  ๔  นี้ไปแลว,  เปนผูขามโอฆะ 
ทั้ง ๔  ได  ถงึฝงแลวโดยลําดับ,  มีปกติเพงดวยฌาน  ๒  อยาง,  ชื่อ 
วาหากิเลสเครื่องหว่ันไหวมิได  เพราะไมมีตัณหา,  ชื่อวา  ไมมีความ 
สงสัยเปนเหตุกลาววาอยางไร  เพราะไมมีวาจาเปนเครื่องกลาววาอยาง 
ไร,  ชื่อวาไมถือม่ันแลว  เพราะไมมีอุปาทาน,  ชื่อวา  ดับแลวเพราะอัน 
ดับไปแหงกิเลส; เราเรียกภิกษุนั้นวา เปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                               เรื่องพระสีวลีเถระ  จบ.  
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                ๓๒.  เรื่องพระสุนทรสมุทรเถระ*  [๒๙๕] 
                                 [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระ- 
สุนทรสมุทรเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "โยธ  กาเม"  เปนตน. 
                                 [กุลบุตรออกบวช] 
        ไดยินวา ในกรุงสาวัตถี  กลุบุตรคนหน่ึง  ชื่อสุนทรสมุทร- 
กุมาร เกิดในตระกูลใหญ  อันมีสมบัติ ๔๐  โกฏิ. 
        วันหน่ึง  เขาเห็นมหาชนมีของหอมและระเบียบดอกไมเปนตน 
ในมือ  ไปสูพระเชตวัน  เพ่ือตองการฟงธรรม  ในเวลาภายหลังภัตร 
จึงถามวา  "พวกทานจะไปไหนกัน" ?  เมื่อมหาชนน้ัน  บอกวา  "พวก 
ฉันจะไปสูสํานักพระศาสดา  เพ่ือประโยชนแกการฟงธรรม"  กลาววา 
'ฉันก็จักไป"  แลวไปกับมหาชนน้ัน  นัง่  ณ  ที่สุดบริษัท. 
        พระศาสดา  ทรงทราบอัธยาศัยของเขา  จึงทรงแสดงอนุปุพพี- 
กถา. เขาคิดวา  "บุคคลผูอยูครองเรือน  ไมอาจประพฤติพรหม- 
จรรยใหเปนดุจสังขที่ขัดแลวได."  อาศัยพระกถาของพระศาสดา  ม ี
ความอุตสาหะเกิดแลวในบรรพชา,  เมื่อบริษัทหลีกไปแลว,  จึงทูลขอ 
บรรพชากะพระศาสดา   ไดสดับวา  "พระตถาคตท้ังหลายไมยังกุลบุตรที่ 
มารดาบิดายังไมอนุญาตใหบรรพชา"  จึงไปสูเรือนแลว  ยังมารดา- 
บิดาใหอนุญาตดวยความพยายามมาก  เหมือนกุลบตุรชื่อรัฏฐบาลเปน 
 
*  พระมหาสนั่น ป.  ธ. ๙  (ปจจุบันเปนพระธรรมวราภรณ)  วดันรนารถ ฯ  แปล.  
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ตน  ไดบรรพชาอุปสมบทในสํานักพระศาสดาแลว  คิดวา "ประ- 
โยชนอะไรของเรา  ดวยการอยูในที่นี้"  จึงออกจากกรุงสาวัตถีนั้น  
ไปสูกรุงราชคฤห  เที่ยวบิณฑบาตอยู  ยังกาลใหลวงไปแลว. 
              [หญิงแพศยารับอาสาจะใหพระเถระสึกใหได] 
        ตอมาวันหน่ึง  มารดาบิดาของพระสุนทรสมุทรเถระนั้น  เห็น 
พวกกุมารท่ีเปนสหายของทาน  กําลังเลนอยูสิริโสภาคย๑อันใหญ 
ในวันมหสพวันหน่ึง  ในกรุงสาวัตถี  คร่ําครวญวา  "การเลนชนิด 
นี้  บุตรของเราไดโดยยาก. 
        ในขณะนั้น  หญิงแพศยาคนหน่ึง  ไปสูตระกูลน้ัน  เห็นมารดา 
ของพระสุนทรสมุทรเถระน้ันกําลังน่ังรองไหอยู  จึงถามวา  "คุณแม 
เพราะเหตุไร ?  คุณแมจึงรองไห." 
        มารดาพระสุนทรสมุทร.  ฉันคิดถึงลูก  จึงรองไห. 
        หญิงแพศยา.  ก็บุตรนั้นไปท่ีไหนเลา ?  คุณแม. 
        มารดาพระสุนทรสมุทร.  บวชใน  (สํานัก)  ภิกษุทั้งหลาย. 
        หญิงแพศยา.  การใหทานสึกเสีย ไมควรหรอื ? 
        มารดาพระสุนทรสมุทร.  ควร  แตเธอไมปรารถนา, เธอออก 
จากกรุงสาวัตถีนี้  ไปสูกรุงราชคฤห; 
        หญิงแพศยา.  ถาดิฉันพึงใหทานสึกไดไซร,  คุณแมพึงทําอะไร ? 
แกดิฉัน. 
        มารดาพระสุนทรสมุทร.  พวกฉันพึงทําเจาใหเปนเจาของแหง 
 
๑  ความเปนผูมีสวนงามดวยสิริ.  
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ขุมทรัพยตระกูลนี้.  
        หญิงแพศยา  กลาววา  "ถาเชนนั้น  คุณแมจงใหสินจาง๑แก 
ดิฉัน"   ถือเอาสินจางแลว   ไปสูกรุงราชคฤหดวยบริวารหมูใหญ 
กําหนดถนนที่เท่ียวบิณฑบาตของทานไดแลว  ยึดเอาเรือนเปนที่พัก 
หลังหนึ่งในท่ีนั้น  ตกแตงอาหารท่ีประณีตไวแตเชาตรู  แลวถวาย 
ภิกษุในเวลาพระเถระเขาไปบิณฑบาต  โดยกาลลวงไป  ๒-๓  วัน 
นิมนตวา  "ทานเจาขา  ขอทานจงนั่งในท่ีนี้นี่แหละ  ทําภัตตกิจ" 
แลวรับเอาบาตร.  ทานไดใหบาตรแลว. 
             [หญงิแพศยาออกอุบายเกลี้ยกลอมพระเถระ] 
        ครั้งน้ัน  หญิงแพศยานั้น  เลี้ยงพระเถระนั้น  ดวยอาหารอัน 
ประณีต  เรียนวา  "ทานเจาขา  การเท่ียวบิณฑบาตในท่ีนี้นี่แหละ 
สะดวกดี"  นมินตใหพระเถระนั่งฉันที่ระเบียง  ๒-๓  วันแลว  เอา 
ขนมเกลี้ยกลอมพวกเด็ก  แลวพูดวา  "พวกเจาจงมา,   ในเวลา 
พระเถระมาแลว   แมฉันหามอยู,  พวกเจาพึงมาในท่ีนี้  แลว  (คุย) 
ธุลีใหฟุงข้ึน." 
        ในวันรุงข้ึน  เวลาพระเถระฉัน  พวกเด็กเหลาน้ัน  แมถูกหญิง 
แพศยานั้นหามอยู  ก็  (คุย)  ธลุีใหฟุงข้ึนแลว. 
        ในวันรุงข้ึน  หญิงแพศยานั้น  เรียนวา  "พวกเด็ก  แมดิฉันหาม 
อยู  ก็ไมฟงคําของดิฉัน  ยัง  (คุย)  ธลุใีหฟุงข้ึนในที่นี้ได,  ขอทานจง 
นั่งภายในเรือนเถิด"  ใหทานน่ังภายในแลว  นิมนตใหฉันสิ้น  ๒-๓  วัน, 
 
๑.  ปริพฺพย  Waeg  สินจาง  คาจาง  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 242 

นางเกลี้ยกลอมเด็กอีก  พูดวา  "พวกเจา  แมถูกฉันหามอยู  พึงทํา  
เสียงอึกทึก  ในเวลาพระเถระฉัน."  เด็กเหลาน้ัน  ทาํอยางนั้นแลว. 
        ในวันรุงข้ึน  นางกลาววา  "ทานเจาขา  ในท่ีนี้  มีเสียงอึกทึก 
เหลือเกิน,  พวกเด็ก  แมดฉัินหามอยู  ก็ไมเชื่อถือถอยคําของดิฉัน; 
นิมนตทานน่ังเสียในปราสาทเบื้องบนเถิด,"   เมื่อพระเถระรับนิมนต 
แลว,  ทําพระเถระไวขางหนา  เมื่อจะข้ึนไปสูปราสาท ปดประตู 
ทั้งหลายเสีย  จึงข้ึนไปสูปราสาท. 
        พระเถระ  แมเปนผูถือการเที่ยวบิณฑบาตตามลําดับตรอกเปน 
วัตรอยางอุตกฤษฏ  ถกูความอยากในรสพัวพันแลว  จึงข้ึนไปสูปราสาท 
๗  ชั้นตามคําของนาง. 
          [หญิงแพศยาแสดงแสดงอาการ๔๐  อยาง  เกี้ยวพระเถระ] 
        นางใหพระเถระนั่งแลว  แสดงแงงอนของหญิง  ลลีาศของ 
หญิง  ซึ่งมาแลวอยางนี้วา  "เพ่ือนผูมีหนาเอิบอ่ิม  ไดยินวา  หญิง 
ยอมเกี้ยวชายดวยฐานะ  ๔๐๑  อยาง  คือ:  สะบัดสะบ้ิง  ๑  กมลง ๑ 
กรีดกราย  ๑  ชะมดชะมอย ๑  เอาเล็บดีดเล็บ  ๑  เอาเทาเหยียบเทา ๑ 
เอาไมขีดแผนดิน  ๑  ชูเด็กข้ึน  ๑  ลดเด็กลง ๑  เลนเอง ๑  ใหเด็ก 
เลน ๑ จูบเอง ๑  ใหเด็กจูบ  ๑  รับประทานเอง ๑  ใหเด็กรับประทาน ๑ 
ใหของเด็ก ๑  ขอของคืน ๑  ลอเลียนเด็ก๒  ๑  พูดดัง  ๑  พูดคอย ๑ 
พูดคําเปดเผย  ๑  พูดลีล้บั ๑ (ทํานิมิตร๓)  ดวยการฟอน ดวยการขับ 
 
๑.  มาในอัฏฐกถาชาดก  ๘/๒๖๖  กณุาลชาดก.  ๒.  กตมนุกโรติ  ยอมทําตามซ่ึงกรรมอัน 
เด็กทําแลว  ๓.  เติม. นิมิตฺต  กโรติ  ตามนัยอรรถกถา.  
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ดวยการประโคม  ดวยการรองไห  ดวยการเยื้องกาย  ดวยการ  
แตงตัว  ๑  ซิกซี้  ๑  จองมองดู ๑ สั่นสะเอว ๑  ยังของลับใหไหว ๑ 
ถางขา  ๑  หุบขา ๑  แสดงถัน  ๑  แสดงรักแร  ๑  แสดงสะดือ ๑ 
ขยิบตา  ๑  ยกัค้ิว  ๑  เมมริมฝปาก ๑ แลบลิ้น ๑  เปลื้องผา ๑ 
นุงผา ๑  สยายผม ๑  เกลาผม ๑"  ยืนขางหนาของพระเถระนั้นแลว 
กลาวคาถานี้วา :- 
        "หญิงแพศยาผูมีเทายอมแลวดวยน้ําครั่ง   สวม 
        เขียงเทา  (กลาวแลววา)  แมทานก็เปนชายหนุม 
        สําหรับดิฉัน และแมดิฉันเปนหญิงสาวสําหรับทาน, 
        แมเราท้ัง ๒  แกแลว  มีไมเทากรานไปขางหนา 
        จึงจักบวช." 
               [พระเถระชนะหญิงแพศยาเพราะอาศัยพระศาสดา] 
        ครั้งน้ัน  ความสังเวชใหญ  ไดเกดิข้ึนแกพระเถระวา  "โอหนอ 
กรรมท่ีเราไมใครครวญแลวทํา  หนัก."  ในขณะนั้น  พระศาสดา 
ประทับนั่งอยูในพระเชตวัน  ณ   ที่ไกลประมาณ  ๔๕  โยชนนัน่แล  ทรง 
เห็นเหตุนั้นแลว  ไดทรงทําความย้ิมแยมใหปรากฏ. 
        ลําดับนั้น  พระอานนทเถระ  ทลูถามพระองควา  "พระเจาขา 
อะไรหนอแล ?  เปนเหตุ,  อะไร ?  เปนปจจัย  แหงการทรงทําความ 
ยิ้มแยมใหปรากฏ." 
        พระศาสดาตรัสวา.  อานนท  สงครามของภิกษุชื่อสุนทรสมุทรและ  
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ของหญิงแพศยา  กําลังเปนไปอยู  บนพ้ืนปราสาท  ๗  ชั้น  ในกรุง  
ราชคฤห. 
        พระอานนท  ทลูถามวา  พระเจาขา  ความชนะจักมีแกใครหนอ 
แล ?  ความปราชัยจักมีแกใคร ? 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "อานนท  ความชนะจักมีแกสุนทร- 
สมุทร,  ความปราชัยจักมีแกหญิงแพศยา"  ดังน้ีแลว  ทรงประกาศ 
ความชนะของพระเถระ ประทับนั่งในพระเชตวันนั้นนั่นเอง  ทรงแผ 
พระรัศมีไป  ตรัสวา  "ภิกษุ  เธอจงหมดอาลัย  ละกามแมทั้ง ๒ 
เสีย"  ดังน้ีแลว  ตรัสพระคาถานี้วา:- 
        "บุคคลใด  ละกามท้ังหลายในโลกน้ีแลว  เปน 
        ผูไมมีเรือน  งดเวนเสียได,  เราเรียกบุคคลนัน้ 
        ผูมีกามและภพส้ินแลว  วา  เปนพราหมณ." 
                                        [แกอรรถ] 
        พึงทราบเน้ือความแหงพระคาถาน้ัน  (ดังน้ี) :- 
        ความวา  บุคคลใด  ละกามแมทั้ง ๒ ในโลกนี้แลว  เปนผูไมมี 
เรือนงดเวนเสียได,   เราเรียกผูนั้น  ผูมีกามส้ินแลว และผูมีภพสิ้นแลว 
วาเปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  พระเถระ  บรรลุพระอรหัตแลว  เหาะข้ึน 
ไปสูเวหาส  ดวยกําลังแหงฤทธิ์  ทะลมุณฑลชอฟาออกไปแลว  ชม 
เชยพระสรีระพระศาสดาอยูนั่นเทียว     มาถวายบังคมพระศาสดาแลว.  
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                       [พระศาสดาเปนที่พ่ึงของพระเถระ]  
        ภิกษุทั้งหลาย   สนทนากันแมในโรงธรรมวา  "ผูมีอายุทั้งหลาย 
พระสุนทรเถระ  อาศัยรสที่พึงรูดวยลิ้น  เกือบเสียทา.๑  แตพระ 
ศาสดา  เปนที่พ่ึงของเธอ." 
        พระศาสดา  ทรงสดับกถานั้นแลว  ตรัสวา   "ภิกษุทั้งหลาย 
เราเปนที่พ่ึงของสุนทรสมุทรน่ัน  ในบัดนี้เทาน้ันหามิได,  แมในกาล 
กอน  เราเปนที่พ่ึงของสุนทรสมุทรนัน่  ผูติดอยูในรสตัณหาแลว 
เหมือนกัน"   อันภิกษุเหลาน้ันทูลออนวอนแลว  ทรงนําอดีตนิทาน 
มา  เพ่ือจะทรงประกาศเน้ือความน้ัน  ทรงยังวาตมิคชาดก๒นี้ให 
พิสดารวา:- 
        "ไดยินวา  สภาพอืน่ที่เลวกวารสทั้งหลาย   คือ 
        การเคยชินกัน  หรือการสนิทสนมกัน  ยอม         
        ไมม,ี  นายอุยยาบาลชื่อสญชัย  ยอมนําเนื้อ 
        สมัน  ตัวอาศัยอยูในรกชัฏ  มาสูอํานาจได  ก็ 
        เพราะรสท้ังหลาย." 
        ดังน้ีแลว  ทรงประมวลชาดกวา  "ในกาลน้ัน สุนทรสมุทรไดเปน 
เนื้อสมัน,  สวนมหาอํามาตยของพระราชาผูกลาวคาถาน้ีแลว  ให 
ปลอยเนื้อน้ันไป  ไดเปนเราน้ีเอง." 
                            เรื่องพระสุนทรสมุทรเถระ  จบ. 
 
๑.  มน  นฏโ.  มน  a  little  nearly  เล็กนอย,  เกือบ. ๒.  ขุ.  ชา.  เอก.  ๒๗/๕. 
ตทฏกถา  ๑/๒๗๗.  
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                   ๓๓.  เรื่องพระโชติกเถระ*  [๓๙๖] 
                               [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน  ทรงปรารภพระ 
โชติเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "โยธ  ตณหฺ"  เปนตน. 
                          [บุรพกรรมของ ๒  พ่ีนอง] 
อนุปุพพีกถาในเรื่องนั้น  ดังตอไปนี้ :- 
        ไดยินวา   ในอดีตกาล  กุฎมพี  ๒  คนพ่ีนอง  ในกรุงพาราณสี 
ยังชนใหทําไรออยไวเปนอันมาก. 
        ตอมาวันหน่ึง  นองชาย  ไปยังไรออย  คิดวา  "เราจักใหออย 
ลําหนึ่งแกพ่ีชาย  ลําหนึ่งจักเปนของเรา"  แลว ผูกลําออยท้ัง ๒ ลํา 
ในที่  ๆ  ตัดแลว  เพ่ือตองการไมใหรสไหลออก  ถือเอาแลว. 
        ไดยินวา   ในครั้งน้ัน  กิจดวยการหีบออยดวยเครื่องยนต  ไมมี, 
ในเวลาออยลําที่เขาตัดที่ปลายหรือท่ีโคนแลวยกขึ้น  รส  (ออย)  ยอม 
ไหลออกเองทีเดียว   เหมอืนนํ้าไหลออกจากธมกรกฉะน้ัน.  ก็ในเวลาที่ 
เขาถือเอาลําออยจากไรเดินมา  พระปจเจกพุทธะ  ที่ภูเขาคันธมาทน 
ออกจากสมาบัติแลว  ใครครวญวา  "วันนี้ เราจักทําการอนุเคราะห 
แกใครหนอแล ?"   เห็นเขาเขาไปในขายคือญาณของตน  และทราบ 
ความท่ีเขาเปนผูสามารถเพ่ือจะทําการสงเคราะหได  จึงถือบาตรและ 
จีวรแลว  มาดวยฤทธิ์ ไดยืนอยูขางหนาของเขา. 
 
*  พระมหาสนั่น  ป.  ธ.  ๙  (ปจจุบันเปนพระธรรมวราภรณ)  วดันรนารถ ฯ  แปล.  
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                    [นองชายถวายออยแกพระปจเจกพุทธะ] 
        เขาพอเห็นพระปจเจกพุทธะนั้น  ก็มีจิตเลื่อมใส  จึงลาดผาหม  
บนภูมิประเทศท่ีสูงกวา  แลวนิมนตใหพระปจเจกพุทธะนั่ง  ดวยคํา 
วา  "นิมนตนั่งท่ีนี้  ขอรับ"  แลวกก็ลาววา  "ขอทานจงนอมบาตร 
มาเถิด"  ไดแกที่ผูกลําออย  วางไวเบื้องบนบาตร. รสไหลลงเต็ม 
บาตรแลว.  เม่ือพระปจเจกพุทธะดื่มรส  (ออย)  นัน้แลว,  เขาคิดวา 
"ดีจริง  พระผูเปนเจาของเราดื่มรส  (ออย   แลว,  ถาพ่ีชายของเรา 
จักใหนํามูลคามา,   เราก็จักใหมูลคา;  ถาจักใหเรานําสวนบุญมา, เราก็ 
จักใหสวนบุญ"  แลวกลาววา  "นิมนตทานนอมบาตรเขามาเถิด  ขอ 
รับ"  แลวไดแกลําออยแมที่ ๒ ถวายรส. 
        นัยวา เขามิไดมีความคิดที่จะลวงแมมีประมาณเทาน้ีวา  "พ่ี 
ชายของเราจักนําออยลําอ่ืนจากไรออยมาเค้ียวกิน"   สวนพระปจเจก- 
พุทธะ   เปนผูใครจะแบงรสออยน้ันกับดวยพระปจเจกพุทธะเหลาอ่ืน 
เพราะความท่ีตนด่ืมรสออยลําแรกนั้น  จึงรับไวเทาน้ัน  แลวก็นั่งอยู. 
เขาทราบอาการของทานแลว   จึงไหวดวยเบญจางคประดิษฐ   ต้ัง 
ความปรารถนาวา  "ทานขอรับ  รสอันเลิศนี้ใด   ที่กระผมถวาย 
แลว,  ดวยผลแหงรสอันเลิศนี้  กระผมพึงเสวยสมบัติในเทวโลกและ 
มนุษยโลก  ในท่ีสุด  พึงบรรลุธรรมท่ีทานบรรลแุลวน่ันแล."  แมพระ 
ปจเจกพุทธะ  ก็กลาววา   "ขอความปรารถนาที่ทานต้ังไวแลว  จง 
สําเร็จอยางนั้น"  แลวทําอนุโมทนาแกเขา  ดวย ๒ คาถาวา  "อิจฺฉิต  
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ปตฺถิต  ตุยฺห"  เปนตน,  แลวก็อธิษฐานโดยประการท่ีเขาจะเห็นได  
แลวเหาะไปสูเขาคันธมาทนโดยทางอากาศ  แลวไดถวายรส  (ออย) 
แกพระปจเจกพุทธะ  ๕๐๐  รูป.  เขาเห็นปาฏิหาริยนั้นแลว  ไปสูสํานัก 
พ่ีชาย,  เมื่อพ่ีชายถามวา "เจาไปไหน  ?"  จึงบอกวา  "ฉันไปตรวจ 
ดูไรออย"  ถกูพ่ีชายกลาววา  "จะมีประโยชนอะไรดวยคนอยางเจาไป 
ไรออย,  เจาควรจะถือเอาลําออยมา  ๑  ลํา  หรือ  ๒ ลํามิใชหรอื ?" 
กลาววา  "พ่ี  ถูกละ,  ฉันถือเอาออยมา ๒ ลํา,  แตฉันเห็นพระ 
ปจเจกพุทธะองคหน่ึง  จึงถวายรสแตลําออยของฉัน  แลวถวายรส 
แตลําออยแมของพ่ี  ดวยคิดวา  'เราจักใหมูลคาหรือสวนบุญ;'  พ่ีจักรับ 
เอามูลคาออยนั้นหรือจักรับเอาสวนบุญ ?" 
        พ่ีชาย. ก็พระปจเจกพุทธะ  ทําอะไร ? 
        นองชาย.   ทานด่ืมรสจากลําออยของฉันแลว  ก็ถือเอารสจาก 
ลําออยของพ่ีไปสูเขาคันธมาทนโดยอากาศ  แลวไดใหแกพระปจเจก- 
พุทธะ  ๕๐๐  รูป. 
                         [พ่ีชายเลื่อมใสขออนุโมทนาสวนบุญ] 
        พ่ีชายนัน้  เมื่อเขากําลังกลาวอยูนั่นแหละ,  เปนผูมีสรีระอันปติ 
ถูกตองแลว  หาระหวางมิได  ไดทําความปรารถนาวา  "การบรรล ุ
ธรรมที่พระปจเจกพุทธะนั้นเห็นแลวน่ันแหละ   พึงมีแกเรา."  นอง 
ชายปรารถนาสมบัติ ๓ อยาง,  สวนพ่ีชายปรารถนาพระอรหัต  ดวย 
ประการฉะน้ี. 
                     นี้เปนบุรพกรรมของชนท้ัง  ๒  นั้น.  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 249 

                    [สองพี่นองไดเกิดรวมกันอีกในชาติตอมา]  
        ชนทั้ง ๒ นั้น  ดํารงอยูตลอดอายุแลว  เคลื่อนจากอัตภาพนั้น 
แลว   บังเกิดในเทวโลก  ยังพุทธันดรหน่ึงใหสิ้นไป.   ในเวลาชนท้ัง ๒ 
นั้นไปสูเทวโลกนั่นแหละ  พระสัมมาสัมพุทธเจาทรงพระนามวาวิปสสี 
เสด็จอุบัติข้ึนแลวในโลก. 
        พ่ีนองทั้ง  ๒  แมนั้น  เคลื่อนจากเทวโลกแลว,  ผูพ่ีชายก็คงเปน 
พี่ชาย  ผูนองชายก็คงเปนนองชาย  ถือปฏิสนธิในเรือนแหงตระกูล 
หน่ึง  ในพันธุมดีนคร. 
        บรรดาเด็กทั้ง  ๒  นัน้ มารดาบิดาไดต้ังชื่อของผูพ่ีชายวา "เสนะ" 
ของผูนองชายวา  "อปราชิต."  เมื่อพ่ีนองท้ัง  ๒  นั้น  กําลังรวบรวม 
ขุมทรัพยอยู  ในเวลาเติบโตแลว๑,  เสนกุฎมพี  ไดฟงการปาวรองใน 
พันธุมดีนครของอุบาสกผูโฆษณาธรรมวา  "พุทธรตนะเกิดข้ึนแลว 
ในโลก, ธรรมรตนะเกิดข้ึนแลวในโลก,   สังฆรตนะเกิดข้ึนแลวใน 
โลก,  พวกทาน  จงใหทานทั้งหลาย  จงทําบุญท้ังหลาย,  วันนี้  เปน 
ดิถีที่  ๑๔  วันนี้  เปนดิถทีี่  ๑๕,  พวกทาน  จงทําอุโบสถ จงฟงธรรม" 
เห็นมหาชนถวายทานในกาลกอนภัตรแลว  ไปเพ่ือฟงธรรมในกาล 
วา  "พวกฉันจะไปสูสํานักพระศาสดา  เพ่ือฟงธรรม."  จึงพูดวา 
"แมฉันก็จักไป"  แลวก็ไปพรอมกับชนเหลาน้ันทีเดียว  นั่งแลวใน 
ที่สุดบริษัท. 
 
๑.  หมายความวา  ไดตั้งหลักฐานในการครองเรือนแลว.  
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        พระศาสดา  ทรงทราบอัธยาศัยของเขา  จึงตรัสอนุปุพพีกถา.  
เขาฟงธรรมของพระศาสดาแลว  เกิดความอุตสาหะในบรรพชา  จึง 
ทูลขอบรรพชากะพระศาสดา. 
        ลําดับนั้น พระศาสดา  ตรัสถามเขาวา  "ก็พวกญาติที่ทานจะพึง 
อําลา  มีไหม ?" 
        เสนกุฎมพี.  ม ี พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  ถาอยางนั้น ทานไปอําลา  แลวจงมา. 
                 [พ่ีชายลานองชายออกบวชแลวไดบรรลุพระอรหัต] 
        เขาไปสูสํานักของนองชายแลว  กลาววา  "ทรัพยสมบัติใด  มีอยู 
ในตระกูลนี้ ทรัพยสมบัตินั้นทั้งหมด  จงเปนของเจา." 
        นองชาย.  ก็พ่ีเลา   ?  ขอรับ. 
        เสนกุฎมพี  ฉันจักบวชในสํานักของพระศาสดา. 
        นองชาย.  พ่ี  พูดอะไร ?   ฉันเม่ือมารดาตายแลว  ก็ไดพ่ีเปน 
เหมือนมารดา,  เมื่อบิดาตายแลว  ก็ไดพ่ีเปนเหมือนบิดา;  ตระกูลนี ้
ก็มีโภคะมาก,  พ่ีดํารงอยูในเรือนน่ีแหละ  ก็สามารถจะทําบุญได,  พ่ี 
อยาทําอยางนั้น. 
        เสนกุฎมพี.  ฉันฟงธรรมในสํานักของพระศาสดาแลว,  ฉันดํารง 
อยูในทามกลางเรือน  ไมอาจบําเพ็ญธรรมน้ันได;  ฉันจักบวชใหได, 
เจาจงกลับ. 
        เขายังนองชายใหกลับไปดวยอาการอยางนั้นแลว  ไดบรรพชา 
อุปสมบทในสํานักพระศาสดาแลว  ตอกาลไมนานนัก  ก็บรรลุพระอรหัต.  
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        ฝายนองชาย  คิดวา  "เราจักทําสักการะแกบรรพชิตผูพ่ีชาย"  
จึงถวายทานแกภิกษุสงฆมีพระพุทธเจาเปนประมุขส้ิน  ๗ วัน  ไหวพ่ี 
ชายแลว กลาววา  "ทานขอรับ  ทานทาํการสลัดออกจากภพแหงตน 
ไดแลว,  สวนกระผม  ยังเปนผูพัวพันดวยกามคุณ  ๕๑,  ไมอาจออก 
บวชได,  ขอทานจงบอกบุญกรรมอันใหญที่สมควร  แกกระผมผูดํารง 
อยูในเรือนน่ีแหละ." 
        ลําดับนั้น  พระเถระ กลาวกะนองชายน้ันวา  "ดีละ  เจาผูเปน 
บัณฑิต  เจาจงใหสรางพระคันธกุฎี  สําหรับพระศาสดา." 
                   [นองชายสรางพระคันธกุฎีถวายพระศาสดา] 
        นองชายน้ัน  รับวา  "สาธุ"  แลวยังชนใหนําไมตาง  ๆ มาแลว 
ใหถากเพ่ือประโยชนแกทัพสัมภาระท้ังหลายมีเสาเปนตน  ใหทําเสา 
ทั้งหมดใหขจิตรดวยแกว ๗  ประการ  คือ  ตนหน่ึงขจิตรดวยทองคํา 
ตนหน่ึงขจิตรดวยเงิน  ตนหน่ึงขจิตรดวยแกวมณีเปนตน  แลวใหสราง 
พระคันธกุฎีดวยเสาเหลานั้น  ใหมุงดวยกระเบ้ืองสําหรับมุงอันขจิต 
ดวยแกว ๗ ประการเหมือนกัน. 
        ก็ในเวลาสรางพระคันธกุฎีนั่นแล  หลานชายชือ่อปราชิต  ผูมีชื่อ 
เหมือนกับตนนั่นแล  เขาไปหาอปราชิตกุฏมพีนัน้แลว  กลาววา 
"แมฉันก็จักสราง,  ทานจงใหสวนบุญแกฉันเถิด  ลุง"  เขากลาววา 
"พอ  ฉันไมให,  ฉันจักสรางไมใหทั่วไปดวยชนเหลาอ่ืน." 
        หลานชายน้ัน  ออนวอนแมเปนอันมาก   เมือ่ไมไดสวนบุญ  จึง 
 
๑.  คือ รูป  เสียง  กล่ิน  รส  โผฏฐัพพะ  อันนาใคร.  
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คิดวา  "การท่ีเราไดกุญชรศาลา๑ขางหนาพระคันธกุฎี  ยอมควร" 
ดังน้ีแลว  จึงใหสรางกุญชรศาลาที่สําเร็จดวยแกว ๙  ประการ.  เขาเกิด  
เปนเมณฑกเศรษฐีในพุทธุปบาทกาลน้ี. 
        ก็บานหนาตางใหญ  ๓  บาน  ที่สาํเร็จดวยแกว ๗ ประการ ได 
มีแลวในพระคันธกุฎี.  อปราชิตคฤหบดี  ใหสรางสระโบกขรณี  ๓ 
สระ   ที่โบกดวยปูนขาว ณ  ภายใตที่ตรงบานหนาตางเหลาน้ัน  ใหเต็ม 
ดวยนํ้าหอมอันเกิดแตชาติทั้ง  ๔๒  แลวใหปลูกดอกไม  ๕๓  ส,ี  ใหยอย 
บรรดาแกว ๗ ประการ  แกวท่ีควรแกความเปนของท่ีจะพึงยอยได 
แลวถือเอาแกวนอกน้ีทั้งหมดทีเดียว  โปรยรอบพระคันธกุฎีโดยถอง 
แถวเพียงเขา  ยังบริเวณใหเต็มแลว. 
        คฤหบดีชื่ออปราชติ  ยังพระคันธกุฎีใหสําเร็จดวยอาการอยา 
นี้แลว  จึงเขาไปหาพระเถระผูพ่ีชาย  เรียนวา "ทานขอรับ  พระคันธกุฎี 
สําเร็จแลว,  กระผมหวังการใชสอยพระคันธกุฎีนั้น,  ไดยินวา บุญเปน 
อันมาก  ยอมมีเพราะการใชสอย." 
        พระเถระนั้น  เขาไปเฝาพระศาสดา   กราบทูลวา  "พระเจาขา 
ทราบวา  กุฎมพีผูนี้ใหสรางพระคันธกุฎีเพื่อพระองค,  บัดนี้เธอหวัง 
 
๑.  ศาลามีรูปคลายชาง.  ๒.  กุงฺคุม  หญาฝร่ัน  ๑.  ยวนปุปผ  ดอกไมเกดิใน 
ยวนประเทศ ๑.  ตคร  กฤษณา  ๑.  ตุรุกฺโข  กํายาน ๑.  ๓ เบ้ืองหนาแตนี้  คําพูด 
อยางนี้  ปรากฏโดยมาก.  เพือ่จะโปรยพระสรีระดวยสายแหงเกสรท้ังหลาย  อันต้ังข้ึน 
แลวดวยกําลังลม  ในกาลแหงพระตถาคตประทับนั่งภายในแลว  กระเบ้ืองท่ียอดพระ 
คันธกฎีุ  ไดสําเร็จดวยทองคําอันสุกปล่ัง.  ทาง (กระเบ้ือง)  สําเร็จดวยแกวประพาฬ 
ตอนลาง กระเบ้ืองมุงสําเร็จดวยแกวมณี.   พระคันธกุฏีนัน้  ไดตั้งอยูงดงามดุจนกยูง 
ลําแพน  ดวยประการฉะนี้.  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 253 

การใชสอย." 
        พระศาสดา  เสด็จลุกจากอาสนะแลว  เสด็จไปสูที่เฉพาะหนา 
พระคันธกุฎี  ทอดพระเนตรกองรตนะท่ีเขากองลอมรอบพระคันธกุฎี  
ไดประทับยืนอยูแลวท่ีซุมแหงประตู๑,  ก็เม่ือกุฎมพีนั้น  กราบทูลวา 
"พระเจาขา  การรักษาจักมีแกขาพระองคเอง,  ขอพระองคจงเสด็จ 
เขาไปเถิด."  พระศาสดา   เสด็จเขาไปแลว. 
                  [เขาต้ังการรักษารตนะที่โปรยไวรอบพระคันธกุฎี] 
        แมกุฎมพี  ก็ต้ังการรกัษาไวโดยรอบ  สั่งมนุษยทั้งหลายไววา 
"พอ  พวกเธอจงหามชนทั้งหลายผูถือเอา  (รตนะ) ดวยพก  หรือ 
ดวยกระเชาและกระสอบไป,  แตอยาหามชนผูถือเอาดวยมือไป."  แม 
ในภายในนคร  ก็ใหบอกวา  "รตนะ ๗ ประการ  อันเราโปรยลงแลว 
 
๑.  เบ้ืองหนาแตนี้  คําพูดอยางนี้  ปรากฏโดยมาก:   ลําดับนั้น  กุฎมพี  กราบทูล 
พระองควา "ขอพระองคโปรดเสด็จเขาไปเถิด  พระเจาขา"  พระศาสดา  ประทับยืน 
อยู  ณ  ท่ีนัน้นัน่แล  ทอดพระเนตรดพูระเถระพ่ีชายของกุฎมพีนั้นถึง  ๓  คร้ัง,  พระเถระ 
ทราบดวยอาการที่พระองคทอดพระเนตรแลวนั่นแล  กลาวกะนองชายวา  "มาเถิด พอ 
เธอจงทูลพระศาสดาวา  การรักษาจักมีแกขาพระองคเอง  ขอเชิญพระองคประทับอยู 
ตามสบายเถิด"  เขาฟงคําพระเถระแลว  ถวายบังคมพระศาสดาดวยเบญจางคประ- 
ดิษฐ  กราบทูลวา  "พระเจาขา  พวกมนุษยเขาไปท่ีโคนไมแลว ไมมีความเยื่อใย 
หลีกไปฉันใด,  อนึ่ง  พวกมนุษยขามแมน้าํ  ไมมีความเยือ่ใย  สละพวงแพเสียไดฉันใด, 
ขอพระองคทรงเปนผูไมมีความเยื่อใยฉันนั้น  ประทับอยูเถิด."  ก็พระศาสดาประทับยืน 
อยูเพื่ออะไร ฯ  ไดยินวา  พระองคทรงมีพระปริวิตกอยางนี้วา  "ชนเปนอันมาก  ยอม 
มาสูสํานักของพระพุทธเจาท้ังหลาย  ในเวลากอนภัตรบาง  ในเวลาหลังภัตรบาง เม่ือชน 
เหลานั้นถือเอารตนะท้ังหลายไปอยู,  พวกเราไมอาจหามได กุฎมพพีึงติเตียนวา 'เม่ือ 
รตนะประมาณเทานี้เราโปรยลงแลวท่ีบริเวณ,  พระศาสดาไมหามปรามอุปฏฐากของ 
พระองค  แมผูนํา  (รตนะ)  ไปอยู  ดังนีแ้ลว  ทําความอาฆาตในเรา  พึงเปนผูเขาถึง 
อบาย'  เพราะเหตุนี้ พระศาสดา  จึงไดประทับยืนอยูแลว.  
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ที่บริเวณพระคันธกุฎี,  มนุษยเข็ญใจท้ังหลายผูฟงธรรมในสํานักพระ  
ศาสดาแลวไป  จงถือเอาเต็มมือท้ัง ๒,  มนุษยทั้งหลาย  แมถึงสุขแลว 
ก็จงถือเอาดวยมือเดียว," 
        ไดยินวา  เขาไดมีความคิดอยางนี้วา  "ชนทั้งหลายผูมีศรัทธา 
ประสงคจะฟงธรรมกอนจึงจักไปทีเดียว,  สวนผูไมมีศรัทธา  ไปดวย 
ความโลภในทรัพย  ฟงธรรมแลว  ก็จักพนจากทุกขได;"  เพราะเหตุนั้น 
เขาจึงใหบอกอยางนั้น  เพ่ือตองการจะสงเคราะหชน. 
        มหาชน  ถือเอารตนะท้ังหลายตามกําหนดที่เขาบอกแลวนั่นแล. 
เมื่อรตนะที่เขาโปรยลงไวคราวเดียว  หมดแลว  เขาจึงใหโปรยลง 
เรื่อย  ๆ  โดยถองแถวเพียงเขา  ถึง  ๓ ครั้ง.  อน่ึง   เขาวางแกวมณี 
อันหาคามิไดประมาณเทาผลแตงโม  แทบบาทมูลของพระศาสดา. 
        ไดยินวา  เขาไดมีความคิดอยางนี้วา  "ชื่อวา  ความอ่ิม  จัก 
ไมมีแกชนทั้งหลายผูแลดูรัศมีแหงแกวมณี  พรอมดวยพระรัศมีอันมี 
สีดุจทองคําแตพระสรีระของพระศาสดา;"   เพราะฉะนั้น  เขาจึงไดทํา 
อยางนั้น.  แมมหาชนก็แลดูไมอ่ิมเลย. 
                         [พราหมณมิจฉาทิฏฐิลักแกวมณี] 
        ตอมาวันหน่ึง  พราหมณมิจฉาทิฏฐิคนหน่ึง  คิดวา  "ไดยินวา 
แกวมณีที่มีคามาก  อันกุฎมพีนั้นวางไวแทบบาทมูลของพระศาสดา, 
เราจักลักแกวมณีนั้น"  จึงไปสูวิหาร  เขาไปโดยระหวางมหาชนผูมา 
แลวเพ่ือจะถวายบังคมพระศาสดา. 
        กุฎมพี  กําหนดไดวา  "พราหมณนี้  มีประสงคจะถือเอาแกว  
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มณี"  ดวยอาการแหงการเขาไปแหงพราหมณนั้นนั่นแล  คิดวา  "โอ  
หนอ ! พราหมณไมควรถือเอา." 
        แมพราหมณนั้น  วางมือไวแทบบาทมูลคลายจะถวายบังคม 
พระศาสดา   ถือเอาแกวมณีซอนไวในเกลียวผา  หลีกไปแลว.  กุฎมพี 
ไมอาจยังจิตใหเลื่อมใสในพราหมณนั้นได. 
        ในกาลจบธรรมกถา  กุฎมพีนั้น  เขาไปเฝาพระศาสดา  กราบ 
ทูลวา  "พระเจาขา  รตนะ ๗  ประการอันขาพระองคโปรยลอมรอบ 
พระคันธุกุฎีสิ้น ๓  ครั้ง   โดยถองแถวเพียงเขา,  เมื่อชนทั้งหลายถือ 
เอารตนะเหลาน้ัน  ข้ึนชือ่วา  ความอาฆาตมิไดมีแลวแกขาพระองค, 
จิตยิ่งเลื่อมใสข้ึนเรื่อย  ๆ,  แตวันนี้  ขาพระองค  คิดวา  "โอหนอ ! 
พราหมณนี้   ไมควรถือเอาแกวมณี,"  เมื่อพราหมณนั้นถือเอาแกว 
มณีไปแลว,  จึงไมอาจยังจิตใหเลื่อมใสได." 
        พระศาสดา  ทรงสดับคําของกุฎมพีนั้นแลว  ตรัสวา  "อุบาสก 
ทานไมอาจเพ่ือจะทําของมีอยูของตน  ใหเปนของอันชนเหลาอ่ืนพึงนํา 
ไปไมได  มิใชหรือ ? "   ดังน้ีแลว  ไดประทานนัยแลว. 
        กุฎมพีนั้น  ดํารงอยูในนัยที่พระศาสดาประทานแลว  ถวายบังคม 
พระศาสดา  ไดทําการปรารถนาวา  "พระเจาขา  พระราชาหรือโจร 
แมหลายรอย  ชื่อวา  สามารถเพื่อจะขมเหงขาพระองค  ถือเอาแมเสน 
ดายแหงชายผาอันเปนของขาพระองค  จงอยามี  นับแตวันนี้เปนตนไป, 
แมไฟก็อยาไหมของ ๆ  ขาพระองค,  แมน้ําก็อยาพัด." 
        แมพระศาสดา  ก็ไดทรงทําอนุโมทนาแกกุฎมพีนั้นวา  "ขอความ  
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ปรารถนาที่ทานปรารถนาอยางนั้น  จงสําเร็จ."  
        กุฎมพีนั้น  เมื่อทําการฉลองพระคันธกุฎี  ถวายมหาทานแก 
ภิกษุ  ๖๘ แสน  ในภายในวิหารน่ันแหละ  ตลอด ๙  เดือน  ในกาล 
เปนที่สุด  ไดถวายไตรจีวรแกภิกษุทุกรู.  ผาสาฎกสําหรับทําจีวรของ 
ภิกษุผูใหมในสงฆ  ไดมีคาถึงพันหน่ึง. 
                      [อปราชิตกุฎมพีเกิดเปนโชติกเศรษฐี] 
        กุฎมพีนั้น  ทําบุญท้ังหลายจนตลอดอายุอยางนั้นแลว  เคลื่อน 
จากอัตภาพน้ัน  บังเกิดในเทวโลก  ทองเท่ียวไปในเทวโลกและมนุษย- 
โลกตลอดกาลประมาณเทาน้ัน  ในพุทธุปบาทกาลน้ี  ถือปฏิสนธิใน 
ตระกูลเศรษฐีตระกูลหน่ึง  ในกรุงราชคฤห  อยูในทองของมารดา 
ตลอด  ๙  เดือนครึ่ง. 
        ก็ในวันที่กุฎมพีนั้นเกิด  สรรพอาวุธทั้งหลายในพระนครท้ังสิ้น 
รุงโรจนแลว.  แมอาภรณทั้งหลายท่ีสวมกาย๑ของชนทั้งปวง  เปน 
ราวกะวารุงโรจน เปรงรัศมีออกแลว.  พระนครไดรุงโรจนเปนอัน 
เดียวกัน.  แมเศรษฐี  ก็ไดไปสูที่บํารุงพระราชาแตเชาตรู. 
        ครั้งน้ัน  พระราชา   ตรัสถามเศรษฐีนั้นวา  "วันนี้สรรพอาวุธ 
ทั้งหลายรุงโรจนแลว,  พระนครก็รุงโรจนเปนอันเดียวกัน; ทานรูเหตุ 
ในเรื่องนี้ไหม ?         
        เศรษฐี.  ขาแตสมมติเทพ  ขาพระองคทราบ. 
        พระราชา.  เหตุอะไร ?  เศรษฐี. 
 
๑.  กายารุฬฺหา  อันข้ึนแลวสูกาย.  
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        เศรษฐี.  ทาสของพระองคเกิดในเรือนของขาพระองค,  ความ 
รุงโรจนนั้น  ไดมีแลวดวยเดชแหงบุญของเขานั่นแหละ. 
        พระราชา.  เขาจักเปนโจรกระมัง ?   
        เศรษฐี.  ขาแตสมมติเทพ  ขอน้ัน  ไมมี,  สัตวมีบุญ ไดทํา 
อภินิหารไวแลว. 
        พระราชา  ทรงตั้งทรัพยคาเลี้ยงดูวันละพัน  ดวยพระดํารัสวา 
"ถากระน้ัน เธอเลี้ยงเขาไวใหดี  จึงจะควร,  นี้จงเปนคานํ้านม 
สําหรับเขา."  ครั้นในวันเปนที่ต้ังชื่อ  ชนทั้งหลาย  จึงต้ังชื่อของเขา 
วา  "โชติกะ"  นั่นแหละ  เพราะพระนครท้ังส้ิน  รุงโรจนเปนอัน 
เดียวกัน. 
        ตอมา  ในเวลาท่ีเขาเติบโตแลว  เมื่อภาคพ้ืน  อันเขาลงชําระ 
อยู  เพ่ือตองการปลูกเรือน  ภพของทาวสักกะแสดงอาการรอนแลว. 
                [ทาวสักกะเสด็จมานิรมิตสมบัติใหโชติกเศรษฐี] 
        ทาวสักกะทรงใครครวญดูวา  "นีเ้หตุอะไรหนอแล ?"   ทรงทราบ 
วา  "ชนทั้งหลาย  กําลังจับจองที่ปลูกเรือนเพ่ือโชติกะ"  ทรงดําริวา 
"โชติกะน้ี   จักไมอยูในเรือนท่ีชนเหลาน่ันทําแลว,   การท่ีเราไปใน 
ที่นั้น  ควร"  แลวเสด็จไปในที่นั้นดวยเพศแหงนายชางไม  ตรัสวา 
"พวกทานทําอะไรกัน ?" 
        เหลาชน.  พวกฉันจับจองท่ีปลูกเรือน  สําหรับโชติกะ. 
        ทาวสักกะ ตรัสวา  "พวกทานจงหลีกไป,  โชติกะน้ี  จักไม 
อยูในเรือนท่ีพวกทานปลูก"   แลวทอดพระเนตรดูภูมิประเทศประมาณ  
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๑๖  กรีส.  ภูมิประเทศน้ัน  ไดเปนที่สม่ําเสมอในทันใดนั้นนั่นอง  ดุจ 
วงกสิณ.  ทาวเธอทรงดําริอีกวา "ขอปราสาท  ๗  ชั้นสําเร็จดวย   
แกว  ๗ ประการ  จงชําแรกแผนดินผุดข้ึน ณ  ที่นี"้  แลวทอดพระเนตร 
ดู.  ปราสาท  เห็นปานน้ัน  ผุดข้ึนแลวในขณะน้ันนั่นเอง.  ทาวสักกะ 
ทรงดําริอีกวา   "ขอกําแพง ๗  ชั้น  ทีส่ําเร็จดวยแกว  ๗  ประการ  จง 
ผุดข้ึนแวดลอมปราสาทนี้"  แลวทอดพระเนตรดู.  กําแพงเห็นปาน 
นั้น  ผุดข้ึนแลว.  ครั้งน้ัน  ทาวเธอ  ทรงดําริวา  "ขอตนกัลปพฤกษ 
ทั้งหลาย   จงผุดข้ึนในที่สุดรอบกําแพงเหลาน้ัน"  แลวทอดพระเนตร 
ดู.  ตนกัลปพฤกษทั้งหลายเห็นปานน้ัน  ผุดข้ึนแลว. ทาวเธอทรง 
ดําริวา  "ขุมทรัพย  ๔  ขุม  จงผุดข้ึนท่ีมุมทั้ง ๔  แหงปราสาท"  แลว 
ทอดพระเนตรดู.  ทุกสิ่งไดมีอยางนั้นเหมือนกัน. 
        ก็บรรดาขุมทรัพยทั้งหลาย  ขุมทรัพยขุมหน่ึง  ไดมีประมาณ 
โยชนหน่ึง,   ขุมหน่ึงไดมีประมาณ  ๓  คาวุต,  ขุมหน่ึงไดมีประมาณ 
กึ่งโยชน,  ขุมหน่ึงไดมีประมาณคาวุตหน่ึง๑,  ที่ซุมประตูทั้ง  ๗  ยักษ  ๗ 
ตนยึดการรักษาไวแลว.  ในซุมประตูที่  ๑  ยักษชื่อยมโมลีพรอมดวย 
ยักษพันหน่ึงที่เปนบริวารของตน  ยึดการรักษาไวแลว,  ที่ซุมประตู 
 
๑.  เบ้ืองหนาแตนี้  คําพูดอยางนี้  ปรากฏโดยมาก;  ก็ประมาณนั่น  ไดเปนประมาณ 
แหงปากขุมทรัพยท่ีเกดิข้ึนแกพระโพธิสัตว.  เบ้ืองลางไดมีท่ีสุดแผนดนิ, ประมาณ 
ขอบปากแหงขุมทรัพยท่ีเกิดข้ึนแกโชติกเศรษฐี  ทานมิไดกลาวไว.  ขุมทรัพยทุกขุม 
เต็มเปยมเทียวผุดข้ึน  เหมือนผลตาลที่เขาฝานหัวฉะนั้น,  ลําออย  ๔.  ลํา  เปนวิการ 
แหงทองคํา ประมาณเทาตนตาลรุน  ๆ  เกิดข้ึนท่ีมุมปราสาทท้ัง  ๔.  ลําออยเหลานั้น 
มีใบเปนวิการแหงแกวมณี  มีขอเปนวิการแหงทองคํา.  นับวา สมบัตนิั้นเกดิข้ึนแลว 
เพื่อแสดงบุรพกรรม  (ของเขา).  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 259 

ที่  ๒  ยักษชือ่อุปปละพรอมดวยยักษที่เปนบริวารของตน  ๒  พัน ยึดการ 
รักษาไวแลว,  ที่ซุมประตูที่  ๓  ยักษชือ่วชิระพรอมดวยยักษที่เปน 
บริวารของตน  ๓  พัน  ยดึการรักษาไวแลว,  ที่ซุมประตูที่  ๔  ยักษ  
ชื่อวชิรพาหุพรอมดวยยักษที่เปนบริวารของตน  ๔  พัน  ยึดการรักษา 
ไวแลว,  ที่ซุมประตูที่ ๕  ยักษชื่อสกฏะพรอมดวยยักษที่เปนบริวาร 
ของตน  ๕  พัน  ยึดการรกัษาไวแลว,  ที่ซุมประตูที่ ๖  ยักษชื่อสกฏัตถะ 
พรอมดวยยักษที่เปนบริวารของตน ๖  พัน  ยึดการรักษาไวแลว,  ที่ 
ซุมประตูที่ ๗  ยกัษชื่อทิสามุขะพรอมดวยยักษที่เปนบริวารของตน  ๗ 
พัน  ยึดการรกัษาไวแลว.  ทั้งภายในและภายนอกแหงปราสาท  ไดม ี
การรักษาอยางมั่นคงแลว ดวยอาการอยางนี้. 
              [พระเจาพิมพิสารพระราชทานฉัตรต้ังใหเปนเศรษฐี] 
        พระราชา  ทรงพระนามวาพิมพิสาร  ทรงสดับวา  "ไดยินวา 
ปราสาท ๗  ชั้น  ซึ่งสําเร็จดวยแกว ๗ ประการ  ผุดข้ึนแลวเพ่ือโชติกะ, 
กําแพง  ๗  ชั้น  ซุมประตู  ๗ ซุม  ขุมทรัพย  ๔  ขุมก็ผุดข้ึนแลว  (เพ่ือ 
โชติกะเหมือนกัน)"  ทรงสงฉัตรตําแหนงเศรษฐีไป  (ให)  แลว. 
เขาไดเปนผูชื่อวา โชติกเศรษฐี.  ก็หญิงผูมีบุญกรรมอันทําไวแลวกับ 
โชติกเศรษฐีนั้น  เกิดแลวในอุตตรกุรุทวีป. 
        ครั้งน้ัน  เทพดา  นํานางมาจากอุตตรกุรุทวีปนั้นแลว  ใหนั่งใน 
หองอันเปนสิริ. 
        หญิงน้ัน  เมื่อมา  ถอืเอาทะนานขาวสารทะนานหน่ึงและแผน 
ศิลาอันลุกโพลง  ๓  แผน  (มา),  ภัตรของชนท้ัง ๒ นั้น  ไดมแีลวดวย  
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ทะนานขาวสารน้ันนั่นเทียว  ตลอดชีวิต. 
        ดังไดสดับมา  ถาชนเหลาน้ัน  เปนผูมีประสงคจะยังแมเกวียน  
๑๐๐  เลมใหเต็มดวยขาวสาร,  มันก็คงปรากฏเปนทะนานอันเต็มดวย 
ขาวสารอยูนั่นเอง,  ในเวลาหุงภัตร  พวกเขาใสขาวสารในหมอ  แลว 
วางไวเบื้องบนแผนศิลาเหลาน้ัน.  แผนศิลาก็ลุกโพลงข้ึนในขณะน้ัน 
นั่นเอง  เมื่อภัตรสักวาสุกแลว  ยอมดับไป  พวกเขารูความท่ีภัตร 
สุกแลว  ดวยสัญญาณนั้นนั่นแหละ.  แมในเวลาแกงของควรแกง 
เปนตน  ก็นยันี้เหมือนกัน.   เขาทั้ง ๒  ยอมหุงตมอาหารดวยแผนศิลา 
อันลุกโพลงดวยอาการอยางน้ี. 
        ชนเหลาน้ัน  ยอมอยูดวยแสงสวางแหงแกวมณี,  ไมรูแสง 
สวางของไฟหรือประทีปเลย. 
                           [มหาชนตางแตกต่ืนมาชมสมบัติ] 
        ไดยินวา  สมบัติของโชติเศรษฐีเห็นปานน้ัน  ไดปรากฏท่ัว 
ชมพูทวีปทั้งสิ้นแลว.  มหาชน  เทียมยานเปนตนมา  เพ่ือตองการดู. 
        โชติกเศรษฐี   สั่งใหหุงภัตรดวยขาวสารท่ีนํามาจากอุตตรกุร-ุ 
ทวีปแลว  ให ๆ แกชนทัง้หลายผูมาแลว ๆ,  สั่งวา  "ชนทั้งหลาย 
จงถือเอาผา,  จงถือเอาเครื่องประดับ  จากตนกัลปพฤกษทั้งหลาย," 
แลวใหเปดปากขุมทรัพยพอยังอัตภาพใหเปนไปได."  เมื่อชนทั้ง 
หลายผูอยูในชมพูทวีปทั้งสิ้น  ถือเอาทรัพยไปอยู  ปากแหงขุมทรัพย 
มิไดพรองลงแลว  แมเพียงองคุลีเดียว.  
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        ไดยินวา  นั่นเปนผลแหงรัตนะที่เขาโปรยลงทําใหเปนทรายใน 
บริเวณพระคันธกุฎี.  
                     [พระเจาพิมพิสารมีพระประสงคจะชมปราสาท] 
        เมื่อมหาชน  ถือเอาผาอาภรณ  และทรัพยตามความปรารถนา 
ไปอยูอยางนั้น,  พระเจาพิมพิสาร  มีพระประสงคจะทอดพระเนตร 
ปราสาทของโชติกเศรษฐีนั้นบาง  เมื่อมหาชนมาอยู  จึงไมไดโอกาสแลว. 
        ในกาลตอมา   เมื่อพวกมนุษยนอยลง  เพราะถือเอาวัตถาภรณ 
และทรัพยตามความปรารถนาไปแลว  พระราชา  จึงตรัสกะบิดาของ 
โชติกะวา  "ฉันมีความประสงคจะชมปราสาทของบุตรของทาน."  บิดา 
ของโชติกะนั้น  กราบทูลวา  "ดีละ  สมมติเทพ"  แลวไปบอกแก 
บุตรวา  "พอ  พระราชามพีระประสงคจะทอดพระเนตรปราสาทของ 
เจา,"  เขาพูดวา  "ดีละ คุณพอ,  ขอพระองคเสด็จมาเถิด." 
        พระราชา  ไดเสด็จไปในท่ีนั้นพรอมดวยขาราชบริพารเปนอัน 
มาก.   ทาสีผูปดกวาดเทหยากเย่ือท่ีซุมประตูที่  ๑  ไดถวายมือแดพระ 
ราชา. พระราชา  ทรงละอาย  ดวยทรงสําคัญวา  "ภรรยาของเศรษฐี" 
จึงไมทรงวางพระหัตถที่แขนของนาง.  พระราชา  ทรงสําคัญทาสีแม 
ที่ซุมประตูที่เหลือท้ังหลายวา  "ภรรยาของเศรษฐี"  อยางนั้น  จึงไม 
ทรงวางพระหัตถที่แขนของทาสีเหลานั้น. 
        โชติกเศรษฐี  มาตอนรับพระราชาถวายบังคมแลว  อยูเบือ้ง 
พระปฤษฎางค   กราบทลูวา  "ขาแตสมมติเทพ  ขอเชิญเสด็จไป 
ขางหนาเถิด"  แผนดินทีป่ระดับดวยแกวมณี  ยอมปรากฏแกพระ  
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ราชา  เปนเหมือนเหวที่ลึกต้ัง  ๑๐๐  ชัว่บุรุษ.  ทาวเธอทรงสําคัญวา  
"โชติกะน้ี  ขุดบอไวเพ่ือตองการจับเรา"  จึงไมอาจเพ่ือ๑จะเสด็จพระ- 
ราชดําเนินไปได" 
        โชติกะ  กราบทูลวา  "ขาแตสมมติเทพ  นี้มิใชบอ,  ขอพระองค 
จงเสด็จมาขางหลังพระองค"   แลวไดเปนผูนําเสด็จ๒. 
        พระราชา  ทรงเหยยีบพ้ืนในเวลาที่โชตกะนั้นเหยียบแลว  เสด็จ 
เที่ยวทอดพระเนตรปราสาทต้ังแตพ้ืนชั้นลาง. 
                            [พระเจาอชาตศัตรูทรงนอยพระทัย] 
        ในคราวนั้น  พระราชกุมารทรงพระนามวา  อชาตศัตรู  ทรงจับ 
องคุลีของพระราชบิดา   เสด็จเที่ยวไปอยู  ทรงดําริวา "โอ  ทลู 
กระหมอมของเราเปนอันธพาล,  ชื่อวาเมื่อคฤหบดียังอยูในปราสาท 
ที่ทําดวยแกว  ๗  ประการได  ทูลกระหมอมของเราน้ี  เปนถึงพระ 
ราชา  ยังประทับอยูในพระราชมณเฑียรท่ีทําดวยไม,  บัดนี้  เราจักเปน 
พระราชาแลว  จักไมใหคฤหบดีนี้อยูในปราสาทน้ี๓."  เมื่อพระราชา 
กําลังเสด็จข้ึนสูพ้ืนปราสาทชั้นบนนั่นแหละ   เปนเวลาเสวยพระ 
กระยาหารเชา.  ทาวเธอตรัสเรียกเศรษฐีมาแลว  ตรัสวา  "มหา- 
เศรษฐี  พวกเราจักบริโภคอาหารเชาในท่ีนี้นี่แหละ." 
        เศรษฐี  ขาแตสมมติเทพ  ขาพระองคก็ทราบอยู,  พระกระยาหาร 
สําหรับสมมติเทพ  ขาพระองคตระเตรียมไวแลว." 
        ทาวเธอทรงสรงสนานดวยหมอน้ําหอม   ๑๖  หมอ แลวประทับ 
 
๑. ปาท  นิกฺขิปตุ  เพื่ออันวางพระบาทลง.  ๒.  ปุรโต  อโหสิ ไดมีขางหนา. ๓.  อิมสฺส 
อิมสฺมึ  ปาสาเท  วสิตุ  น  ทสฺสามิ  เราจักไมใหอยูในปราสาทน้ี  แกคฤหบดีนี้.  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 263 

นั่งบนบัลลังกอันเปนที่นั่งของเศรษฐีนั่นแหละ  ทีเ่ขาตกแตงไวใน  
มณฑปเปนท่ีนั่งของเศรษฐี  ซึ่งทําดวยแกว. 
                   [พระราชาประทับเสวยในบานโชติกเศรษฐี] 
        ครั้งน้ัน  พวกบุรุษ  ถวายนํ้าสําหรับลางพระหัตถแดทาวเธอแลว 
คดขาวปายาสเปยกจากภาชนะทองคําที่มีคาไดแสนหนึ่ง  วางไวตรง 
พระพักตร.  พระราชา  ทรงเริ่มจะเสวยดวยทรงสําคัญวา  "เปนโภชนะ." 
        เศรษฐี  กราบทูลวา  "ขาแตสมมติเทพ  นี้ไมใชโภชนะ, นี้ 
เปนขาวปายาสเปยก.  พวกบุรุษคดโภชนะใสในภาชนะทองคําใบอ่ืน 
แลววางไวบนถาดเดิม." 
        ไดยินวา  การบริโภคโภชนะนั้นดวยไออุนที่พลุงข้ึนจากภาชนะ 
ขาวปายาสเปยกนั้น  ยอมเปนเหตุนํามาซึ่งความสบาย.  พระราชาเม่ือ- 
เสวยโภชนะที่มีรสอรอย  ก็มิไดทรงรูประมาณ. 
        ลําดับนั้น  เศรษฐี  ถวายบังคมทาวเธอแลว  ประคองอัญชล ี
กราบทูลวา  "พอที  พระเจาขา,  เพียงเทาน้ีก็พอ,  พระองคไมทรง 
สามารถเพ่ือจะใหโภชนะที่ยิ่งกวานี้ไปใหยอยได." 
        ทีนั้น พระราชา  ตรสักะเขาวา  "คฤหบดี  เธอทําความหนักใจ 
หรือ   จึงพูดถึงภัตรของตน ?" 
        เศรษฐี  "ขอน้ัน  หามิได  พระเจาขา,  เพราะภัตรเพ่ือหมูพล 
ของพระองคแมทั้งหมด  ก็อันนี้แหละ,  แกงก็อันนี้,  ก็แตวาขาพระองค 
กลัวตอความเส่ือมยศ. 
        พระราชา. เพราะเหตุไร ?  
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        เศรษฐี.  ถาวา  เหตุสักวาความอึดอัดแหงพระกาย  จะพึงมีแก 
สมมติเทพเจาไซร, ขาพระองคยอมกลัวตอคําวา 'วานน้ี  พระราชา 
เสวย  (ภัตร)  ในเรือนของเศรษฐี,  เศรษฐีคงจักทําอะไร  (ถวาย 
เปนแน)'  พระเจาขา.  
        พระราชา.  ถาอยางนั้น ทานจงนําภัตรไป,  จงนําน้ํามา. 
        ในเวลาเสร็จภัตตกิจของพระราชา  ราชบริพารท้ังหมด  กบ็ริโภค 
ภัตรนั้นนั่นแหละ. 
                           [พระราชาทรงสนทนากับเศรษฐี] 
        พระราชา  ประทับนั่งสนทนาปรารภถึงความสุข  ตรัสเรยีก 
เศรษฐีมา  แลวตรัสวา  "ภรรยาของทานในเรือนน้ีไมมีหรือ ?" 
        เศรษฐี.  มี  พระเจาขา. 
        พระราชา.  นางอยูที่ไหน ? 
        เศรษฐี  กราบทูลวา  นางนั่งอยูในหองอันมีสิริยังไมทราบเกลา 
ถึงอยางนั้น  นางก็ยังไมรูวาทาวเธอเสด็จมา. 
        ลําดับนั้น  เศรษฐี  รูวา  "พระราชามีพระประสงคจะทอดพระ- 
เนตรภริยาของเรา"  จึงไปสูสํานักของนางแลว  บอกวา  "พระราชา 
เสด็จมาแลว,  การท่ีหลอนเฝาพระราชา  ไมควรหรือ ?" 
                    [ภรรยาเศรษฐีนอยใจท่ียังมีผูใหญกวาตน] 
        นางนอนอยูนั่นแล  กลาววา  "นาย  ชื่อวา  พระราชานั้นเปน  
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อยางไร ?"   เมื่อเขาบอกวา  "คนที่เปนใหญของพวกเรา  ชื่อวา 
พระราชา,"  จึงแจงความท่ีตนเปนผูมีใจไมแชมชื่นอยู  กลาววา  
"พวกเรา  ยังมีแมบุคคลผูเปนใหญ  (นบัวา)  ทําบุญกรรมท้ังหลาย 
ไวไมดีหนอ,  พวกเราทําบุญกรรมทั้งหลายชื่อดวยไมมีศรัทธา  จึงถึง 
สมบัติเกิดแลวในที่ของชนอ่ืนผูเปนใหญ;  ทานจักเปนของอันเรา 
ทั้งหลายไมเชื่อแลวใหเปนแน,  นี่เปนผลของทานน้ัน"  แลวกลาววา 
"นาย  บัดนี้  ฉันจักทําอยางไร ?" 
        สามี.  หลอนจงถือเอาพัดกานตาลมาพัดถวายพระราชา. 
        เมื่อนางถือพัดกานตาลมาพัดถวายพระราชาอยู  ลมกลิ่นแหง 
พระภูษาสําหรับโพกของพระราชา  กระทบนัยนตาของนางแลว. 
                                   [ภรรยาเศรษฐีน้ําตาไหล] 
        ลําดับนั้น  สายแหงน้ําตา  ไหลออกจากนัยนตาของนาง.  พระราชา 
ทอดพระเนตรเห็นอาการน้ัน  จึงตรสักะเศรษฐีวา  "มหาเศรษฐี 
ธรรมดามาตุคาม  มีความรูนอย  ชะรอยจะรองไห  เพราะกลัววา 
พระราชาจะพึงยึดเอาสมบัติของสามีของเรา,'    ทานจงปลอบนาง, 
เราไมมีความตองการดวยสมบัติของทาน." 
        เศรษฐี. ขาแตสมมติเทพ  นางมิไดรองไห. 
        พระราชา. เมื่อเปนเชนนั้น  นั่นอะไรกันเลา ? 
        เศรษฐี.  น้ําตาของนางไหลออกแลว  เพราะกลิ่นแหงพระภูษา 
สําหรับโพกของพระองค,  ดวยวา  ภรรยาของขาพระองคนี้  ไมเคย 
เห็นแสงสวางของประทีปหรือแสงสวางของไฟ  ยอมบริโภค  นั่ง  
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และนอน  ดวยแสงสวางของแกวมณีเทาน้ัน;  สวนสมมติเทพ  คงจัก  
ประทับนั่งดวยแสงสวางแหงประทีป. 
        พระราชา. ถูกละ  เศรษฐี. 
        เศรษฐี  กราบทูลวา  "ขาแตสมมติเทพ  ถาเชนนั้น  จําเดิม 
แตวันนี้  ขอพรองคจงประทับนั่งดวยแสงสวางแหงแกวมณี"  แลว 
ไดถวายแกวมณีอันเหาคามิได  ใหญประมาณเทาผลแตงโม. 
        พระราชา  ทอดพระเนตรเรือนแลว  ตรัสวา "สมบัติของ 
โชติกะมากจริง"  แลวไดเสด็จไป๑. 
                    นี้เปนเรื่องเกิดของพระโชติเถระกอน. 
                        [เด็กชฏิลถูกมารดาเอาลอยน้ํา] 
        บัดนี ้ พึงทราบการอุบัติของพระเถระชื่อชฏลิะ:- 
        ความพิสดารวา  ในกรุงพาราณสี  ไดมีธิดาของเศรษฐีคนหน่ึง 
เปนผูมีรูปสวย.  มารดาบดิาใหหญิงคนใชไวคนหน่ึง  เพ่ือตองการ 
รักษานาง  ในเวลานางมีอายุรุนราว  ๑๕-๑๖  ป  ใหอยูในหองอันมีสิริ 
บนพ้ืนชั้นบนแหงปราสาท  ๗  ชั้น. 
        วันหน่ึง  วิทยาธรตนหนึ่ง  กําลังเหาะไปทางอากาศ  เห็นนาง 
กําลังเปดหนาตาง  แลดูภายนอกอยู  เกิดความสิเนหา  จึงเขาไปทาง 
หนาตางแลว  ไดทําความเชยชิดกับนาง.  นางอาศัยการอยูรวม 
(หลับนอน)  กับวิทยาธรน้ัน  ต้ังครรภแลว  ตอกาลไมนานเลย. 
        ลําดับนั้น  หญิงคนใชนั้น เห็นเหตุนั้นแลว  จึงกลาววา  "คุณ 
 
๑.  เบ้ืองหนาแตนี้  เร่ืองพระชฏิลเถระ  พึงเปนเร่ืองอันทานเรียงไวในภายหลัง.  
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นาย   นี่อะไรกัน ?  อันนางบอกวา  "ขอน้ันจงยกไว,  เจาอยาบอกแก 
ใคร ๆ '    จึงไดเปนผูนิ่งเสียเพราะกลัว.  โดยกาลลวงไป ๑๐  เดือน  
แมนางคลอดบุตรแลว  ใหหญิงคนใชนําภาชนะใหมมา  ใหเด็กนั้นนอน 
ในภาชนะนั้นแลว ปดภาชนะน้ันเสีย  วางพวงดอกไมไวขางบน  สั่ง 
หญิงคนใชวา  "เจาจงเอาศีรษะเทินภาชนะน้ีไปลอยเสียในแมน้ําคงคา, 
ถาถูกใคร  ๆ  ถามวา  'นี่อะไร ?'  เจาพึงบอกวา  'พลีกรรมของคุณนาย 
ของฉัน."  หญิงคนใชนั้นไดทําอยางนั้น. 
                       [หญิง ๒ คนเถียงกันเพราะเด็กชฏิละ] 
        ก็หญิง  ๒  คน  กําลงัอาบนํ้าอยูในภายใตแมน้ําคงคา เห็นภาชนะ 
นั้น  ถูกนํ้าพัดมาอยู,  หญิงคนหนึ่ง  พูกวา  "ภาชนะนั้น  เปนของฉัน." 
คนหน่ึงพูดวา  "สิ่งท่ีมีอยูในภาชนะนั้น  เปนของฉัน,"  เมื่อภาชนะ 
(ลอยมา)  ถึงแลว,  จึงจับภาชนะน้ันวางไวบนบก  เปดดู  เห็นเด็ก, 
หญิงคนหนึ่ง  พูดวา  "เด็กเปนของฉันทีเดียว  เพราะฉันกลาววา 
'ภาชนะเปนของฉัน.  คนหน่ึง  พูดวา  "เด็กเปนของฉันเพราะฉันกลาว- 
วา  'สิ่งท่ีมีอยูในภาชนะเปนของฉันทีเดียว." 
        หญิงท้ัง  ๒  นั้นเถียงกัน  ไปสูศาลวินิจฉัยแลว  แจงเนื้อความ 
นั้น เมื่อพวกอํามาตยไมสามารถจะวินิจฉัยได,  จึงไดไปสูสํานัก 
พระราชา. 
        พระราชา  ทรงสดับคําของหญิงท้ัง  ๒  นั้น  จึงตรัสวา  "เจาจง 
เอาเด็ก,  เจาจงเอาภาชนะ." 
        ก็หญิงผูที่ไดเด็ก  ไดเปนอุปฏฐายิกาของพระมหากัจจายนเถระ.  
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เพราะเหตุนั้น  หญิงน้ัน  จึงเลี้ยงทารกน้ันไว  ดวยคิดวา  "จักใหเด็ก 
นี้บวชในสํานักของพระเถระ."  
                         [เหตุที่เด็กนั้นไดรับต้ังชื่อวาชฏิละ] 
        ผมของเด็กนั้น  ไดปรากฏรุงรัง   เพราะมลทินแหงครรภอันเขา 
ลางออกไมหมด   ในวันทีเ่ด็กนั้นเกิด.  เพราะเหตุนั้น  ชนทั้งหลาย  จึง 
ต้ังชื่อเขาวา  "ชฏลิะ"  นั้นแหละ. 
        ในเวลาท่ีเขาเดินได  พระเถระ  เขาไปสูเรือนน้ัน  เพื่อบิณฑบาต. 
อุบาสิกา  นิมนตพระเถระใหนั่งแลว   ไดถวายอาหาร. 
        พระเถระ  เห็นเด็ก  จึงถามวา  "อุบาสิกา  ทานไดเด็กหรือ ?" 
        อุบาสิกา  เรียนวา  "ได  เจาคะ,  ดิฉันเลี้ยงเด็กนี้ไวดวยหวังวา 
'จักใหบวชในสํานักของทาน,'   ขอทานจงใหเขาบวช"  ดังน้ีแลว  ได 
ถวายแลว. 
               [พระมหากัจจายนะรับเด็กไปมอบใหอุปฏฐาก] 
        พระเถระ  รับวา  "ดลีะ" แลวพาเด็กนั้นไป  ตรวจดูวา  "บุญ- 
กรรมท่ีจะเสวยสมบัติของคฤหัสถของเด็กนี้  มีอยูหรือหนอแล ?"  คิดวา 
"สัตวผูมีบุญมาก  จักเสวยสมบัติใหญ,  เด็กนี้ยังเล็กนัก,  แมญาณของเขา 
ก็ยังไมถึงความแกรอบ"  จึงไดพาเด็กนั้น  ไปสูเรือนของอุปฏฐากคน 
หน่ึง  ในกรุงตักกสิลา. อุปฏฐากน้ัน  ไหวพระเถระแลวยืนอยู, เห็น 
เด็กนั้นแลว  เรียนถามวา  "ทานไดเด็กหรือขอรับ ?" 
        พระเถระ  ตอบวา  "เออ  อุบาสก  เขาจักบวช,  แตยังเปนเด็ก 
เล็กนัก, จงอยูในสํานักของทานเถิด."  
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        อุบาสกนั้น  รับวา  "ดีละ  ขอรับ"  แลวต้ังเด็กไวในฐานะเพียง  
ดังบุตร  บํารงุแลว. 
        ก็สินคาในเรือนของอุบาสกน้ัน  เปนของท่ีสั่งสมไวแลวส้ิน  ๑๒ 
ป.  เขาไปสูระหวางแหงบาน  นําเอาสินคาแมทั้งหมดไปสูตลาด  ใหเด็ก 
นั่งในตลาดแลว  บอกราคาแหงสินคานั้น ๆ  แลวกลาววา  "เจาพึงถือ 
เอาทรัพยชื่อมีประมาณเทาน้ี  แลวจึงใหสิ่งน้ีแหละส่ิงนี้"  ดังน้ีแลว 
หลีกไป. 
                         [เทพดาชวยใหเด็กขายของใหหมด] 
        ในวันนัน้  เทพดาผูรักษาพระนคร  ทําใหชนผูมีความตองการ 
(ดวยวัตถุ)  โดยท่ีสุดแมสักวาพริกและผักชี  ใหบายหนาไปสูตลาด 
ของเด็กเทานั้น.  เด็กนั้น  ขายสินคาท่ีสะสมไวสิ้น  ๑๒  ป  (หมด)  โดย 
วันเดียวเทานั้น.  กุฎมพี  มาไมเห็นอะไร   ๆ  ในตลาด  จึงกลาววา 
"พอ  สินคาท้ังหมด  เจาใหฉิบหายเสียแลวหรือ." 
        เด็กตอบวา  "ฉันไมไดใหสินคาฉิบหาย,  ฉันขายสินคาท้ังหมด 
ตามนัยที่ทานบอกไวแลวน่ันแหละ,  นี้เปนคาของสินคาชื่อโนน.  นี้เปน 
คาของส้ินคาชื่อโนน."  กฎุมพี  ปลื้มใจ  คิดวา  "บุรุษท่ีหาคามิได 
สามารถเพ่ือจะเปนอยูในท่ีใดที่หน่ึงได"  จึงใหลูกสาวผูเจริญวัยแลว 
ในเรือนของตนแกเขา  สั่งพวกบุรุษวา  "พวกเจาจงสรางเรือนแกเขา" 
เมื่อเรือนสําเร็จแลว  จึงบอกวา  "พวกเจาจงไป,  จงอยูในเรือนของตน." 
             [ชฏลิกุมารไดเปนเศรษฐีเพราะภูเขาทองผุดใกลเรือน] 
        ครั้นในเวลาที่ชฏิลกมุารน้ันเขาไปสูเรือน เมื่อธรณีประตูพอเขา  
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เหยียบแลวดวยเทาขางหน่ึง  ภูเขาทองประมาณ  ๘๐  ศอก  ชาํแรก  
แผนดินผุดข้ึนแลว  ณ  ทีส่วนอันมีขางหลังเรือน. 
        พระราชา  พอสดับวา  "ขาววา  ภูเขาทองชําแรกแผนดินผุด 
ข้ึนใกลเรือนของชฎิลกุมาร"  จึงทรงสงฉัตรสําหรับเศรษฐีไปประทาน 
แกเขา.  เขาไดเปนผูมีชื่อวา  ชฏลิเศรษฐี.  เขาไดมีบุตร  ๓ คน. 
              [ชฏลิเศรษฐีใหบุรุษเที่ยวสืบหาเศรษฐีที่เสมอกับตน] 
        เขายังจิตใหเกิดข้ึนในการบวช  ในเวลาท่ีบุตรเหลาน้ันเจริญ 
วัยแลว  คิดวา  "ถาตระกูลเศรษฐีที่มีโภคะเสมอดวยเราทั้งหลายจัก 
มีไซร,  บุตรทั้งหลายก็จักใหบวชได;  ถาไมมีไซร,  บุตรทั้งหลายก็จัก 
ไมให;  ในชมพูทวีป   ตระกูลที่มีโภคะเสมอดวยเราทั้งหลาย  มีอยูหรือ 
หนอ"   จึงใหชางทําอิฐท่ีสําเร็จดวยทองคํา  ดามปฏักที่สําเร็จดวยทองคํา 
และเขียงเทาที่สําเร็จดวยทองคํา  เพ่ือตองการจะทดลองดู  ใหในมือ 
ของบุรุษท้ังหลายแลว  สงไปวา "พวกเจาจงไป,  จงถืออิฐท่ีสําเร็จดวย 
ทองคําเปนตนเหลาน้ี  ทําเปนเหมือนแลดูอะไร  ๆ นั่นเทียว   เทีย่วไป 
ในพ้ืนชมพูทวีป   รูความที่ตระกูลแหงเศรษฐีที่มีโภคะเสมอดวยเรามี 
อยูหรือไมมีแลว  จงมา."  บุรุษเหลาน้ัน  เที่ยวจาริกไปถึงภัททิยนคร. 
                         [พวกบุรุษพบเมณฑกเศรษฐี] 
        ครั้งน้ัน  เมณฑกเศรษฐีเห็นบุรุษเหลาน้ันแลว  ถามวา  "พอ 
ทั้งหลาย  พวกทานเที่ยวไปทําอะไรกัน ?"   เมื่อพวกเขาบอกวา  "พวก 
ฉันเท่ียวดูของสิ่งหนึ่ง,"  รูวา  "กิจดวยการถืออิฐที่สําเร็จดวยทองคํา 
เปนตนเหลานี้เที่ยวไป  เพ่ือจะตรวจดูสิ่งอะไร  ๆ   นั่นแหละ  ของบุรุษ  
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เหลาน้ี  ยอมไมมี,  บุรุษเหลาน้ี  เที่ยวสืบสวนดูเศรษฐี"  จึงกลาววา  
"พอทั้งหลาย  พวกทานจงเขาไปตรวจดูหลังเรือนของเรา." 
        บุรุษเหลาน้ัน  เห็นแพะทองคําท้ังหลาย มีประการดังกลาวแลว 
ในหนหลัง  มีขนาดเทาชาง  มา และโคอุสุภะ  ซึ่งเอาหลังจดหลัง 
ชําแรกแผนดินผุดข้ึนแลวในที่ประมาณ  ๘  กรีส  ที่หลังเรือนน้ันแลว 
เที่ยวไปในระหวาง  ๆ  แพะเหลาน้ันแลวออกไป. 
        ลําดับนั้น เศรษฐี  ถามบุรุษเหลาน้ันวา  "พอทั้งหลาย  พวก 
ทานเที่ยวไปตรวจดูผูใด,  ผูนั้น  พวกทานเห็นแลวหรือ  ?"  เมื่อพวก 
เขากลาววา  "เห็น  นาย"  จึงสงไปแลวดวยพูดวา  "ถาอยางนั้น  พวก 
ทานจงไป." 
        บุรุษเหลาน้ันไปจากที่นั้นนั่นแหละแลว,  เม่ือเศรษฐีของตนพูด 
วา  "พอทั้งหลาย  ตระกลูเศรษฐีที่มีโภคะเสมอเราท้ังหลาย  พวกเจา 
เห็นแลวหรือ ?"  บอกวา  "นาย  ทานจะมีอะไร  ?  สมบัติชื่อเห็นปาน 
นี้ของเมณฑกเศรษฐีมีอยู  ในภัททิยนคร"  แลวบอกเรื่องราวนั้น 
ทั้งหมด. 
                        [ชฏลิเศรษฐีใหสืบเสาะเปนครั้งท่ี ๒] 
        เศรษฐี  ฟงคําน้ันแลว  เปนผูมีใจแชมชื่น  คิดวา  "ตระกูล 
เศรษฐี  เราไดไวกอนแลวตระกูลหน่ึง,  ตระกูลเศรษฐีแมอ่ืนอีกมีอยู 
หรือหนอ ?"  แลวใหผากัมพลมีคาไดแสนหน่ึง  สงไปวา  "พอทั้งหลาย 
พวกเจาจงไป,   จงเสาะหาตระกูลเศรษฐีแมอ่ืน."   พวกเขาไปสูกรุง 
ราชคฤหแลว  ทํากองฟนในที่ไมไกลแตเรือนของโชติกเศรษฐี  ติดไฟ  
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แลวไดยืนอยู.   
        ก็ในเวลาพวกชนถามวา  "นี้อะไรกัน ?"  ก็บอกวา  "เมื่อพวกฉัน 
จะขายผากัมพลซ่ึงมีคามากผืนหน่ึง  ผูซื้อไมมี,  พวกฉันแมจะถือเท่ียวไป 
อยู  ก็กลัวโจร,  เพราะเหตุนั้น  พวกฉันจักเผามันเสียแลวจึงจักไป." 
                               [พวกบุรุษพลโชติกเศรษฐี] 
        ครั้งน้ัน  โชติเศรษฐี  เห็นพวกเขาจึงถามวา  "พวกน้ี  ทํา 
อะไรกัน ?"   ฟงเนื้อความน้ันแลว  ใหเรียกมา  ถามวา  "ผากัมพล 
มีคาเทาไร ?"  เมื่อพวกเขาบอกวา  "มีคาแสนหน่ึง"  จึงส่ังให ๆ  ทรัพย 
แสนหน่ึง  บอกวา  "พวกทานจงให  (ผาผืนนั้น)  แกทาสีผูกวาดซุม 
ประตูเทหยากเยื่อ"  แลวสงใหในมือของพวกเขานั่นแล.  ทาสีนั้น 
รับเอาผากัมพลแลวรองไห  ไปสูสํานักของนาย  บอกวา  "นาย  เมื่อ 
ความผิดมีอยู  ประหารดิฉันเสีย  ไมควรหรือ.?   เพราะเหตุไร  จึงสง 
ผากัมพลเน้ือหยาบอยางนี้แกดิฉัน, ?   ดิฉันจักนุงหรือจักหมผากัมพล 
ผืนนี้อยางไรได ?" 
        โชติเศรษฐี.  ฉันมิไดสงไปใหเจาเพ่ือประโยชนแกการนุงหรือ 
การหมนั่น,  แตสงผากัมพลผืนนั้นไปใหเจา  เพ่ือตองการจะใหพับ 
เขาแลววางไวใกลที่นอนของเจา  ในเวลาจะนอน  เช็ดเทาที่ลางแลว 
ดวยนํ้าหอม  (ตางหาก),  เจาไมอาจทํากิจแมนั่นไดหรือ ? 
        ทาสีนัน้  กลาววา  "ถากระน้ัน  ดิฉันอาจเพ่ือจะทํากิจน่ันได" 
จึงไดรับเอาไปแลว. 
        ฝายบุรษุเหลาน้ัน  เห็นเหตุนั้นแลว  จึงไปสูสํานักเศรษฐีของ  
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ตน  เมื่อเศรษฐีกลาววา  "พอทั้งหลาย  ตระกูลแหงเศรษฐีอันพวก  
เจาเห็นแลวหรือ ?"  เรียนวา  "นาย  ทานจะมีอะไร,  สมบัติชื่อเห็น 
ปานน้ี ของเศรษฐีชื่อโชติกะ  มีอยูในกรุงราชคฤห"  จึงบอกสมบัติ 
ในเรือนท้ังหมด  แลวบอกเรื่องราวนั้น. 
        เศรษฐี  ฟงคําของบุรุษเหลาน้ันแลวมีใจยินดี  คิดวา  "บัดนี้เรา 
จักไดบวช"  จึงไปสูสํานักของพระราชา  กราบทูลวา  "ขาแตสมมติเทพ 
ขาพระองคมีประสงคจะบวช." 
        พระราชา  ตรัสวา  "ดีละ  มหาเศรษฐี  ทานจงบวชเถิด." 
        เศรษฐีนั้น  ไปสูเรือนแลว  ใหเรยีกบุตรทั้งหลายมาแลว  วาง 
จอบมีดามเปนทองคํา  ตัวจอบเปนเพ็ชร  ไวที่มือของบุตรคนใหญแลว 
กลาววา  "พอ  เจาจงขุดเอาลิ่มทองจากภูเขาทองที่หลังเรือน."  ลูกชาย- 
คนใหญนั้น  ถือเอาจอบไปสับภูเขาทอง.  เวลาเขาสับภูเขาทองน้ัน 
ไดเปนเหมือนเวลาที่เขาสับที่หินดาดฉะน้ัน. 
        เศรษฐี  รับจอบจากมือของลูกชายคนใหญนั้น  สงใหในมือของ- 
ลูกชายคนกลาง.   เมื่อลูกชายคนกลางแมนั้น สับภูเขาทองอยู, เวลา 
เขาสับนั้น  ไดเปนเหมือนเวลาที่เขาสับหินดาดฉะนั้น. 
        ลําดับนั้น  เศรษฐี  จึงสงจอบน้ันใหในมือของลูกชายคนเล็ก. 
เมื่อลูกชายคนเล็กนั้น  รบัเอาจอบน้ันฟนอยู  เวลาท่ีเขาฟนนั้น  ไดเปน 
เหมือนเวลาที่เขาสับดินเหนียวท่ีเขาทําใหเปนกองไวฉะนั้น. 
        ลําดับนั้น เศรษฐี  จึงกลาวกะลูกชายคนเล็กนั้นวา  "มาเถิด 
พอ,  พอละ  ดวยทรัพยประมาณเทาน้ี" แลวใหเรียกพ่ีชาย  ๒  คน  
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นอกน้ีมาแลว  บอกวา  "ภูเขาทองลูกนี้  ไมใชเกิดเพ่ือพวกเจา,    เกิดข้ึน 
เพ่ือพอและลูกชายคนเล็ก,  พวกเจาจงใชสอยรวมกนักับลูกชายคนเล็ก  
นี้เถิด." 
        ถามวา  "ก็เพราะเหตุไร  ภูเขาทองนั้นจึงเกิด  เพื่อบิดาและ 
ลูกชายคนเลก็เทานั้น ?  เพราะเหตุไร  ชฏิลเศรษฐี  จึงถูกโยนลงไป 
ในน้ําในเวลาเกิดแลว.? 
        แกวา  เพราะกรรมที่ตนทําแลวน่ันเอง. 
                               [บุรุพกรรมของชฏิลเศรษฐี] 
        ความพิสดารวา  เมื่อมหาชนกําลังสรางพระเจดียของพระกัสสป- 
สัมมาสัมพุทธเจาอยู  พระขีณาสพองคหน่ึง  ไปสูเจติยสถานแลดูแลว 
ถามวา  "พอทั้งหลาย  เพราะเหตุไร  มุขทางทิศอุดรแหงเจดีย 
จึงยังไมกอข้ึน ?" 
        มหาชน.  ทองยังไมพอ. 
        พระขีณาสพ.  ฉันจักเขาไปสูภายในบานแลวชักชวน,  พวกทาน 
จงทํากรรมโดยเอ้ือเฟอเถิด. 
        ทานกลาวอยางนั้นแลวเขาไปสูพระนคร  ชักชวนมหาชนวา 
"แมและพอทั้งหลาย  ทองที่หนามุขขางหน่ึงแหงพระเจดียของพวกเรา 
ยังไมพอ,  พวกทานจงรูทองเถิด"  ไดไปสูตระกูลแหงนายชางทองแลว 
ฝายนายชางทอง  กําลังน่ังทะเลาะกับภรรยาอยูในขณะนั้นเอง. 
        ครั้งน้ัน  พระเถระ  กลาวกะเขาวา  "ทองสําหรับหนามุขที่พระ- 
เจดียอันทานทั้งหลายรับไวยังไมพอ,  การท่ีทานรูทองนั้นยอมควร."  
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เขากลาวดวยความโกรธตอภรรยาวา  "ทานจงโยนพระศาสดาของทาน 
ลงในน้ําแลวไปเสีย." 
        ลําดับนั้น  นางจึงกลาวกะเขาวา  "ทานทํากรรมอยางสาหัสยิ่ง,  
ทานโกรธดฉัิน  ควรจะดาหรือควรจะเฆ่ียนดิฉันเทาน้ัน, เหตุไฉน 
ทานจึงทําเวรในพระพุทธเจาท้ังหลาย  ทั้งท่ีเปนอดีตอนาคตและปจจุบัน 
เลา ?"  ทันใดน้ันเอง  นายชางทอง  เปนผูถึงความสลดใจแลว  กลาววา 
"ทานเจาขา  ขอทานจงอดโทษแกกระผม"  แลวหมอบลงแทบเทา 
ของพระเถระ. 
        พระเถระ.  โยม  ฉันหาถูกทานวากลาวอะไร  ๆ  ไม, ทานจงยัง 
พระศาสดาใหอดโทษเถิด. 
        นายชางทอง.  ทานเจาขา กระผมจะทําอยางไรเลา  จึงจะให 
พระศาสดาอดโทษได ? 
        พระเถระ.  ทานจงทําหมอดอกไมทองคํา  ๓  หมอ บรรจุเขาไว 
ภายในท่ีบรรจุพระธาตุแลว  เปนผูมีผาชุม  มีผมชุม  ยังพระศาสดา 
ใหอดโทษเถิด  โยม. 
        เขารับวา  "ดีละ ขอรบั"  แลวเมื่อจะทําดอกไมทองคํา  ใหเรียก 
บุตรชายคนใหญในบุตร  ๓  คนมาแลว  กลาววา  "มาน่ีแนะ  พอ, 
พอไดกลาวกะพระศาสดาดวยคําเปนเวร,  เพราะฉะนั้น   พอจักทํา 
ดอกไมเหลานี้  บรรจุในท่ีบรรจุพระธาตุ  ใหพระศาสดาอดโทษ,  แม 
เจาแล  ก็จงเปนสหายของเรา." 
        ลูกชายคนใหญนั้น  บอกวา  "พออันฉันใชใหกลาวคําเปนเวร  
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หามิได,  พอทําแตลําพังเถิด"  แลวไมปรารถนาจะทํา.  
        ชางทอง  ใหเรียกลกูชายคนกลางมาแลว  กลาวเหมือนอยาง 
นั้น.  แมลูกชายคนกลางนั้น  ก็กลาวเหมือนอยางนั้น  แลวไมปรารถนา 
จะทํา.  เขาจึงใหเรียกลูกชายคนเล็กมาแลว  ก็กลาว  (เหมือนไมปรารถนา). 
        ลูกชายคนเล็กนั้น  คิดวา  "ธรรมดาวากิจท่ีเกิดข้ึนแกบิดา  ยอม 
เปนภาระของบุตร"  จึงเปนสหายของบิดา  ไดทําดอกไมทั้งหลายแลว. 
นายชางทอง  ยังหมอดอกไมขนาดคืบหน่ึง ๓ หมอ  ใหสําเร็จแลว 
บรรจุในที่บรรจุพระธาตุ  มีผาชุม  มีผมชุม  ยังพระศาสดาใหอดโทษ 
แลว.  เขาไดผูกโยนลงไปในน้ํา  ในเวลาเกิดถึง ๗  ครั้ง  ดวยประการ 
ฉะน้ี. 
        ก็อัตภาพของเขาท่ีต้ังอยูแลวในที่สุดนี้  แมในบัดนี้  กถ็ูกโยน 
ลงไปในน้ํา  เพราะผลของกรรมนั้นเหมือนกัน. สวนบุตรของเขา ๒ 
คนใด  ไมปรารถนาจะเปนสหาย  ในเวลาทําดอกไมทองคํา,  เพราะ 
เหตุนั้น  ภูเขาทองจึงไมเกิดสําหรับบุตรทั้ง ๒ นั้น,  แตเกิดสําหรับ 
ลูกชายคนเลก็  เพราะความท่ีเขาทําดอกไมทองคํา  รวมกัน  (กับบิดา). 
                     [ชฏิลเศรษฐีออกบวชไดบรรลุพระอรหัต] 
        เศรษฐีนั้น  พร่ําสอนบุตรแลว  บวชในสํานักพระศาสดา  บรรล ุ
พระอรหัตแลวโดย  ๒-๓  วันเทาน้ัน  ดวยประการฉะน้ี. 
        โดยสมัยอ่ืน  พระศาสดาเสด็จเที่ยวไปเพ่ือบิณฑบาต  พรอมดวย 
ภิกษุ  ๕๐๐  รูป  ไดเสด็จไปสูประตูเรือนของบุตรทั้งหลายของเศรษฐี 
นั้น.  บุตรเหลาน้ัน ไดถวายภิกษาหารแกภิกษุสงฆมีพระพุทธเจาเปน  
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ประมุขตลอดก่ึงเดือน.  
        ภิกษุทั้งหลาย  สนทนากันในโรงธรรมวา  "ชฏิละ  ผูมีอายุ 
แมในวันนี้  ความทะยานอยากในภูเขาทองประมาณ ๘๐  ศอก  และ 
ในบุตรทั้งหลายของทานยังมีอยูหรือ  ? 
        พระชฏลิะ. ผูมีอายุ  ตัณหาหรือมานะในภูเขาทองและบุตร 
เหลาน้ันของผม  ยอมไมมี. 
        ภิกษุเหลาน้ัน  จึงกลาววา  "พระชฏลิเถระนี้  พูดไมจริง 
พยากรณพระอรหัตตผล." 
        พระศาสดา  ทรงสดับคําของภิกษุเหลาน้ันแลว  ตรัสวา "ภิกษุ 
ทั้งหลาย  ตัณหาหรือมานะในภูเขาทองและบุตรเหลาน้ันของบุตร 
ของเรา  ยอมไมมี"  ดังน้ีแลว  เมื่อจะทรงแสดงธรรม  จึงตรัสพระ 
คาถาน้ีวา :- 
        "ผูใด  ละตัณหาในโลกน้ีไดแลว  เปนผูไมมี 
        เรือน  เวนเสียได,  เราเรียกผูนั้น  ซึ่งมีตัณหา 
        และภพอันสิ้นแลว  วา  เปนพราหมณ." 
                                     [แกอรรถ] 
        พึงทราบเน้ือความแหงพระคาถาน้ันวา :- 
        ผูใดละตัณหาอันเปนไปในทวาร  ๖  ในโลกนี้เสียได  เปนผูไมมี 
ความตองการอยูครองเรือน  ชื่อวา  เปนผูไมมีเรือน  เวนเสียได 
เราเรียกผูชื่อวา  มีตัณหาและภพอันสิ้นแลว  เพราะความท่ีตัณหา 
และภพเปนของส้ินแลว  นั้นวา  เปนพราหมณ.  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 278 

        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตนดังนี้แล๑.  
                          [พระเจาอชาตศัตรูจะยึดเอาบานเศรษฐี] 
        ฝายพระเจาอชาตศัตรูกุมาร  สมคบกับพระเทวทัต  ปลงพระชนม 
พระราชบิดา  ดํารงอยูในราชสมบัติแลว  ทรงดําริวา  "เราจักยึดเอา 
ปราสาทของโชติกเศรษฐี"  จึงทรงเตรียมการรบแลวเสด็จออกไป  พอ 
ทอดพระเนตรเห็นพระฉายของพระองคพรอมดวยบริวารท่ีกําแพงแกว 
เขาพระทัยวา  "คฤหบดี  เปนผูเตรียมการรบคุมพลออกมาแลว"  จึง 
ไมทรงสามารถจะเสด็จเขาไปได. 
        ในวันนัน้  แมเศรษฐี  เปนผูรักษาอุโบสถ  บรโิภคอาหารเชา 
แตเชาตรู  ไปสูวิหาร  นัง่ฟงธรรมอยูในสํานักของพระศาสดา. 
        สวนยักษชื่อยมโมสี  ผูยึดการรักษายืนอยูที่ซุมประตูที่  ๑ เห็น 
พระเจาอชาตศัตรูนั้น  จึงถามวา "ทานจะไปไหน ?"  แลวกําจัดพระ 
เจาอชาตศัตรูพรอมดวยราชบริพาร  ติดตามไปในทิศใหญทิศนอย 
ทั้งหลาย.  พระราชา ไดเสด็จไปสูวิหารแลวเหมือนกัน. 
        ครั้งน้ัน  เศรษฐี  พอเห็นทาวเธอ  จึงทูลวา "เรื่องอะไรกัน  ? 
พระเจาขา"   ไดลุกข้ึนจากอาสนะ  ยืนอยูแลว. 
        พระราชา.  คฤหบด ี ทานบังคับพวกบุรุษของทานวา   'จงรบ 
กับเรา'  แลวมาในท่ีนี้  นัง่ทําเปนเหมือนฟงธรรมอยูหรือ ? 
        เศรษฐี.  ก็สมมติเทพ  เสด็จไปเพ่ือยึดเอาเรือนของขาพระองค 
 
๑.  เบ้ืองหนาแตนี้  บัณฑิตพึงเห็นความสืบตอดวยเร่ืองเดมิ.  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 279 

มิใชหรือ ?    
        พระราชา.  เออ  เราไป. 
        เศรษฐี.  ขาแตสมมติเทพ  แมพระราชาต้ังพัน  ก็ไมสามารถเพ่ือ 
จะยึดเอาเรือนของขาพระองคได  เพราะขาพระองคไมปรารถนา. 
                             [พระราชาทรงถอดแหวนไมออก] 
        ทาวเธอ  กริ้ววา  "กท็านจักเปนพระราชหรือ ?" 
        เศรษฐี.  ขาพระองคไมเปนพระราชา,  แตพระราชาหรือโจรไม 
สามารถจะถือเอาแมเสนดายที่ชายผาอันเปนของขาพระองคได  เพราะ 
ขาพระองคไมปรารถนา. 
        พระราชา. ก็ฉันจักถือเอาตามความพอใจของทานได  อยางไร ? 
        เศรษฐี.  ขาแตสมมติเทพ  ถาอยางนั้น  แหวน  ๒๐  วงเหลาน้ี 
ที่นิ้วมือท้ัง ๑๐  ของขาพระองคมีอยู,  ขาพระองคไมถวายแหวนเหลาน้ี 
แกพระองค:   ถาพระองคทรงสามารถไซร,  ขอพระองคจงทรงถือเอา 
เถิด. 
        ก็พระราชาน้ัน ประทับนั่งกระโหยงบนพ้ืน  เมื่อจะทรงกระโดด 
ยอมทรงกระโดดข้ึนสูที่  ๑๘  ศอกได,   ประทับยืน  เมื่อจะทรงกระโดด 
ยอมทรงกระโดดข้ึนสูที่ ๘๐  ศอกได.  พระราชา แมทรงมีพระกําลัง 
มากอยางนี้  ทรงกระโดดไปมาอยูขางโนนและขางนี้  ก็ไมทรงสามารถ 
เพ่ือจะถอดแมซึ่งแหวนวงหน่ึงได. 
                               [เศรษฐีสลดใจใครจะบวช] 
        ลําดับนั้น  เศรษฐี  กราบทูลกะทาวเธอวา  "ขาแตสมมติเทพ  
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ขอพระองคทรงลาดผาสาฎก"  แลวไดทําน้ิวท้ังหลายใหตรง.  แหวนแม  
ทั้ง  ๒๐ วง  หลุดออกแลว. 
        ลําดับนั้น  เศรษฐี   กราบทูลทาวเธอวา    "ขาแตสมมมติเทพ 
ใคร ๆ   ไมสามารถเพ่ือจะถือเอาทรัพยสมบัติอันเปนของขาพระองคดวย 
อาการอยางนั้นได  เพราะขาพระองคไมปรารถนา"  ดังน้ีแลว  เกิด 
สลดใจเพราะพระกิริยาของพระราชา  จึงกราบทูลวา  "ขาแตสมมติเทพ 
ขอพระองคจงทรงอนุญาตเพื่อการบวชแกขาพระองค."  ทาวเธอทรง 
ดําริวา  "เมื่อเศรษฐีนี้บวชแลว, เราจักยึดเอาปราสาทไดสะดวก" 
จึงตรัสวา   "จงบวชเถิด"  ดวยพระดํารัสคําเดียวเทาน้ัน.  เศรษฐีนั้น 
บวชในสํานักพระศาสดาแลว  ตอกาลไมนานนัก  ก็ไดบรรลุพระอรหัต 
มีชื่อวา  พระโชติกเถระ. 
        ในขณะที่ทานบรรลพุระอรหัตแลวน่ันแล  สมบัตินั้นแมทั้งหมด 
ก็อันตรธานไป.  พวกเทพดา  ก็นําภรรยาของเศรษฐีนั้น  ชื่อสตุลกายะ 
แมนั้นไปสูอุตตรกุรุทวีปนั่นแล. 
              [พวกภิกษุเขาใจวาพระเถระอวดอุตตริมนุสสธรรม] 
        ตอมาวันหน่ึง  ภิกษุทั้งหลาย  เรยีกพระโชติกเถระนั้นมาแลว 
ถามวา  "โชติกะผูมีอายุ  ก็ตัณหาในปราสาทหรือในหญิงน้ันของทานยัง 
มีอยูหรือ ?   เมื่อทานบอกวา  "ไมมี  ผูมีอายุทั้งหลาย"  จึงกราบทูล 
แดพระศาสดาวา  "พระเจาขา  พระโชติกะน้ี  กลาวไมจริง  พยากรณ 
พระอรหัตตผล." 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  บุตรของเราไมมีตัณหาใน  
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ปราสาทหรือในหญิงน้ันเลย"  ดังน้ีแลว  ตรัสพระคาถานี้วา :-  
        "ผูใด   ละตัณหาไดแลว  ในโลกนี้  เปนผูไมม ี
        เรือน  เวนเสียได,  เราเรียกผูนั้น  ซึ่งมีตัณหา 
        และภพอันสิ้นแลว  วา  เปนพราหมณ." 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                            เรื่องพระโชติกเถระ  จบ  
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            ๓๔.  เรื่องภิกษุผูเคยเปนนักฟอนรูปที่  ๑*  [๒๙๗]  
                                  [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน  ทรงปรารภภิกษุผู 
เคยเปนนักฟอนรูปหน่ึง  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "หิตฺวา  มานุสก" 
เปนตน. 
                     [นักฟอนออกบวชไดบรรลุพระอรหัต] 
        ไดยินวา  นักฟอนน้ัน  เที่ยวเลนกีฬาคือการฟอนชนิดหน่ึง 
ฟงธรรมกถาของพระศาสดา   บวชแลว  บรรลุพระอรหัต.  เมื่อภิกษุนั้น 
กําลังเขาไปเพ่ือบิณฑบาตกับภิกษุสงฆ  มีพระพุทธเจาเปนประมุข  ภิกษุ 
ทั้งหลาย  เห็นบุตรของนักฟอนคนหน่ึง  กําลังเลนอยู  จึงถามวา  "ผู 
มีอายุ  บุตรของนักฟอนน่ัน  เลนกฬีาที่ทานเลนแลว  ๆ, ทานยังมีความ 
เยื่อใยในกีฬาชนิดนี้อยูหรือหนอแล ?"   เมื่อภิกษุนั้น  ตอบวา  "ไม 
มี,"  จึงพูดกันวา  "ทานผูเจริญ  ภิกษุนี้  กลาวไมจริง  พยากรณ 
พระอรหัตตผล." 
        พระศาสดา  ทรงสดับคําของภิกษุเหลาน้ันแลว   ตรัสวา  "ภิกษุ 
ทั้งหลาย   บตุรของเรากาวลวงกิเลสเคร่ืองประกอบท้ังปวงไดแลว" 
ดังน้ีแลว  ตรสัพระคาถานี้วา :- 
        "ผูใด  ละกิเลสเครื่องประกอบ  อนัเปนของ 
        มนุษย  ลวงกิเลสเครื่องประกอบอันเปนของทิพย 
 
*  พระมหาสนั่น ป.  ธ.  ๙  (ปจจุบันเปน  พระธรรมวราภรณ)  วัดนรนารถสุนทริกา- 
ราม  แปล.  
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        ไดแลว,  เราเรียกผูนั้น  ซึ่งพรากกิเลสเครื่อง  
        ประกอบท้ังปวงไดแลว  วา  เปนพราหมณ." 
                                           [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  มานุสก  โยค  ไดแก  อายุและ 
กามคุณท้ัง  ๕  อันเปนของมนุษย.  แมในกิเลสเครื่องประกอบอันเปน 
ทิพย ก็นัยนี้เหมือนกัน. 
        บทวา  อุปจฺจคา  เปนตน  ความวา  ผูใดละกิเลสเครื่องประกอบ 
อันเปนของมนุษย  กาวลวงกิเลสเครื่องประกอบอันเปนทิพยไดแลว, 
เราเรียกผูนั้น  ซึ่งพรากกิเลสเครื่องประกอบท้ังหมดแม  ๔  อยางได 
แลว  วา  เปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                      เรื่องภิกษุผูเคยเปนนักฟอนรูปที่  ๑ จบ.   
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               ๓๕.  เรื่องภิกษุผูเคยเปนนักฟอนรูปที่ ๒*  [๒๙๘] 
                                  [ขอความเบ้ือตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน  ทรงปรารภภิกษุผูเคย 
เปนนักฟอนเหมือนกันรูปหน่ึง  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "หิตฺวา 
รติฺจ"  เปนตน. 
                     [พราหมณละความยินดีและไมยินดีได] 
        เรื่องเปนเชนเดียวกับเรื่องกอนน่ันแล.  แตในเรื่องนี้  พระศาสดา 
ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  บุตรของเราละความยินดี  และความไมยินดีได 
แลว  ดํารงอยู"  ดังน้ีแลว ตรัสพระคาถานี้วา :- 
        "เราเรียกบุคคลนั้น  ซึ่งละความยินดีและความ 
        ไมยินดีไดแลว  ผูเย็น  ไมมีอุปธิ  ครอบงําโลก 
        ทั้งปวง  ผูแกลวกลา  วา  เปนพราหมณ." 
                                            [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน บทวา  รตึ  ไดแก   ความยินดีในกามคุร ๕. 
        บทวา  อรตึ  ไดแก  ผูระอาในการอยูปา. 
        บทวา  สีติภูต  ไดแก  ผูดับแลว. 
        บทวา  นีรูปธึ  ไดแก  ผูไมมีอุปกิเลส. 
        บทวา  วีร  ความวา  เราเรียนบุคคลผูครอบงําขันธโลกทั้งหมด 
ไดแลว  ดํารงอยู  ผูมีความแกลวกลาน้ัน  คือเห็นปานน้ัน  วา  เปน 
 
*  พระมหาสนั่น  ป. ธ.  ๙  (ปจจุบันเปน พระธรรมวราภรณ)  วัดนรนารถสุนทริการาม 
แปล.  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 285 

พราหมณ.  
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มีโสดา- 
ปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                        เรื่องภิกษุผูเคยเปนนักฟอนรูปที่  ๒  จบ.  
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                      ๓๖.  เรื่องพระวังคีสเถระ* [๒๙๙] 
                                 [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระ 
วังคีสเถระ   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "จุตึ   โย  เวทิ"  เปนตน. 
                          [วังคีสพราหมณเปนนักทํานาย] 
        ไดยินวา  พราหมณในกรุงราชคฤหคนหน่ึง  ชื่อวังคีสะ  เคาะ 
(กะโหลก)  ศีรษะของพวกมนุษยที่ตายแลว  ก็รูไดวา  "นี้เปนศีรษะ 
ของผูเกิดในนรก,  นี้เปนศีรษะของผูเกิดในกําเนิดสัตวดิรัจฉาน,  นี้เปน 
ศีรษะของผูเกิดในเปรตวิสัย,  นี้เปนศีรษะของผูเกิดในมนุษยโลก,  นี้ 
เปนศีรษะของผูเกิดในเทวโลก." 
        พวกพราหมณ  คิดวา  "พวกเราอาศัยวังคีสพราหมณนี้  ก็ 
สามารถหากินกะชาวโลกได"  จึงใหเขานุงหมผาแดง  ๒ ผืนแลวพา 
เที่ยวไปชนบท  กลาวกะพวกมนุษยวา  "พราหมณชื่อวังคีสะน่ัน เคาะ 
(กะโหลก)  ศีรษะของพวกมนุษยที่ตายแลว  ก็รูจักที่เกิด,  พวกทาน 
จงถามถึงท่ีพวกญาติของตน  ๆ  เกิดแลวเถิด." 
        พวกมนุษย  ใหกหาปณะ ๑๐  บาง  ๒๐  บาง  ๑๐๐  บาง  ตาม 
กําลังแลว  จึงถามถึงท่ีพวกญาติเกิดแลว.  พราหมณเหลาน้ัน  ถึงกรุง 
สาวัตถีโดยลาํดับแลว  ยึดเอาที่พักในที่ไมไกลแหงพระเชตวัน.  พวก 
เขา  เห็นมหาชนผูบริโภคอาหารเชาแลว   มีมือถึงของหอมและระเบียบ 
 
*  พระมหาสนั่น  ป.  ธ. ๙  (ปจจุบันเปนพระธรรมวราภรณ)  วดันรนาถสุนทริการาม 
แปล.  
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ดอกไมเปนตน  กําลังเดินไปเพ่ือฟงธรรม  จึงถามวา  "พวกทานไป 
ไหนกัน ?"   เมื่อมหาชนน้ัน  บอกวา  "ไปสูวิหาร  เพ่ือฟงธรรม,"  
จึงกลาววา  "พวกทานจักไปในที่นั้นทําอะไร ?   บุคคลผูทัดเทียมกับ 
วังคีสพราหมณของพวกเรา  ยอมไมมี,  เขาเคาะ  (กะโหลก)  ศีรษะ 
ของพวกมนุษยที่ตายแลว  กร็ูที่เกิดได,  พวกทานจงถามถึงท่ีพวกญาติ 
เกิดเถิด." 
        มนุษยเหลาน้ัน  กลาววา  "วังคีสะจะรูอะไร ?  บุคคลผูทัดเทียม 
กับพระศาสดาของพวกเรา  ไมม,ี" เมื่อพวกพราหมณแมนอกนี้  กลาววา 
"บุคคลผูทัดเทียมกับวังคีสะ  ไมมี,  เถียงกัน๑แลว  กลาววา  "มาเถิด 
บัดนี้  พวกเราจักรูวาวังคีสะของพวกทาน  หรือพระศาสดาของพวกเรา 
มีความรู"  แลวไดพราพราหมณเหลานั้นไปสูวิหาร. 
                             [เขายอมจํานนพระศาสดา] 
        พระศาสดา  ทรงทราบวาชนเหลาน้ันมา  จึงรับสั่งใหนํา 
(กะโหลก)  ศีรษะมา  ๕  ศีรษะคือ  "ศีรษะของสัตวผูเกิดในฐานะท้ัง  ๔ 
คือ  'ในนรก  ในกําเนิดดิรัจฉาน  ในมนุษยโลก  ในเทวโลก'  ๔  ศรีษะ 
และ  (กะโหลก)  ศีรษะของพระขีณาสพ"  รับสั่งใหวางไวตามลําดับ 
ในเวลาท่ีวังคีสะมาแลว  จึงตรัสถามวังคีสะวา  "ทราบวา  ทานเคาะ 
(กะโหลก)  ศีรษะแลว  รูที่เกิดของสัตวทั้งหลายผูตายแลวหรือ ?" 
        วังคีสะ.  พระเจาขา ขาพระองครูได. 
        พระศาสดา.  นี ้ (กะโหลก)  ศีรษะของใคร ? 
 
๑.  กถ  วฑฺเฒตฺวา  ยังถอยคําใหเจริญ.  
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        เขาเคาะ  (กะโหลก)  ศีรษะนั้นแลว  กราบทูลวา  "ของสัตวผู 
เกิดในนรก."  ลําดับนั้น  พระศาสดา   ประทานสาธุการแกเขาวา 
"ดีละ"  จึงตรัสถามถึงศีรษะท้ัง  ๓  นอกน้ี  ในขณะท่ีเขากราบทูล  
แลว  ๆ  ไมผิด  ก็ประทานสาธุการเหมือนอยางนั้น  จึงทรงแสดง 
(กะโหลก)  ศีรษะที่ ๕  ตรัสถามวา  "นี้  (กะโหลก)  ศีรษะของใคร ?" 
เขาเคาะ  (กะโหลก)  ศีรษะนั้นแลว  ไมรูที่เกิด.  ทนีั้น  พระศาสดา 
ตรัสกะเขาวา  "วังคีสะ  ทานไมรูหรือ ?"  เมื่อเขากราบทูลวา  "พระ 
เจาขา  ขาพระองคไมรู"  จึงตรัสวา   "ฉันรู." 
        วังคีสะ.  พระองคทรงทราบดวยอะไร ? 
        พระศาสดา.  ทราบดวยกําลังมนต. 
        ลําดับนั้น  วังคีสะ  ทูลวิงวอนพระองควา  "ขอพระองคจงประทาน 
มนตนี้แกขาพระองค."  พระศาสดา  ตรัสวา  "เราไมสามารถจะให 
มนตแกบุคคลผูไมบวชได." 
                       [วังคีสะบวชเพ่ือเรียนพุทธมนต] 
        เขาคิดวา  "เมื่อเราเรียนมนตนี้แลว  เราก็จักเปนผูประเสริฐใน 
ชมพูทวีปทั้งสิ้น"  จึงสงพราหมณเหลานั้นไป  ดวยคําวา  "พวกทาน 
จงอยูในที่นั้นนั่นแหละสิ้น  ๒-๓  วัน,  ฉันจักบวช"  แลวไดบรรพชา 
อุปสมบทในสํานักพระศาสดา  ไดเปนผูมีนามวา  วังคีสเถระ. 
        ลําดับนั้น พระศาสดา  ประทานกัมมัฏฐานมีอาการ  ๓๒  เปน 
อารมณแกเธอแลว  ตรัสวา  "เธอจงสาธยายบริกรรมมนต."  
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                            [พระเถระบรรลุพระอรหัต] 
        พระวังคีสเถระนั้น  สาธยายมนตอยู  ถกูพวกพราหมณถามใน  
ระหวาง  ๆ  วา  "ทานเรียนมนตไดแลวหรือยัง ?  จึงบอกวา  "พวก 
ทานจงรอกอน,  ฉันกําลังเรียน"  ตอกาล  ๒-๓  วันเทาน้ัน  ก็ได 
บรรลุพระอรหัต  ถูกพราหมณทั้งหลายถามอีก  จึงกลาววา "ทานผูมี 
อายุ  บัดนี้  ฉันไมควรเพ่ือจะไป." 
        พวกภิกษุ  ไดยินคําน้ันแลว  จึงกราบทูลแดพระศาสดาวา  "พระ 
เจาขา  พระวังคีสเถระนี้  พยากรณพระอรหัตตผล  ดวยคําไมจริง." 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย   พวกเธออยากลาวอยาง 
นั้น,  ภิกษุทั้งหลาย  บัดนี้  บุตรของเราฉลาดในการจุติและปฏิสนธิ 
แลว"  ดังน้ีแลว  ไดตรัสพระคาถาเหลาน้ีวา :- 
        "ผูใด  รูจุติและอุบติัของสัตวทั้งหลาย  โดย 
        ประการทั้งปวง,  เราเรียกผูนั้น   ซึ่งไมของ 
        ไปดี  รูแลว   วา  เปนพราหมณ.   เทพดา 
        คนธรรพและหมูมนษุย  ยอมไมรูคติของผูใด, 
        เราเรียกผูนั้น  ซึ่งมีอาสวะส้ินแลว   ผูไกลกิเลส 
        วา  เปนพราหมณ." 
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน    สองบทวา  โย  เวทิ  เปนตน  ความวา  ผูใด 
รูจุติและปฏิสนธิของสัตวทั้งหลาย  โดยประการท้ังปวงอยางแจงชัด๑, 
 
๑.  ปากฏ  กตฺวา  ทําใหปรากฏ.  
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เราเรียกบุคคลผูนั้น  ซึ่งชือ่วา  ไมของ  เพราะความเปนผูไมเกี่ยวของ  
ชื่อวา ไปดีแลว  เพราะความเปนผูไปดีแลวดวยการปฏิบัติ   ชื่อวา ผูรู 
แลว  เพราะความเปนผูรูสัจจะทั้ง  ๔  วา  เปนพราหมณ. 
        บทวา  ยสฺส  เปนตน  ความวา  เทพดาเปนตนเหลาน้ัน  ไมรูคติ 
ของผูใด,  เราเรียกผูนั้น  ซึ่งชื่อวา  มีอาสวะสิ้นแลว  เพราะความท่ี 
อาสวะทั้งหลายสิ้นแลว  ชื่อวา ผูไกลกิเลส  เพราะความเปนผูหางไกล 
จากกิเลสทั้งหลาย  วา  เปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก   บรรลุอรยิผลท้ังหลาย ม ี
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                               เรื่องพระวังคีสเถระ  จบ.  
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                    ๓๗.  เรื่องพระธรรมทินนาเถรี*  [๓๐๐]  
                                 [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน  ทรงปรารภภิกษุณี 
ชื่อธรรมทินนา  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา "ยสฺส  ปุเร  จ"  เปนตน. 
                         [วิสาขอุบาสกบรรลุอนาคามิผล] 
        ความพิสดารวา  ในวันหน่ึง  ในเวลานางเปนคฤหัสถ  วิสาข- 
อุบาสกผูเปนสามี  ฟงธรรมในสํานักของพระศาสดา  บรรลุอนาคามิผล 
แลว  คิดวา  "การท่ีเราใหนางธรรมทินนารับทรัพยสมบัติทั้งปวง  ควร" 
ในกาลกอนแตนั้น  อุบาสกน้ัน  เมื่อมา  เห็นนางธรรมทินนาผูแลดู 
อยูทางหนาตาง  ยอมทําความย้ิมแยม. แตในวันนั้น ไมแลดูนางผูยืน 
อยูที่หนาตางเลย  ไดไปแลว. 
        นางคิดวา  "นี้เรื่องอะไรกันหนอ ?  คิดวา  "ขอน้ันจงยกไว, 
เราจักรูในเวลาบริโภค"  แลวนําภัตรเขาไปในเวลาบริโภค. 
        ในวันอ่ืน  ๆ  อุบาสกน้ัน  พูดวา  "มาเถิด,  เราบริโภคดวยกัน. 
แตในวันนั้น  เปนผูนิ่งเฉย  บริโภคแลว.  นางคิดวา  "สามีคงจักโกรธ 
ดวยเหตุอะไร  ๆ แนนอน." 
        ครั้งน้ัน  วิสาขอุบาสก  เรียกนางในเวลานั่งตามสบายมาแลว  กลาว 
กะนางวา  "ธรรมทินนา  หลอนจงรับทรัพยสมบัติทั้งปวงในเรือนน้ี 
 
*  พระมหาสนั่น  ป.  ธ. ๙  (ปจจุบันเปนพระธรรมวราภรณ)  วดันรนาถสุนทริการาม 
แปล.  
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เถิด."  นางคิดวา   "ธรรมดาวา  คนทั้งหลายโกรธแลว  ยอมไมให 
ใครรับทรัพยสมบัติ,  นี่เรื่องอะไรกันหนอ ?"  จึงกลาววา  "นาย  
ก็ทานเลา ?" 
        อุบาสก.  จําเดิมแตนี้  ฉันจักไมจัดแจงอะไร ๆ. 
        ธรรมทินนา.  ใครจักรับน้ําลายท่ีทานบวนท้ิง,  เมื่อเปนเชนนั้น 
ทานก็จงอนุญาตการบวชแกดิฉันเถิด. 
        อุบาสกนั้น  รับวา "ดีละ  นางผูเจริญ" แลวนํานางไปสูสํานัก 
ภิกษุณีดวยสักการะเปนอันมาก  ใหบวชแลว.  นางไดอุปสมบทแลว 
ไดมีชื่อวาธรรมทินนาเถรี. 
                 [วิสาขอุบาสกถามปญหาในมรรคกะพระเถรี] 
        นางไปสูชนบทกับภิกษุณีทั้งหลาย  เพราะความเปนผูประสงค 
วิเวก  เมื่ออยูในชนบทนัน้  ไมนานเทาไร  ก็บรรลพุระอรหัต  พรอม 
ดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลาย  กลับมาสูกรงุราชคฤหอยางเดิมอีก  ดวยคิดวา 
"บัดนี้  พวกชนผูเปนญาติ  อาศัยเราแลว  จักทําบุญท้ังหลาย." 
        อุบาสก  ไดทราบความท่ีพระเถรีมาแลว  คิดวา  "พระเถรีมา 
เพราะเหตุไรหนอ ?"  จึงไปสูสํานักภิกษุณี  ไหวพระเถรีแลวน่ัง ณ 
สวนขางหน่ึง  คิดวา   "การท่ีเราจะพูดวา  'แมเจา  ทานกระสันหรือ 
หนอ'   ดังน้ี  ก็เปนการไมสมควร,  เราจักถามปญหาสักขอหนึ่งกะพระ 
เถรีนั้น'  แลวถามปญหาในโสดาปตติมรรค.  พระเถรี  เฉลยปญหาขอ 
นั้นได.  อุบาสก  จึงถามปญหาแมในมรรคที่เหลือ   โดยอุบายน้ันนั่น  
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แล  เมื่อพระเถรีนั้นกลาวในเวลาปญหาอันอุบาสกนั้นถามกาวลวง  
(วิสัย)  วา "วิสาขะผูมีอายุ  ทานแลนเลย  (วิสัย) ไปแล"  แลว 
กลาววา  "เมื่อทานจํานง  ก็พึงเขาไปเฝาพระศาสดาแลวทูลถามปญหา 
นี้"  ไหวพระเถรีแลว  ลุกจากอาสนะ  ไปสูสํานักพระศาสดา  กราบทูล 
การสนทนาปราศรัยนั้นทั้งหมด  แดพระผูมีพระภาค. 
                  [พระศาสดาทรงยกยองพระธรรมทินนาเถรี] 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ธรรมทินนาธิดาของเรากลาวดีแลว, 
ดวยเรา  เราเม่ือจะแกปญหาน่ัน  ก็จะพึงแกอยางนั้นเหมือนกัน"  ดังน้ี 
แลว  เมื่อจะทรงแสดงธรรม  จึงตรัสพระคาถาน้ีวา :- 
        "ความกังวลในกอน  ในภายหลัง  และในทาม 
        กลาง  ของผูใด  ไมม,ี  เราเรียกผูนั้น  ซึ่งไมม ี
        ความกงัวล  ไมมีความยึดมั่นวา  เปนพราหมณ" 
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ปุเร  ความวา  ในขันธทั้งหลายที่ 
เปนอดีต. 
        บทวา  ปจฺฉา  คือ  ในขันธทั้งหลายท่ีเปนอนาคต. 
        บทวา  มชฺเฌ  ไดแก  ในขันธทั้งหลายท่ีเปนปจจุบัน. 
        สองบทวา  นตฺถิ  กิฺจน  เปนตน  ความวา  ความกังวล 
กลาวคือความยึดถือดวยตัณหาในฐานะ  ๓  เหลาน้ัน  ของผูใด 
ไมมี,  เราเรียกผูนั้น  ซึ่งไมมีความกังวลดวยกิเลสเครื่องกังวลคือราคะ  
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เปนตน  ผูชือ่วา  ไมมีความยึดมั่น  เพราะไมมีความยึดถืออะไร  ๆ  
วาเปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                          เรื่องพระธรรมทินนาเถรี  จบ. 
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                  ๓๘.  เรื่องพระอังคุลิมาลเถระ*  [๓๐๑] 
                               [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระ 
อังคุลิมาลเถระ   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อุสภ"  เปนตน. 
                          [พระอังคุลีมาลไมกลัวชาง] 
        เรื่อง  ขาพเจากลาวไวในคาถาวรรณนาวา  "น  เว  กทริยา 
เทวโลก  วชนฺติ๑"  เปนตนนั่นแล. 
        จริงอยู  ในที่นั้น  ขาพเจากลาวไววา  "ภิกษุทั้งหลายถามพระ 
อังคุลิมาลวา  "ผูมีอายุ  ทานเห็นชางตัวดุราย  ยืนกั้นฉัตรอยูแลว ไม 
กลัวหรือหนอ ?"  พระอังคุลิมาล  ตอบวา  "ไมกลวั  ผูมีอายุ." 
        ภิกษุเหลาน้ัน  กราบทูลพระศาสดาวา  "พระเจาขา  พระ 
อังคุลิมาล  พยากรณพระอรหัตดวยคําไมจริง." 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  อังคุลิมาลบุตรของเรา 
ยอมไมกลัว,  เพราะวา  ภิกษุทั้งหลายเชนกับบุตรของเรา  ผูองอาจ 
ที่สุดในระหวางพระขีณาสพผูองอาจท้ังหลาย  ยอมไมกลัว"  ดงัน้ี 
แลว  ตรัสพระคาถานี้ในพราหมณวรรควา :- 
        "เราเรียกบุคคลผูองอาจ  ประเสริฐ  แกลวกลา 
        แสวงหาคุณอันใหญ  ผูชนะโดยวิเศษ  ไม 
        หว่ันไหว  ผูลางแลว  ผูรู  นั้นวา  เปนพราหมณ." 
 
* พระมหาสนัน่  ป.  ธ. ๗  วดับรมนิวาส  (ปจจุบัน  เปนพระธรรมวราภรณ  ป. ธ. ๙  วัดนรนาถ- 
สุนทริการาม)  แปล.  ๑.  มาในพระธัมมปทัฏฐกถา  ภาค  ๖  โลกวรรค.  
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                                        [แกอรรถ]  
        พึงทราบเน้ือความแหงพระคาถาน้ันวา :- 
        เราเรียกบุคคลน้ัน  คือเห็นปานน้ัน  ผูชื่อวาองอาจ  เพราะ 
ความเปนผูเชนกับโคอุสภะ  ดวยอรรถวาเปนผูไมหวาดเสียว  ชื่อวา 
ประเสริฐ เพราะอรรถวาสูงสุด  ชื่อวา  ผูแกลวกลา  เพราะถึงพรอม 
ดวยความเปนผูกลาหาญ  ชื่อวา  ผูแสวงหาคุณอันใหญ  เพราะความ 
เปนผูแสวงหาคุณอันใหญ  มีศลีขันธเปนตน  ชื่อวา  ผูชนะโดยวิเศษ 
เพราะความท่ีมารท้ัง  ๓  อันตชนะแลว  ชื่อวา  ผูลางแลว  เพราะ 
ความเปนผูมีกิเลสอันลางแลว  ชื่อวา  ผูรู  เพราะความเปนผูรูสัจจะ 
ทั้ง  ๔  วา  เปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                            เรื่องพระอังคุลิมาลเถระ  จบ.  
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                     ๓๙.  เรื่องเทวหิตพราหมณ*  [๓๐๒] 
                                 [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภปญหา 
ของเทวหิตพราหมณ  ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา  "ปุพฺเพนิวาส" 
เปนตน. 
                     [พราหมณทูลถามทักษิณาที่มีผลมาก] 
        ความพิสดารวา  ในสมัยหน่ึง  พระผูมีพระภาค  ทรงอาพาธดวย 
พระวาโย  (กําเริบ)  ทรงสงพระอุปวานเถระไปสูสํานักของเทวหิต- 
พราหมณ  เพ่ือตองการนํ้ารอน.  ทานไปบอกความท่ีพระศาสดาทรง 
อาพาธแลวขอน้ํารอน. 
        พราหมณฟงคําน้ันแลว  เปนผูมีใจยินดี  คิดวา  "การท่ีพระ 
สัมมาสัมพุทธเจาทรงสง  (พระอุปวานเถระ)  มาสูสาํนักของเรา  เพ่ือ 
ตองการนํ้ารอน  เปนลาภของเราหนอ"   จึงใหบุรุษใหถือเอาหาบ 
น้ํารอนและหอนํ้าออย  มอบถวายแกพระอุปวานเถระ. 
        พระเถระ  ใหชนถือเอาน้ํารอนเปนตนนั้น  ไปสูวิหาร  กราบ 
ทูลพระศาสดาใหทรงสรงดวยนํ้ารอนแลว  ละลายน้ําออยดวยน้ํารอน 
ถวายแดพระผูมีพะภาค. 
        ในขณะนั้นนั่นเอง   อาพาธน้ันของพระองค  ก็สงบระงับ. 
พราหมณคิดวา  "ไทยธรรมเราใหแกใครหนอแล ?  จึงมีผลมาก, 
 
*  พระมหาสนั่น  ป. ธ. ๗  วัดบรมนวิาส  (ปจจุบันเปนพระธรรมวราภรณ ป. ธ. ๙  วดันรนาถ ฯ) 
แปล.  
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เราจักทูลถามพระศาสดา."  พราหมณนั้น  ไปสูสํานักพระศาสดาแลว 
เมื่อจะทูลถามเน้ือความน้ัน  จึงกลาวคาถานี้วา :-  
        "บุคคลควรใหไทยธรรมในบุคคลไหน  ?  ไทย- 
        ธรรมวตัถุอันบุคคลใหในบุคคลไหน   จึงมีผล 
        มาก  ?   ทักษิณาของบุคคลผูบูชาอยูอยางไรเลา ? 
        จะสําเรจ็ไดอยางไร ?" 
                   [พระศาสดาทรงแกปญหาของพราหมณ] 
        ลําดับนั้น  พระศาสดา  ตรัสวา  "ไทยธรรมวัตถุ  ที่บุคคลให 
แลวแกพราหมณ  ผูเชนนี้ ยอมมีผลมาก"  ดังน้ีแลว  เมื่อจะทรง 
ประกาศบุคคลผูเปนพราหมณแกพราหมณนั้น    จึงตรัสพระคาถา 
นี้วา :- 
        "บุคคลใด  รูขันธที่อาศัยอยูในกอน,  ทั้งเห็น 
        สวรรคและอบาย,  อนึ่ง  บรรลคุวามสิ้นไปแหง 
        ชาติ  เสร็จกิจแลว  เพราะรูยิ่ง  เปนมุนี,  เราเรียก 
        บุคคลนั้น  ซึ่งมีพรหมจรรยอันอยูเสร็จสรรพ 
        แลว  วาเปนพราหมณ." 
                                       [แกอรรถ] 
        พึงทราบเน้ือความแหงพระคาถาน้ันวา :- 
        บุคคลใด  รูขันธที่อาศัยอยูในกอนอยางแจงชัด  เห็นสวรรค  
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ตางดวยเทวโลก  ๒๖๑  ชัน้  และอบาย   ๔  ดวยทิพยจักษุ  อนึ่ง  บรรล ุ
พระอรหัตกลาวคือความส้ินไปแหงชาติ  เสร็จกิจแลว   เพราะรูยิ่ง  
ซึ่งธรรมควรรูยิ่ง  กําหนดรูธรรมที่ควรกําหนดรู  ละธรรมที่ควร 
ละ  ทําใหแจงซ่ึงธรรมที่ควรทําใหแจง  คือบรรลุพระนิพพานหรือบรรล ุ
พรหมจรรยอันตนอยูจบแลว  ชื่อวา  เปนมุนี  เพราะเปนผูบรรลุภาวะ 
แหงผูรู  ดวยปญญาอันเปนเหตุสิ้นไปแหงอาสวะ,  เราเรียกบุคคลน้ัน 
ซึ่งชื่อวา  มีพรหมจรรยอยูเสร็จสรรพแลว  เพราะความเปนผูอยู 
จบพรหมจรรย  อันเปนที่สุดแหงกิเลสทั้งสิ้น  คือพระอรหัตตมรรค- 
ญาณ  วา  เปนพราหมณ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  ต้ังอยูในสรณะท้ังหลาย 
ประกาศความเปนอุบาสกแลว  ดังนี้แล. 
                              เรื่องเทวหิตพราหมณ  จบ. 
                           พราหมณวรรค  วรรณนา  จบ. 
                                   วรรคท่ี ๒๖  จบ. 
 
๑.  กามาพจร  ๖  รูปพรหม  ๑๖  อรูปพรหม  ๔  รวมเปน  ๒๖.  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๘ - หนาท่ี 300 

                                   [รวมเรื่องท้ังหมด]  
        อรรถกถาแหงพระธรรมบท  มีประมาณ  ๗๒  ภาณวาร  อัน 
ขาพเจาประกาศเรื่อง ๒๙๙  เรื่อง๑  คือ  "ในยมกวรรค  อันเปนวรรค 
ทีแรกของวรรคท้ังปวง  ๑๔  เรื่อง,  ในอัปปมาทวรรค  ๙  เรื่อง,  ใน 
จิตตวรรค ๙  เรื่อง,  ในปปุผวรรค  ๑๒ เรื่อง,  ในพาลวรรค ๑๕  เรื่อง, 
ในบัณฑิตวรรค  ๑๑  เรื่อง,  ในอรหันตวรรค  ๑๐  เรื่อง, ในสหัสส- 
วรรค  ๑๔  เรื่อง,  ในปาปวรรค  ๑๒  เรื่อง,  ในทณัฑวรรค ๑๑  เรื่อง, 
ในชราวรรค  ๙  เรื่อง,  ในอัตตวรรค  ๑๐  เรื่อง,  ในโลกวรรค  ๑๑  เรื่อง, 
ในพุทธวรรค  ๙  เรื่อง  ในสุขวรรค  ๘  เรื่อง,  ในปยวรรค  ๙  เรื่อง, 
ในโกธวรรค  ๘  เรื่อง,  ในมลวรรค  ๑๒  เรื่อง,  ในธัมมัฏฐวรรค  ๑๐ 
เรื่อง,  ในมัคควรรค ๑๐  เรื่อง,    ในปกิรณกวรรค  ๙  เรื่อง,  ในนิรย- 
วรรค  ๙  เรื่อง,  ในนาควรรค  ๘  เรื่อง,  ในตัณหาวรรค  ๑๒  เรื่อง, 
ในภิกขุวรรค  ๑๒  เรื่อง,  ในพราหมณวรรค  ๓๙  เรื่อง"  รจนาไว 
พอเหมาะ  ดวยสามารถไมยอนักไมพิสดารนัก  จบแลว  ดวยคํามี 
ประมาณเทานี้. 
 
๑.  ในเร่ืองเหลานี้นับรวมท้ังหมดมี  ๓๐๒  เร่ือง.  
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                     [คําอุทิศของผูเรียบเรียง]  
          ธรรมบทอันยอดเยี่ยม  อันพระผูมีพระภาคเจา 
        พระองคใดผูพระธรรมราชา  ทรงบรรลุแลว, 
        พระคาถาเหลาใดในพระธรรมบท   มีประมาณ 
        ๔๒๓  พระคาถา  ต้ังขึ้นแลว  ในเพราะเรื่อง ๒๙๙ 
        เรื่อง  อนัพระผูมีพระภาคเจาพระองคนั้น   ผู 
        แสวงหาคุณอันใหญ  ทรงยังสัจจะท้ัง ๔  ใหแจม 
        แจง  ทรงภาษิตไวแลว,  ขาพเจาผูอยูในปราสาท 
        ของพระเจาสิริกูฏ  ในวิหาร  อันพระอธิราชเจา 
        ผูมีพระกตัญู  ตรัสใหสรางไวแลว  เรียบเรียง 
        อรรถกถานี้   แหงพระคาถาเหลานั้น  ใหถึง 
        พรอมดวยอรรถและพยัญชนะ  ใหหมดมลทนิ 
        ดวยดี   ตามพระบาลีมีประมาณ  ๗๒  ภาณวาร 
        เพ่ือประโยชนและเพ่ือเกื้อกูลแกโลก  เพราะ 
        ความท่ีขาพเจาเปนผูใครเพ่ือความดํารงมั่นแหง 
        พระสัทธรรมของพระโลกนาถเจาไดบรรลุกุศล 
        ใดแลว,  ดวยอํานาจกุศลนั้น  ขอความดําริอัน 
        เปนกุศลท้ังปวง  จงเผล็ดผลท่ีนาจับใจ  สําเร็จ 
        แกสัตวทั้งปวง  ดวยประการฉะนี.้  
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                    [พรรณนาคุณสมบัติผูเรียบเรียงคัมภีรนี้]  
        พระเถระผูทรงนามอันครูทั้งหลายขนานแลววา  "พุทธโฆสะ" 
ผูประดับดวยศรัทธา  ความรู  และความเพียร  อันบริสุทธอยางยิ่ง  ม ี
คุณสมุทัย  มศีีล  อาจาระ  ความเปนผูซึ่งตรง  และความเปนผูออน 
โยน   เปนตน  พรั่งพรอมแลว  สามารถหยั่งลงในการถือเอาลัทธิ 
ของตนและลัทธิอ่ืน   ประกอบดวยความเฉลียวฉลาดดวยปญญา 
ประกาศญาณอันไมขัดของ  ในสัตถสุาสน   อันตางดวยปริยัติธรรม 
คือพระไตรปฎก  พรอมทั้งอรรถกถา  ผูชํานาญในไวยากรณมาก  ผู 
ประกอบดวยความกลมเลี้ยงแหงถอยคําท่ีไพเราะยิ่ง  อันเปลงออก 
ไดสะดวก  ที่ยังกรณสมบัติใหเกิด  ผูมีปกติพูดถูกตองคลองแคลว 
ประเสริฐในทางพูด  เปนมหากวี  เปนผูประดับวงศของพระเถระ 
ทั้งหลาย  ผูอยูในมหาวิหารโดยปกติ  ผูเพียงดังประทีปในวงศของ 
พระเถระ  ผูมีความรูอันไมขัดของในอุตตริมนุสสธรรม  อันประดับ 
ดวยคุณตางดวยอภิญญา  ๖  และปฏิสมัภิทาเปนตน  มีความรูไพบูล 
ทั้งหมดจด ไดเรียบเรียบอรรถวรรณนาแหงพระธรรมบทนี้ไวแลว. 


